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Γόνιμός  νοδ;  χαΐ  Ανεξάντλητος  είς  πνευματιχά  άβκθίματα  δ 
Χρυσόστομος,  ήδΟνατο  όρμώμινος  Λβώ  μίαν  Απλήν  χαί  φβαναμόνΐ- 
χώς  άβήμαντον  φρό»ιν  τής  Αγίας  Γραφής,  όπως  είναι  μία  χρο¬ 
νολογία,  Ι«  όνομα  ή  χαί  Ινας  χαιρετισμός,  νά  χαλάφ^  τόν  χρό¬ 
νον  μιάς  ή  χαΐ  περισσοτέρων  δμιλιΛιν,  είαδύω-,ι  είς  τδ  ίάέ*>ς  τών  χλ- 
μένων  χα*  φίρων  4x4  έχε!  είς  τήν  Ιπιφάνειαν  νοήματα  χαί  Ιδίας, 
τάς  {«αίας  <Λτ*  ή  «λέον  ισχυρά  φαντασία  5*ν  //μπορούσε  νά  ΰβκ* 
πτεόσιρ. 

Τ4  γεγονός  αύτό  Βυνάμεθα  νά  τό  διαπιστώσωμεν  «ίς  τάς  Α¬ 
κολουθούσα;  δύο  ομιλίας,  αί  όποΙοι  ϊχουν  ώς  δάσιν  τόν  χαιρετι¬ 
σμόν  τού  Αποστόλου  Παύλον  πρός  τήν  Πρίσχιλλαν  χβί  ιόν  ’Αχύ- 
λαν,  ϊχοντα  ούτως:  «Άσπάσααθε  Ποίσχιλλαν  χαΐ  Άχύλαν  τούς 
«Λεργούς  μου  £ν  Χριστφ  Ίησοϋ*  (Ρωμ.  1β,  3) , 

.  Β  **  πρώτην,  «/νιατ^  4  Χρυσόστομο;  νά  μελετάμε  ν  μέ 
τ ήν  Βίαν  προσοχήν  χαί  έπιμέλειαν  δλάχλή ρον  τήν  Άγιον  Γρα¬ 
φήν  χαΐ  όχι  μόνον  τά  τμήματα  πού  Αρέσουν  αίς  ήμ*ς,  διότι  Από 
τήν  Αντίλτ^ιν  «ότήν  Ιγεννήθτραν  αί  πιρισσό-οεραι  αιρέσεις.  *Βν 
συνεχείφ,  θαυμάζει  τήν  ψυχή^  τού  Παύλου,  4  όποϊος,  μολονότι 
ήγρύκνει  χαί  έφρόντιζε  διά  τάς  πόλεις,  τούς  λαούς  χαί  τά  Ιθνη 
γενιχά,  είχε*  έν  τούτοι;  τόν  καιρέ*  νά  ένθυμήτοα  χαί  νά  άσχαλή- 
ται  μλ  τόν  χαθίνα  πιστόν  χωριστά.  Καί  όχι  μόνον  αύτά,  άλλά  να1, 
νά  ίργάζιται  παράλληλα  δια  νά  χαλύητη  τά;  Βιχάς  τοο  Ανάγχας, 
Αλλά  και  των  συνεργατών  του.  Συνεπώς  διά  τήν  φιλοξενίαν  του 
ίπίλιξε  τούς  δμοτέχνους  ίσχτμσποιους)  ’Αχδλαν  χαί  Πρίσχιλλαν, 
οΐ  δποϊοι  χοϋ.  άνίλζδαν  τό  χαθήο«»ν  ιΛτό,  4ν  χαί  δέν  διέθιτον  χρή¬ 
ματα  χαί  πλούτη  άφθονα,  παρά  μόνον  άμετήν  χαί  «ύλα^ιχή·^  διά- 
θεσιν.  Έτσι ,  ήξιώθηραν  νά  ζήσουν  ^ιαζί  μέ  τ4ν  Παύλον  έπΐ  Ινα 
χαί  ή(ΐι>ου  χρόνον  χαί  νά  άπιΛαμβάνουν  δ)α  τά  άγαθά  κτΛ  Απορ¬ 
ρέουν  Από  μίαν  παρομοίαν  σι/Λόχτ /αν.  Έιπίσης,  χάνει  ΪΑγσν  διά 
τήν  έργασίαν  χαί  τά  ίξ  αότής  Αγαθά,  ένφ  χαταδιχάζει  τήν  Αρ¬ 
γίαν  σάν  πηγήν  όλων  των  χαχών. 

Εις  τήν  δευτέραν,  έξ  Αφορμής  τών  όσων  ίίπεν  εί;  τήν  πρώ- 
την  δμιλίαν  π»ρί  τής  ώφελείας  πού  ήμπορεί  νά  άπσχομί^  χά- 
ποιος  παρατηρών  τόν  τρόπον  τού  φαγητού,  τής  χα-οχχλίϊεως,  τής 
ίνδιφιασίας,  χαί  γενιχά  τάς  λεπτομέρειας  τής  ζωής  τών  άποστό- 
λων  χαί  εΐδινώτερα  έν  προχιιμένφ  το<5·  Παύλα; ,  Ιρμηνεύει  τή; 
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ύπά  ζοΰ  Κυρίου  δοθείσαν  ένχαλήν  πρδς  «ύς  μαθητές  -οου  «μή 
κπτήσγΛ»  χρυσά·/  μηβέ  Αργυρήν  μηΒΙχαλκάν  ιΐς  τάς  ζώνκς  ύμών, 
μ,ή  χήραν  ιίς  &4άν  μηδί  δύ®  χιτώνας  μηδέ  ύποδήματα  μηδέ  ρά¬ 
βδον»  (ΜλΛ.  10,  9  —  10) ,  Ιν  συνδυαα|ΐφ  πρύς  χό  "ρτγον^ς  δη 
οί  Απόστολοι  Ιψιρο>  χαΐ  ΙνδύμΛί*  διπλά  (Β'  Τιμίθ.  4,  18)  νΑ 
σ*νδ»λι«  {Πράς,  12,8) .  *Π  ύπ6  το Ο  Χρυττοστόμου  παρεχομάνη 
Ερμηνεία,  δί8«ι  ΑΛοστομωχίΛήν  άκ&ντηαΐΥ  «Ις  χοό;  ίπιχνροόΛας 
νΑ  ΙκμεταλλϊυθοΟν  «Ις  βάρος  τής  πίατιως  τά  φβιναμενικώς  Αντί* 
φάσχοντ*  τμήματχ  τή;  "Αγίας  Γραφής.  Τέλος,  όμιλβΐ  διΑ  τόν  πράς 
τ&ύς  ίερβϊς  καί.  1ν  γάι*ι  τούς  πνευματικούς  έργάτα;  4φ·ιλ4μ»νσν 
αεάοΜμόν. 

'Οοον  άφορ?  τύ·)  'Αχΰλαν  καί  Η>ν  Ήρί®αλλα>,  π χφέχρ^κν 
ώρι^ίίνζς  πληροφορία;,  ΐν*  κατζνοηθή  εύχολώττρον,  Αφ’  ένάς  (ΐέν 
4  μεταξύ  αύτών  χαΐ  τού  Παύλου  δημιουργείς  δα^ΐύς  άγΑίϊης, 
άρ’  Ιτέρου  δέ  τΑ  βσα  Επαινετικά  λέγει  περί  αύτών  εΐ;  τάς  δύο  «βύ- 
χϊς  δμιλί  χς  6  Χρυσόσχίμος. 

Ό  ’Ακόλας  κα·  ή  Πρίοχιλλα-  υπήρξαν  στενοί  σ>χΛρ^άρπ^,  %ιΙ 
βνφοί  τοΟ  Παύλου.  Τούς  συνήντηίεν  *ίς  τήν  Κόρινθον,  άπ&υ  εί¬ 
χαν  Ιλθ<;  πρκτφάτως  Από  τήγ  Ρώμην  καί  ίφιλοςτνήθπ  παρ'  «ύ- 
τύν,  Επκιδή  ήοαν  καί  αύχοί  σχητνσπσιοί.  "Βχτοτε,  Εργάζονται  ώς 
στελέχη  τών  Ικκλτριών  τής  Κορίνθου,  Εφέσου,  Ρώμη;  καί,  πι¬ 
θανό·/,  τής  Κρήτης,  6  δ&  Παύλος  εύγνωμόνω;  άναφέρει  αύτούς 
είς  τάς  (πιστολάς  του. 

φατικά  Αγτογραφικά  έίάφιχ  περί  αύχών  είναι  χά  κάτωθι* 
ΠρΛξ.  18,  2- 18,  Ρωμ.  16.  8  -4,  Α'  Κορι4.  16,  19  καί  Β'  Τι- 
μοθ.4,19. 

Π*ρί  χοΟ  τύπου  καί  χοϋ  χρόνου  καθ’  δν  Ιξεφωνήθησαν  «ί  4- 
μιλίζι  αύταί,  δέν  ίυινφμεθα  μετά  θετικότητος  νά  ύμιλήσωμ«ν,  Πάν¬ 
τως  βασιζόμενοι  ιίς  χΐ  πέριεχέμενον  αύχώι  καί  ιδιαίτερα  «1;  έκ· 
φράζεις  τινάς  τοΊ  Χρυσοστόμου  π*ρί  τών  Ιιρέω*/  καί  τδ>ν  έπισκά- 
πων,  πτθανύν  νά  μή  άιοέχωμίν  πολύ  τής  προγματτιχιίπηχος,  ίάν 
8«χθώμ«ν  8τ;  6λαδ«ν  χώραν  *1ς  τήν  Αντιόχειαν  περί  τύ  380, 
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Έχω  τήν  γνώμην,  δτι  πολλοί  άπό  σάς  παραξενεύον- 
τσι  μέ  τήν  περικοπήν  τοΰ  άποστολικοΰ  αύτου  Αναγνώ¬ 
σματος  καί  μάλλον  θεωρούν  περίεργον  καί  περιττόν  αύτό 
τύ  μέρος  τής  έπιστολής,  διότι  περιίχει  μόνον  συνεχείς  καί 
άλλετταλλήλαυς  χαιρετισμούς  καί  προσφωνήσεις.  Δι’  αύτό 
καί  έγώ  σήμερα,  ένφ  εΤχα  έτοιμασ&ή  νά  όμιλήοω  δι’  άλλο 
θέμα,  τό  άφησα  κατά  μίρος,  καί  είμαι  Ετοιμος  νά  άναπτύ- 
ξω  αύτό  τό  θέμα,  διά  νά  μάθετε,  δτι  δέν  ύπώρχει  τίποτε 
περιττόν  ούτε  πάρεργον  είς  τάς  Θείας  Γραφάς,  οϋτι  κάν 
Ενα  γιώτα  οδτε  μία  κεραία,  Β  άλλά  καί  ό  άπλός  χαιρετι¬ 
σμός  μάς  άνοίγει  πέλαγος  Εννοιών.  Καί  διατί  λέγω  άπλός 
χαιρετισμός;  Πολλάς  φοράς  καί  ή  προσθήκη  ένός  στοι¬ 
χείου  είσάγει  όλόκληρον  πλήθος  νοημάτων.  Καί  τούτο  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  τό  Ιδωμεν  είς  τό  όνομα  τού  Άδραάμ.  Διότι 
πώς  δέν  είναι  άτοττον,  όταν  λαμδάνωμε  τήν  Επιστολήν  φί¬ 
λου  μας,  νά  μή  άναγινώσκωμεν  μόνον  τό  κύριον  μέρος  τής 
Επιστολής,  αλλά  καί  τούς  χαιρετισμούς  μέ  τούς  όποίους 
Επισφραγίζεται,  καί  άπό  «κεϊ  μάλιστα  νά  συμπεραίνωμεν 
τήν  διάθεσιν  τού  γράφοντος,  καί  όταν  γράφη  ό  Παύλος,  ή 
μάλλον  όχι  6  Παύλος  άλλά  ή  χάρις  τοΟ  Αγίου  Πνεύματος 
πού  ύπαγορεύει  τήν  έπιστολήν  είς  όλόκληρον  πόλιν  καί 
τόσον  πολυπληθή  λαόν  €  καί  μέσψ  Εκείνων  είς  όλόκλη¬ 
ρον  τήν  οίκουμένην,  νά  νομίζωμεν  ότι  ύπάρχει  Εκεϊ  κάτι 
περιττόν  καί  άπλώς  νά  τά  διατρέχωμεν  καί  νά  μή  σκεπτώ- 
μεθα,  ότι  όλα  σύτά  έπροκάλεσαν  γενικήν  άλλογήν  είς  τόν 
κόσμον;  Διότι  αύτή  ή  άντίληφις  άκριόώς  εΓναι  πού  μάς  έ- 
γέμισε  άδιαφορίαν,  δηλαδή,  τό  γεγονός  ότι  δέν  μελετώμεν 
δλας  τάς  Γραφάς,  άλλά  έκλέγομεν  όσα  νομίζομεν,  ότι  εί¬ 
ναι  σαφέστερα,  καί  διά  τά  άλλα  δέν  κάμνομεν  λόγον  καθό¬ 
λου.  Αύτή  η  τακτική  νά  μή  θέλωμεν  νά  μελετώυεν  όλό¬ 
κληρον  τό  σώμα  τής  Γραφής  καί  νά  πιστεύωμεν  ότι  ύπάρ- 
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χουν  πράγματα  περιττά  καί  δχι  Αναγκαία  «Ισήγαγε  καί 
τά^  αΙρέσεις.^  Διά  τούτο  άλα  τά  άλλα  βΛλία  τά  μελετώ- 
μεν  διεξοβκώς,  δχι  μόνον  τά  περιττά,  άλλά  καί  τά  άνώ- 
ψελα  καί  βλαβερά,  Ο  ένφ  ή  μελέτη  καί  γνώσις  των  Γρα¬ 
φών  ίχει  πφραμεληθή  καί  καταφρονηθή.  Καί  Εκείνοι  πού 
παρακ  ολουβρΰν  Εκστατικοί  τούς  Αγώνας  τών  ίππων  δύ- 
νανται  νά  σοΟ  εϊπουν  μέ  πάσαν  Ακρίβειαν  καί  τά  όνόματα 
τώυ  ίππων  καί  τήν  Αγέλην  των,  καή'τά  γένος  των,  καί 
τήν  πατρίδα  των  καί  τήν  έκπαίδευσίν  των  καί  τήν  ήλικίαν 
των  καί  τήν  αφοδρότητα  τής  ταχύτητος,  καί  ποιος  καί  μέ 
ποιον  συνεργαζόμενος  θά  άποσττάση  τήν  νίκην,  καί  ποίος 
ίππος  καί  άπό  ποΕαν  βαλβϊδσ,  άν  είκκινήση  καί  μέ  ποιον 
ήνίοχον  θά  κερδίση  τήν  κούρσαν  καί  θά  άφήση  όπίσω  τόν 
Αντίπαλον.  Καί  αότοί  πού  Ενδιαφέροντα  ι  διά  τήν  όρχή- 
στραν,  κατέχσνται  δχι  άπό  μικροτέραν,  175  Α  άλλά  μεγα- 
λυτέραν  μανίαν  Απ'  αύτούς  πού  άσχημ  ονοον  είς  τό  θέα- 
τρον,  Εννοώ  τούς  μίμους  καί  τάς  χερευτρίας  καί  άναφέ- 
ροον  τήν  πατρίδα  των,  καί  τήν  Ανατροφήν  καί  δ  λα  τά  συνα¬ 
φή.  Αντίθετα,  ήμεΤς  δταν  ράς  Ερωτούν  πόσαι  καί  ποίαι  εί¬ 
ναι  αΐ  Επιστολα)  τού  Παύλου,  δέν  γνωρίζσμεν  ν’  Αναφέ- 
ρωμεν  ούτε  τόν  Αριθμόν.  Καί  δν  ύπάρχουν  μερικοί  πού 
γνωρίζουν  τάν  Αριθμόν,  εύρίσκσνται  δμως  είς  αδυναμίαν 
ν’  Απαντήσουν,  δταν  τούς  ΕρωτιΛν  διά  τάς  πόλεις  αΐ  ό- 
ποίαι  τάς  Ιλαβον. 

ΚβΙ  δ  εύνοΟχος  καί  βάρβαρος  Εκείνος  άνθρωπος  μο¬ 
λονότι  ήταν  άπησχολημένος  Από  μυρίας  φροντίδας,  ήταν 
τόσον  προσηλωμένος  είς  τά  ίερά  βιβλία,  Β  ώστε  ούτε  κατά 
τήν  ώραν  τής  όδοιπορίαε  δέν  ήσύχαζεν,  άλλά  καθήμενος 
,  .  ,ς  Εγκύψει  μέ  μεγάλη  προσήλωσιν 

είς  τήν  άνάγνωοιν  τών  θείων  Γραφών.3  Καί  ήμείς  πού  δέν 
ίχομεν  ούτε  τά  Ελόχιστσν  μέρος  τής  Ασχολίας  Εκείνου, 
τρομάζομε ν  καί  μέ  τά  όνόματα  τών  Επιστολών,  παρ'  άτι 
κάθε  Κυριακήν  συγκεντρωνόμεθσ  Εδώ  καί  άχούομεν  τό  θει¬ 
ον  κήρυγμα.  Άλλά  βιά  νά  μή  δαπανήσωμιν  τόν  λόγον  είς 
τάς  Επιτιμήσεις,  Εμπρός  δς  φέρωμεν Ενώπιόν  μας  τήν  πρόσ- 
ρηςιν  αύτήν,  ή  όποια  φαίνεται,  δτι  είναι  περιττή  καί  μάς 
παρενοχλεΐ.  Δ  ότι  καθώς  θά  τήν  άναπτύσσωμεν  καί  θά 
Αποκαλύπτεται  πόσον  κέρδος  παρέχει  είς  αύτούς  οΐ  όποι¬ 
οι  τήν  μελετούν  μέ  μεγάλην  προσοχήν,  €  τότε  θά  είναι 
μεγαλυτέρα  ή  κατηγορία  είς  βάρος  Εκείνων  πού  άμελούν 
70σον  μεγάλους  θησαυρούς  κα)  πετούν  άπό  τάς  χείρας 
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των  τόν  πνευματικόν  πλούτον, 

Ποία  είναι  λοιπόν  Λ  πρόσρησις;  «Χαιρετήσατε  έγκαρ- 
δίως  τήν  Πρίοκιλλαν  καί  τάν  Άκύλαν,  οΐ  όποίοι  είναι  συν- 
εργάται  μου  Εν  Χριστψ  'ίησοδ».*  Δέν  φαίνεται  άρά  γε  βτι 
είναι  Απλός  χαιρετισμός  χωρίς  νά  μάς  δίικνύη  τίποτε  τό 
μεγάλο,  τίποτε  τό  Εξαιρετικόν;  Εμπρός  λοιπόν,  άς  άφιε- 
ρώσωμεν  δλην  τήν  όμιλίαν  είς  αύτόν  τόν  χαιρετισμόν  μό¬ 
νον,  καί  μάλλον  σήμερον  δέν  θά  έπαρκέσωμεν  νά  Εξαντλή- 
σωμεν  δλα  τά  νοήματα  πού  περιέχονται  είς  τάς  όλίγσς 
αύτάς  λέξεις,  άλλά  είνακ  Ανάγκη  νά  Επιφυλάξω  καί  βι*  άλ¬ 
λην  ήμέραν  τήν  άνάπτυξιν  τών  πολλών  Εννοιών,  Ο  πού 
γενννώται  άπό  τήν  μικράν  αυτήν  πρόσρησιν.  Άλλως  τε 
6έν  είμαι  προετοιμασμένος  νά  τήν  διεξέλθω  δλην,  άλλά 
Ινα  μέρος  μόνον  αύτής,  τήν  Αρχήν  καί  τό  προοίμιον:  «Χαι¬ 
ρετήσατε  εγκάρδιος  τήν  Πρίσκιλλαν  καί  τόν  Άκύλαν». 

Πρώτον  μέν  πρέπει  νά  θαυμάοωμεν  τήν  Αρετήν  τοΰ 
Παύλου,  διότι,  Ενψ  είχε  τήν  εύθυνην  τής  διδασκαλίας  είς 
ολόκληρον  τήν  οικουμένην,  καί  είς  τήν  ξηράν  καί  τήν  θά¬ 
λασσαν,  καί  είς  βλας  τάς  πόλεις  τής  ύφηλίου,  καί  ένψ 
κατά  τάς  περιοδείας  του  είχεν  εις  τήν  σκέψιν  του  καί  βορ¬ 
βόρους  καί  Ελληνας  καί  τόσους  λαούς,  Εν  τούτοις  έφρόν- 
τιζε  τόσον  πολύ  βι’  ένα  Ανδρα  καί  μίαν  γυναίκα.  Καί  δεύ¬ 
τερον,  τούτο  νά  θαυμάσω  μ  εν  είς  τόν  Παύλον,  τό  πόσον 
άγρυπνο ν  καί  άνήσυχον  ψυχήν  είχεν,  ώστε  δχι  μόνον  νά 
Ενθυμήται  γενικώς  δλους,  άλλά  νά  κάμνη  Ιδιαιτέραν  όνο¬ 
μαστ  ικην  μνείαν  τών  Αγαθών  καί  Εξαιρέτων  Ανθρώπων.  Ε 
Σήμερον  δέν  εϊι*ιι  καθόλου  θαυμαστόν  τό  γεγονός,  βτι  τό 
κάμνουν  αύτό  οί  έττίσκοποι  τών  Εκκλησιών,  διότι  καέ  ο( 
θόρυβοι  Εκείνοι  (τής  Εποχής  τοΰ  Παύλου)  Ιχοά>  τώρα  κα- 
ταπαυαει  καί  εϊναι_  Επιφορτισμένοι  μέ  τήν  φροντίδα  μιας 
μόνον  πόλεως.  ’Ενφ  τότε,  δχι  μόνον  τό  μέγεθος  τών  κιν¬ 
δύνων,  άλλά  καί  αΐ  Αποστάσεις  καί  τό  πλήθος  τών  φρον¬ 
τίδων  καί  τά  Αλλεπάλληλα  κύματα  καί  τό  γεγονός  δτι  δέν 
Εμενε  πάντοτε,  ε!ς  τό  ίδιου  μέρος  καί  πολλά  άλλα  περισ¬ 
σότερα  άπό  αύτά,  ή  σαν  ικανά  νά  διώξουν  Από  τήν  μνή¬ 
μην  καί  τά  πλέον  Αγαπητά  πρόσωπα.  Άλλά  ό  Παύλος  δέν 
τούς  έλησμό νησί.  Διατί  δμως  δέν  τούς  Ελησμόνησεν;  Δι- 
ότιήταν  μεγαλόψυχος  καί  έτρεψε  θερμήν  καί  γνησίαν  Α¬ 
γάπην.  17<  Α  Τόσον  πολύ  λοιπον  τούς  είχεν  είς  τήν  ψυ- 
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χήν  του,  ώστε  νά  τούς  άναψέρη  πολλάκις  καί  είς  τάς  έπι- 
στολάς  του. 

Άλλώ  άς  ίδωμεν  ποϊοι  καί  τ(  λογής  άνθρωποι  ήσ^™ 
αυτοί,  πού  τόσον  κατέκτησαν  τόν  Παύλον  καί  έκέρδισαν 
τήν  θερμήν  του  Αγάπην.  τΑρά  νε  ήσαν  μήπως  κάποιοι  Ο¬ 
παίοι  καί  στρατηγοί,  καί  ύπαρχοι  η  άνθρωποι  μέ  άλλο  6- 
ψηλόν  Αξίωμα,  ή  πολλά  πλούτη,  οΐ  όποιοι  κυβερνούν  τήν 
πάλιν;  Δέν  δυνάμεβα  νά  «Τπωμεν  τίποτε  άπό  αυτά,  άλλά 
έντελώς  τό  Αντίθετον,  ήσαν  πτωχοί  καί  ταπεινοί,  πού  ί- 
ζων  άπό  τήν  έργασίαν  των  χειρων  των.  Διότι  ήσαν,  λί¬ 
γε  ι,  σκηνοποιοί  τό  έπάγγελμα.4  Καί  ό  Παύλος  δέν  έντρέ- 
πετο  ούτε  ένόμιζεν  άτι  ήταν  προσβολή  νά  προστάσση  μίαν 
πάλιν  αύτοκρατορικήν  καί  Ινα  λαόν  ύπερήφανον  νά  άσπα- 
σθούν  τούς  χειροτέχνας  έκείνους,  Β  ούτε  έθεώρει  άτι  τούς 
έθιγε  μέ  τήν  φιλίαν  του  πρός  τους  Ανθρώπους  έκείνους. 
Έτσι  είχε  διαπαιβαγωγήσει  τότε  όλους  νά  σκέπτωνται. 
Καί  όμως  ήμεϊς  πολλά ς  φοράς,  όταν  έχωμεν  συγγενείς  άλί- 
γον  πτωχοτέρους,  άποξενούμεθα  άπό  τήν  συγγενειών  των 
καί  τό  θεωροόμεν  έντροπήν,  άν  άποκαλυφθωμεν,  ότι  εϊμεθα 
συγγενείς  των.  Ένψ  ά  Παύλος  δέν  έσκέπτετο  καί  δέν  ή- 
σθάνετο  έτσι,  άλλά  καί  καμαρώνει  διά  τό  πράγμα  καί  κα¬ 
τέστησε  φανερόν,  όχι  μόνον  είς  τούς  συγχρόνους  του,  άλ¬ 
λά  καί  είς  όλους  τούς  μεταγενεστέρους,  ότι  αύτοί  οί  σ«η- 
νοποιοί  ήσαν  υεταξύ  των  πρώτων  φίλων  του.  Καί  &ς  μή 
μου  εΤπη  κανείς,  πού  είναι  τό  ίχπληκτικόν  καί  μέγα,  άφού 
καί  ό  ίδιος  εΤχε  τό  ίδιον  έπάγγελμα,  καί  ήταν  φυσικόν  νά 
μή  έ ντρέπεται  διά  τούς  άμοτέχνους  του;  €  Τί  λέγεις  έκεί; 
Αυτό  Ακριβώς  εΤναι  τό  μέγ  ιστόν  καί  θαυμαστόν.  Διότι  δέν 
έ  ντρέπονται  τόσον  νά  άναστρέφωνται  μέ  τούς  κατωτέρους 
έκείνοι  πού  ϊχοΐΑ»  ένδόξους  προγόνους,  όσον  αύτοί  πού 
κάποτε  ήσαν  τό  Γδιο  άσήμσντοι  καί  άπστόμως  έπειτα  Απέ¬ 
κτησαν  λαμπρότητα  καί  δόξαν.  Καί  ότι  κανείς  δέν  ήταν 
λαμπρότερος  ούτε  εύγενέστερος  άπό  τόν  Παύλον,  δ  όποιος 
ήταν  ένδάξότερος  καί  αύτών  τών  βασιλέων,  είναι  νομίζω, 
γνωστόν  είς  όλους.  Διότι  αότός  πού  διέτσσσε  τούς  δα(μο- 
νας,  πού  άνέσταινε  νεκρούς  καί  ήδύνατο  μέ  τήν  προσταγήν 
του  μόνον  νά  προκαλέση  τύφλωοιν  καί  μετά  νά  θεραπεύσω 
τόν  τυφλωθέντα,  <*ύτός  τού  όποίου  τά  Ιμάτια  καί  αΐ  σκιαί 
του  έθεράπευαν  κάθε  είδους  νόσου,  Ο  εΤναι  φανερόν  άτι  δέν 
έθεωρεϊτο  πλέον  ότι  εΤναι  άνθρωπος,  άλλά  κάποιος  άγγε¬ 
λος  πού  κατέβη  άπά  τόν  ουρανόν.  "Ομως,  ένψ  εΤχε  τόσην 
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δόξαν  καί  παντού  ήταν  άντικείμενον  θαυμασμού  καί  όπου 
ένεφανίζετο  κατέκτα  τούς  πάντα  ς,  δέν  έντρέπττο  τόν  σκη- 
νοποιών  ούτε  ένόμιζεν,  ότι  έμείωνε  τήν  τιμήν  έκείνων  πού 
είχαν  τόσον  μεγάλα  Αξιώματα.  Καί  πραγματικά,  ήταν  φυ- 
σκόν  νά  ύπάρχουν  πολλοί  εύγενείς  είς  την  Εκκλησίαν  των 
Ρωμαίων,  τούς  όποιους  ήνάγκαζε  νά  άσϊτασθούν  τούς  πτω¬ 
χούς  έκείνους,  Διότι  έ γνώριζε,  έ γνώριζε  σαφώς,  ότι.  τήν 
εύγένειαν  συνήθως  δέν  δημκ>υργεί  ή  λαμπρότης  τού  πλού¬ 
του  ούτε  τά  άφθονα  χρήματα,  άλλά  ό  δίκαιος  χαρακτήρ. 
Ε  Διότι  έκεϊνοι  πού  στερούνται  ένα  τέτοιον  χαρακτήρα 
καί  ύπερηφανιύονται  διά  τήν  δόξαν  των  προγόνων  των, 
αύτοί  καμαρώνουν  μέ  τό  όνομα  μόνον  τής  εύνενείας  καί 
όχι  διά  ούσιαστικήν  εύγένειαν.  Καί  αύτό  τό  διαπιστώνει 
κανένας,  δν  έξετάση  τούς  παλαιοτέρους  προγόνους  των 
σημερινών  εύ γενών.  Πραγματικά,  ό  εύγενής  καί  λαμπρός, 
πού  δύναται  νά  έπικσλεσθή  καί  πατέοα  καί  πάππον  εύγε- 
νή,  θά  εόρης,  &ν  έξετάσης  μέ  Ακρίβειαν,  ότι  έχει  πρόσ- 
παππον  κάποιον  ταπεινόν  καί  Ανώνυμον.  "Οπως  άκριβώς 
συμβαίνει  καί  μέ  αύτούς  πού  θεωρούνται,  ότι  είναι  εότε- 
λίϊς  καί  ταπεινοί  κατά  τήν  καταγωγήν,  *Αν  έρευνήσωμεν 
,7>  Α  τήν  παλαιοτέραν  καταγωγήν  τών  Ανθρώπων  αύτών, 
θά  εύρωμεν,  άτι  οί  άπώτεροι  πρόγονοί  των  ήσαν  ύπαρχοι 
καί  στρατηγοί  καί  οί  άπόγονοί  των  κοττήντησαν  ίπποτρό- 
φοι  καί  χοιροβοσκοί.  Αύτά  λοιπόν  τά  έγνώριζεν  όλα  ό  Παύ¬ 
λος,  δι’  αύτό  δέν  Ιδιδε  σημασίαν  «ίς  τήν  εύγένεχαν  τής  κα¬ 
ταγωγής,  άλλά  άνεζήτει  τήν  εύγένειαν  τής  ψυχής  καί  διε- 
παιδαγώγησε  καί  τούς  Αλλους  νά  έκτιμοΰν  καί  νά  θαυμά¬ 
ζουν  αυτήν.  Καί  δέν  είναι  αικρά  Λ  ώφέλεια  πού  Αποκομί¬ 
ζαμε  άπό  τήν  άντίληψιν  αυτήν.  Μαν€άνθμεν  νά  μή  έντρε- 
πώμεθα  διά  τούς  ταπεινούς  άνθρώπους,  νά  έπιζητώμεν 
τήν  άρετήν  τής  ψυχής,  καί  όλα  τά  έξωτερικά  μας  γνωρί¬ 
σματα  νά  τά  θεωρώμεν  περιττά  καί  Ανώφελα. 

Β  Είναι  δυνατόν  νά  άποκομίσωμεν  Ακόμη  καί  άλλο 
κέρδος,  όχι  μικρότερου  άπό  αύτό,  τό  όποιον,  δν  τά  κα- 
τορ&ύσωμεν,  κυρίως  Ασφαλίζει  τήν  ζωήν  μας.  Ποιον  εΤναι 
αύτό;  Νά  μή  κατηγορώμεν  τόν  γάμον,  ούτε  νά  πιστεύω- 
μεν  ότι  άπστελεΐ  έμπόδισν  είς  τόν  δρόμον  τής  άρετής  τό 
νά  ίχΓ>5  γυναίκα,  νά  άνατρέφης  παιδιά,  νά  £χης  τήν  εύθύ- 
νην  του  οΤκου  σου,  καί  νά  άσκής  κάποιο  έπάγγελμο  Ιδού 
λοιπόν  καί  έβώ  ύπήρχεν  άνδρας  καί  γυναίκα,  καί  προί- 
σταντο  έργαστηρίων  καί  μετήρχοντο  μίαν  τέχνην,  καί  έν 
τούτοις  έπέδειξαν  άρετήν  πολύ  άνωτέραν  καί  από  έκείνους 
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πούν  ζοΰν  είς  τά  μοναστήρια.  Άπό  πού  γίνεται  φανερόν; 
Άπό  όσα  είττεν  6ι’  αύτούς  6  Παύλος,  ή  μάλλον  όχι  Από 
αότό  -πού  είπεν  βι’  αύτούς,  Αλλά  καί  άπό  τήν  μαρτυρίαν 
ττού  ίδωσεν  έν  συνεχείφ  6γ  αυτούς,  Ο  Αφού  δηλαδή  είπεν 
«χαιρετήσατε  έγ*αρόίως  τήν  ΠρΙσκ&λαν  καί  τόν  Άκ6- 
λαν*,  προσέθεσε  καί  τήυ  Ιδιότητά  των.  Ποίαν  Ιδιότητα; 
Δέν  εΤττε  τούς  πλουσίους,  τούς  έπιφανείς,  τούς  Αγενείς, 
Άλλά  τί  εΤττε ;  Τούς  συυεργάτας  μου  έν  Κυρίιρ.  Άπό  τήν 
άποψιν  τής  Αρετής  τίποτε  δέν  δύνσται  νά  συγκριθή  μέ  τήν 
ιδιότητα  αύτήν.  Καί  είναι  δυνατόν  νά  διαπίστωση  κανείς 
τήν  Αρετήν  των  δχι  μόνον  άπό  αύτό  τό  στοιχείου,  άλλά 
καί  άπό  τό  γεγονός,  δτι  δ  Παύλος  Εμεινε  πλησίον  των  δχι 
μίοτν  καί  δύο  καί  τρεις  ήμέρας,  άλλά  δύο  άλόκληρα  Ετη. 
'Οπως,  δηλαδή,  οί  κοσμικοί  άρχοντες  δέν  θά  έδέχοντο  πο¬ 
τέ  νά  κατσλύσουν  είς  τήν  οΙκίαν  των  ευτελών  καί  ταπεινών 
Ανθρώπων,  άλλά  Επιζητούν  τάς  πολυτελείς  οικίας  τών  έ- 
πισήμων,  ώστε  ή  ευτέλεια  τών  ύπ οδε χομένων  σΰτοϋς  νά 
μή  μειώνη  τό  μέγεθος  τής  άξίας  των,  έτσι  Εκαμυον  καί  οί 
Απόστολοι.  Ο  Δέν  κατέλυον  είς  τάς  οίκίας  τών  τυχόντων, 
άλλά,  όπως  έκείνοι  Επιζητούν  πολυτελή  οΙκίαν,  έτσι  αύτοΙ 
έπιζήτουν  άρετήν  ψυχής,  καί  άφοϋ  έξήτσζον  προσεκτικώς 
τούς  φίλους  των,  είς  Εκείνους  κατέλυον.  Καί  πραγματικά, 
όπήρχε  καί  νόμος  άπό  τόν  ίδιον  τόν  Χριστόν,  πού  διέ¬ 
τασσε  τούτο:  «Καί  είς  όποια  νβήποτε  πόλιν,  λέγει,  ή  οίκίαν 
εΙσέλθετε  πρός  φιλοξενίαν,  έρωτήσατε  ποιος  είς  τήν  πόλιν 
αότήν  εΤναι  άξιος  καί  Εκεί  νά  μείνετε».®  Ώστε  οί  άνθρωποι 
αύτοΙ  ήσαν  άξιοι  τού  Παύλου.  Έάν  6έ  ήσαν  άξιοι  τού 
Παύλου,  ήσαν  άξιοι  τών  Αγγέλων.  Έγώ  δέ  Εκείνο  τό  δω¬ 
μάτιο  ν,  τολμώ  νά  τό  όνομάσω  καί  ουρανόν  καί  Εκκλησί¬ 
αν.  Ε  Διότι  όπου  ήταν  δ  Παύλος,  Εκεί  ήταν  καί  ό  Χριστός. 
«"Αν  ζητήτε  νά  λάβετε  πείραν  καί  άπόδειξιν  τού  Χριστού, 
ό  όποιος  ώμιλεί  δι*  Εμού»,  λέγει.4  "Οπου  δέ  όταν  ό  Χρι¬ 
στός,  Εκεί  πορίσταντο  συνεχώς  καί  άγγελοι.  Άλλά  οί  άν¬ 
θρωποι  αυτοί,  οί  όποιοι  άπ-βδβίχθησαν  άξιοι  καί  πρίν  άπό 
τήν  φιλοξενίαν  τού  Παύλου,  σκέψου  τί  έγιναν  συγκατοι¬ 
κούσες  μέ  τόν  Παύλον  έπ!  δύο  Ετη,  παρατηροΟντες  καί 
τήν  Ενδυμασίαν,  καί  τά  βάδισμα  καί  τό  βλέμμα  καί  τόν 
τρόπου  τί|ς  Ενδυμασίας,  καί  τάς  είσόδσυς  καί  τάς  Εξόδους 
καί  όλα  τα  άλλα.  Διότι  είς  τήν  περίπτωσιν  τών  αγίων,  δχι 
μόνον  <Α  λόγοι  των  ούτε  αίί  διδασκαλίαι  καί  αΙ  παραινέσεις 
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μόνον,  1 76  Α  άλλά  καί  όλη  ή  διαγωγή  τού  βίου  των  6ύνα- 
τα  ν'  άποτελέση  Επαρκή  διδασκαλίαν  τής  χριστιανικής 
άρετής  δι'  Εκείνους  πού  τήν  προσέχουν  καί  την  μελετούν. 
Σκέψου  τί  πράγμα  είναι  νά  ϊδης  τόν  Παύλον  νά  δειπνή,  νά 
επίτιμό,  νά  συμβουλεύη,  νά  εύχεται  καί  νά  διακρόζη,  καί 
νά  εξέρχεται  καί  νά  εισέρχεται.  Διότι,  έάν  Εχωμεν  <6εκα- 
τέσσορας  έπιστολάς  μόνον  καί  τάς  περιφέρομεν  είς  όλα  τά 
μέρη  τής  οίκουμένης,  τότε  αύτοΙ  πού  Εχουν  τήν  πηγήν 
αύτών  τών  Επιστολών,  πού  Εχουν  τήν  γλώσσαν  τής  οίκςώ- 
θένης,  τό  φώς  τών  Εκκλησιών,  τό  θεμέλιον  τήςπίστεδ-, 
τόν  στύλον  καί  τό  βόθρον  τής  Αλήθειας ,  καί  τί  δέν  δύν3ΐ- 
ται  νά  γίνουν,  όταν  συζσϋν  μέ  τέτοιον  άγγελον; 

Διότι  έάν  τά  ίμάτια  αύτοΟ  ήσαν  φοβερά  κα)  είς  τήί)ς 
δαίμονας,  καί  ιίχον  τόσην  Ισχάν,  ή  ουμβίωσις  μέ  αύτήγ 
πόσην  χάριν  Πνεύματος  πρέπει  νά  προσείλκυσεν ;  Β  Τό  ί* 
βλέπης  δηλαδή  τήν  κλίνην  του  Παύλου,  τό  στρώμα,  τά 
υποδήματά  του,  δέν  άπετέλει  δι’  αύτούς  άφορμήν  διαρκΟδς, 
κατανυξεως;  Διότι,  έάν  οί  δαίμονες  Εφριττον,  καθώς  Εθλε-; 
πον  τά  Ιμάτια  αύτοΟ ,Τ  πολύ  περισσότερον  οί  πιστοί  καί  αύ- 
τοί  πού  ίζων  μαζί  του,  όταν  τά  ίβλεπον,  κατελαμβάνοντο 
άπό  βαθεϊαν  κατάνυξιν. 

Αξίζει  δμως  νά  έξετάσωμεν  καί  τούτο,  διά  ποιον  λό¬ 
γον  κατά  τήν  προσφώνηοιν  προτάσσει  τήν  Πρίσκιλλλαν 
τού  άνδρός.  Διότι  δέν  είπε,  χαιρετήσατε  Εγκαρδίως  τόν 
Ακυλαν  καί  τήν  ΓΤρίοκιλλαν,  άλλά  τήν  Πρίσκιλλαν  καί  τόν 
’Ακύλσν.  Καί  αΰτό  δέν  τό  Εκαμε  άνκυ  λόγου,  άλλά  διότι, 
κατά  τήν  γνώμην  μου,  άνεγνώριζεν  είς  αύτήν  μεγαλυτέ- 
ραν  ευλάβειαν  άτιό  τόν  άνδρα.  Καί  ότι  πραγματικά  τούτο 
δέν  Ελέχθη  συμτττωμοτικώς,  είναι  δυνατόν  νά  τό  μάθτις 
καί  άπό  τάς  Πράξεις.  €  Διότι  τόν  Άπολλώ,  Ενά  άνδρα 
λόγιον  καί  δυνατόν  είς  τάς  Γραφάς,  6  όποιος  τότ*  έγνώ- 
ρ«ζε  μόνον  τό  βάπτισμα  τσΟ  Ίωαννου,  τάυ  παρέλαβε  αότή 
κα!  τόν  κατή)(ησε  είς  τήν  όδόν  του  θεού  καί  τόν  &αμε  τέ¬ 
λειον  διδάσκαλον.*  Διότι  αΐ  γυναίκες  κατά  τήν  έποχήν  τών 
Αποστόλων  δέν  έφρόντιζον  δΓ  σύτά,  διά  τά  όποια  φρον¬ 
τίζουν  αΐ  σημερινά!  γυναίκες,  όπως  π.χ.  πώς  νά  ένδυθούν 
ιμέ  λαμπρά  Ιμάτια  κα]  νά  καλλωπίσουν  τό  πρόσωπόν  των 
μέ  πούδραν  καί  βαφάς,  πού  πνίγουν  τούς  συζύγους  των 
^  έξαοφολίσουν  είς  σύτάς  τήν  Αγοράν  στολής  πολυ- 
τελεστέρας  άπό  έκείνην  τής  γείτονας  ή  τής  Ισοτίμου,  καί 
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Αξιώνουν  νά  έχουν  λευκούς  ήμιόνους  καί  έπιχρύσους  χαλι¬ 
νούς,  Ό  καί  ευνούχους  ύπηρέτας  καί  πλήθος  θεραπαινίδων 
καί  δλην  τήν  Αλλην  καταγέλαστου  φαντασίαν.  ’ Αλλά,  άφοϋ 
Αττετίναξαν  δλα  αύτό  καί  άπέβαλαν  τήν  κοσμκήν  κενοδο¬ 
ξίαν,  έπεζήτουν  ένα  μόνον,  πώς  νό  γίνουν  κοινωνοί  τών 
Αποστόλων  καί  νό  μετάσχσυν  καί  αύταί  τών  ίδίων  οκοπών 
καί  έπιδιώξεων.  Διό  τούτο  όχι  μόνον  ή  Πρίσκιλλα  ήταν 
τοιαύτη,  όλλά  καί  αΐ  Αλλοι  δλαι.  Διότι  όμιλε!  καί  διά  μίαν 
ΠερσΙδα  ή  όποία  ύπεβλήβη  είς  πολλούς  κόπους  δι’  ήμδςΒ 
καί  τήν  Μαρίαν  καί  τήν  Τρυφαιναν  τάς  θαυμάζει  δι*  αύτούς 
Ακριβώς  τούς  κόπους,  Ε  διότι  δηλαδή  έκσπίαζον  μαζί  μ* 
τούς  Αποστόλους  καί  Απεδύθησαν  εϊς  τούς  ΙδΙους  Αγώ¬ 
νας,1* 

’ΑλλΑ  πώς,  δταν  γρόφη  πρός  τόν  Τιμόθεον,  λέγει: 
«Δεν  επιτρέπω  «ίς  τήν  γύναια  νά  διδάσκη  είς  τάς  συνά- 
ξεις  τής  λατρείας,  ούτε  νά  έξουσιάζρ  καί  νά  γίνεται  κυ¬ 
ρία  τοΰ  Αυδρός  της».11  Αύτό  ισχύει,  δταν  είναι  εύλαβής 
καί  ό  άνδρας  καί  έχη  τήν  Ιδίαν  πίστιν  καί  μβτέχη  τής  ίδί- 
ας  σοφίας,  "Οταν  δμως  είναι  άπιστος  ή  πλανδται  κατά  τήν 
πίστιν,  τότε  δέν  Αποστερεί  τήν  γυναίκα  Από  τήν  έξουοίαν 
αύτήν  τής  διδασκαλίας,  ΕΙς  έπιστολήν  του  πρός  τούς  Κο- 
οινβίους  λοιπόν  λέγει:  «Καί  έάν  γυναίκα  Χριστιανή  έχη 
Ανδρα  Απιστον,  βς  μή  τόν  άφήνη.  Διότι  ποΟ  ξεύρεις,  ώ  Χρι- 
στ>ανή  γυναίκα,  έάν  ζώοα  μα£ΐ  μέ  τόν  Απιστον  σύζυγον  δέν 
έλκυσρς  τήν  πίστιν  καί  σώσης  είς  τό  τέλος  τόν  Αν¬ 
δρα;».  Πώς  δύνκααι  δέ  ή  πιστή  γυναίκα  νό  σώση  τόν  Α¬ 
πιστον  Ανδρα;  177  Α  Έάν,  δηλαδή,  τόν  κατηχή  καί  τόν 
διδάσκη  καί  τόν  προσελκύη  είς  τήν  πίστιν,  όπως  Ακριβώς 
αύτή  ή  Πρίσκιλλα  τόν  Άπολλώ.  Έξ  Αλλου,  δταν  λέγπ 
«^ν  έπιτρέπω  είς  τήν  γυναίκα  **  διδάσκη»,  έννοεϊ  τήν 
διδασκόταν  Από  τό  βήμα,  τήν  ώμιΑίστυ  πρός  τό  πλήθος 
καί  τήν  άλλην  διδασκαλίαν  πού  σχετίζεται  μέ  τά  καθήκον¬ 
τα  τών  Ιερέων.  Δέν  ήμπόδιζϊν  δμως  τήν  κατ’  Ιδίαν  παραί- 
νβσιν  καί  συμβουλήν.  Διότι,  έάν  τούτο  ήταν  άπηγορευμέ- 
νον,  δεν  θά  τήν  έπαινο&σεν,  δταν  έκανεν  αύτό. 

Ας  τό  Ακούσουν  αυτό  οί  Ανδρε  ς,  Ας  τό  Ακούσουν  καί 
αί  γυναίκες.  Εκείνα  ι  μέν  διά  νά  μιμηθούν  τήν  όμόφυλον 
καί  συγγενή  των,  αύτοί  δέ  διά  νό  μή  φαίνωνται  άσθενέστε- 
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ροι  Από  τάς  γυναίκας.  Διότι  ποίαν  δικαιολογίαν  θά  Ιχω- 
μεν,  ποίαν  συγγνώμην,  δτσν,  ένψ  οί  γυχκήκες  έπιδεικνύ- 
ουν  τόσην  προθυμίαν  καί  τόσην  φιλοσοφίαν,  ήμεϊς  μίνω- 
μεν  διαρκώς  συνδίδεμένοι  μέ  τάς  κοσμικός  υποθέσεις  καί 
Ασχολίας  ί  Β  Αύτό  Ας  τό  μάθουν  καί  Αρχοντες  καί  όρ- 
χόμινοι,  καί  Ιερείς  καί  λαϊκοί,  ώστε  έκιίνοι  μέν  νό  μή  θαυ¬ 
μάζουν  τούς  πλουσίους,  μήτε  νό  έπιδιώκουν  τάς  πολυτε¬ 
λείς  οίκίας,  όλλό  νά  έπιζητοΰν  τήν  άρετήν  μέ  τήν  πτω- 
χείαν  μαζί  καί  νό  μή  έντρέπωνται  διό  τους  πτωχοτέρους 
Από  τούς  Αδελφούς,  καί  νά  μή  περιφρονούν  τόν  οκηνοπσ  ι¬ 
όν,  τόν  βυρσοδέψην,  τόν  ττορφυροπώλην  καί  τόν  χαλκουρ¬ 
γόν,  κολακεύοντες  τούς  Ανθρώπους  τής  έξουσίας.  Οί  άρ- 
χόμινοι  πάλιν,  διό  νά  μή  νομίζουν,  δτι  κωλύονται  νό,όπο- 
δέχωνται  τούς  Αγίους,  Αλλά,  άναλσγιζόμενοι  τήν  χήραν, 
που  ύπεδέχθη  τόν  ΉλΙαν”  €  χωρίς  νό  ίχη  τίποτε  περισ¬ 
σότερον  Από  μίαν  χούφταν  Αλεύρι,  καί  αυτούς  τούς  δυο, 
σΐ  όποιοι  {φιλοξένησαν  τόν  ΠαΟλον  έπί  μίαν  διετίαν,  νΑ 
Ανοίγουν  τάς  οίκίας  των  είς  έκιίνους  πού  έχουν  Ανάγκην, 
καί  νά  τό  έχουν  δλα  κοινά  μέ  τούς  φιλοξενουμένους  των. 
Μή  μοϋ  είπρς,  δτι  δέν  έχεις  δούλους  διά  νά  τούς  ύπηρε- 
τήσουν.  ’ Ακόμη  καί  Αν  Εχης  μυρίους  δούλους,  ό  θεός  σέ 
προστάσσει  νά  τρυγήσης  τόν  καρπόν  τής  φιλοξενίας  μέ 
τός  (δίας  σου  χεϊρας.  Διό  τούτο  6  Παύλος,  δταν  κάποτε 
συνκζήτει  μέ  μίαν  χήραν  γυναίκα,  τήν  διέτασσε  νό  δέχεται 
καί  νά  περιποιήται  τούς  ξένους,  βχι  6 ιό  μέσου  Αλλων,  Αλ¬ 
λά  νό  τό  πράττπ  αύτό  ή  Ιδία.  "Οταν,  δηλαδή,  εΤπεν  «έάν 
{φιλοξένησε»,  ττροσέθεσεν  «έάν  ένιψε  πόδια  ,' Χριστιανών 
πού  ήρχοντο  Από  όδοιπορίαν  ή  περιοδείαν».*1  Δέν  είπε, 
έόν  έξώϋευοε  χρήματα,  ούτε  έάν  διέταξε  τους  όπηρέτας 
νά  πράξίουν  αύτό,  Ο  Αλλά  έόν  μόνη  της  τό  ίπραξεν  αύτό. 
Διά  τούτο  καί  ό  Αβραάμ,  ένψ  είχε  τριακοσίους  δέκα  όκτώ 
δούλους  είς  τό  σπίτι  του,  έτρεχε ν  ό  ίδιος  είς  τήν  Αγέλην 
καί  έβάσταζε,τόν  μόσχον  καί  έξετέλει  δλας  τάς  άλλαςύπη- 
ρεσίας  καί  καθίστα  τήν  σύζυγόν  του  κοινωνόν  είς  τούς 
καρπούς  τής  φιλοξενίας.  Διά  τούτο  καί  δ  Κύριος  ήμών 
Ιησούς  Χρκττός  καί  είς  φάτνην  έγεννήθη  καί  γεννηθείς  ά- 
νετράφη  είς  σίκίαν  καί,  δταν  έμεγάλωσε,  δέν  είχε  ττοΰ  τήν 
κεφαλήν  κλΐναι,  διά  νό  σέ  διαπαιδαγωγήση  μέ  δλα  αύτά 
νό  μή  μένης  έκθαμβος  μπροστά  είς  τήν  λαμπρότητα  τών 
εγκοσμίων,  Αλλά  παντού  νά  Αγαπςίς  τήν  Απλότητα,  νό  ί- 
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πιδιώκης  τήν  πτωχείαν,  νά  όιτοφεύγης  τά  πολλά  πλούτη 
Ε  καί-  νά  καλλωπίζεσαι  ψυχκώς.  «*Ολη  Λ  δόξα  τΛς  νύμ¬ 
φης,  ή  όποία  είναι  θυγατέρα  του  δασιλεως,  προέρχεται 
άπό  τον  πλούσιον  έσωτιρκόν  στολισμόν  τής  άρετής  καί 
τών  πνευματικών  της  χαρίτων»,1*  Έάν  £χης  φιλόςενον  διά- 
&βσιν,  Ιχεις  όλα  τά  μέσα  διά  τήν  φιλοξενίαν,  Ακόμη  καί 
*ΧΓΚ  ϊν«  μόνον  όδολόν.  ’Άν  όμως  είσαι  μισάνθρωπος 
καί  έχθρός  τής  φιλοξενίας,  άκόμη  καί  Αν  Ιχης  τά  πάντα, 
η  οίκία  σου  είναι  στενόχωρος  διά  τούς  ξένους. 

Αύτή  ή  γυναίκα  δέν  είχεν  άργυρσποίκιλτον  κλίνην,  άλ- 
λΛ  είχε  μεγάλην  σωφροσύνην.  Δέν  είχε  στρωμνήν,  άλλά  | 
είχε  διάθεσιν  φιλικήν  καί  φιλόξενον.  Δέν  είχεν  άτταστρά 
πτοντας  κίονας,  Α  άλλά  είχε  λαμπρόν  ψυχικόν  κάλ-  ] 
λος,  Δέν  είχε  τοίχουε  μαρμαροδέτους,  ούτε  δάπεδον  ψη¬ 
φιδωτόν,  άήλώ  ήταν  ή  [δία  ναός  τού  Πνεύματος.  Αυτά  έ-  ] 
πήνεσεν  ό  Παύλος,  αώτά  ήγάπηαεν.  Διά  τούτο  ίμεινεν  έπΙ  : 
δύο  ϋτη  είς  τήν  σίκίαν  αιΐέτήν  καί  δέν  άνεχώρει.  Διά  τούτο  I 
τούς  ένβυμεΐται  διαρκώς  καί  συν6έτει  δι’  αύτούς  μόγα  καί 
θαυμαστόν  έγκώμκον,  δχι  διά  νά  τούς  καταστήση  λαμπρό-  1 
τέρσυς,  άλλά  διά  νά  φέρη  τούς  άλλους  είς  τόν  Ιδιον  ζήλον 
καί  νά  τούς  πείση  νά  καλοτυχίζουν  δχι  αύτούς  πού  ίχουν 
πλούτη,  ούτε  αύτούς  πού  ίχουν  Αξιώματα,  άλλά  τούς  άν- 
Θρώπσυς  πού  είναι  φιλόξενοι,  έλεήμονες,  φιλάνθρωποι  Β 
καί  έπιδεικνύουν  μεγάλην  φιλοφροσύνην  πρός  τούς  Αγί¬ 
ους. 

Αφού  λοιπόν  καί  ήμεϊς  έδιδάχθημεν  βλα  αύτά  άπό 
τήν  προσλαλιάν  αύτήν,  Ας  τά  έκφράσωμεν  τώρα  είς  τήν 
ζωήν  μέ  έργα.  Καί  νά  μή  καλοτυχίζωμεν  Απλώς  τούς  ττλου 
σίους,  μήτε  νά  πΐριφρονώμεν  τούς  πτωχούς,  μήτε  νά  έν- 
τρεπώυεθα  διά  τό  έπάγγελμά  μας,  μήτε  νά  θεωρώμεν  τήν 
εργασίαν  εντροπήν,  άλλά  -π^ν  Αργίαν  καί  τήν  έλλειψιν  οί- 
ασδήποτε  άπασχολήσεως,  Διότι  έάν  ή  £ργαοία  ήταν  έ  ν¬ 
τροπή,  δέν  θά  τήν  ησκει  ό  Παύλος  καί  δέν  Οπερηφανεύετο 
δι  αυτήν  λίγων  τά  έξής:  «Διότι  έάν  κηρύττω  τό  εύαγγέ- 
λιον,  τούτο  δέν  μού  δίδει  δικαίωμα  νά  καυχώμαι.  Ποιον 
λοιπόν  έργον  μένει  ής  έμέ,  διά  νά  μού  άνήκη  δι’  αύτό  μι¬ 
σθός  καί  δικαίωμα  νά  καυχώμαι;  ΜοΟ  μένει  τούτο:  δταν 
κηρύσσω  τό  χαρμόσυνο ν  μήνυμα  τής  σωτηρίας,  νά  ένα- 
ποθέσω  ώς  πολύτιμον  θησαυρόν  ε[ς  τάς  καρδίας’  τών  ά- 
κροοτών  τό  Εύαγγέλισν  τού  Χριστού,  χωρίς  νά  όποδάλω 
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αύτούς  είς  δαπάνας  καί  Ιδοδα»."  Έάν  δμως  τά  έπάνγελ» 
μα  ήταν  έντροπή,  £  δέν  θα  άπηγάρευεν  είς  τούς  μή  εργα¬ 
ζομένους  νά  τρώγουν.11  Διότι  εντροπή  είναι  ρόνον  ή  Α¬ 
μαρτία.  Καί  τήν  Αμαρτίαν  συνήθως  τήν  γεννά  η  άργία,  καί 
δέν  γεννά  μόνον  υίαν  καί  δύο  καί  τρεις,  άλλά  όλόκληρον 
τήν  κακίαν.  Δι’  αυτό  καί  κάποιος  σοφός  άττοδικνύων,  δτι 
δλην  τήν  κακίαν  τήν  έδίδαξεν  ή  Αργία  καί  όμιλών  περί 
υπηρετών  λέγει:  «Βάλε  τον  νά  έργασθή,  διά  νά  μή  μένρ 
Αργός».18  Αύτό  πού  είναι  ό  χαλνάς  διά  τόν  Γτπτσν,  τό  ίδιον 
είναι  ή  έργασία  διά  τήν  Ιθκην  μας  Φύσιν.  Διότι,  έάν  ή  Αρ¬ 
γία  ήταν  καλόν  πράγμα,  ή  γή  θά  ανέδιδε  δλην  τήν  δλά- 
στησιν,  χωρίς  νά  όργωβή  καί  νά  σπαρή.  'Αλλά  δέν  συμ¬ 
βαίνει  τίποτα  τέτοιο.  Κάποτε  λοιπόν  6  θεός  διέταξε  τήν 
γήν  νά  φέρη  τά  πάντα  χωρίς  νά  καλλιεργηθη.  Ο  Τώρα  ό¬ 
μως  δέν  έκαμε  έτσι,  άλλά  έθέσπισε  τήν  Ανάγκην  νά  δέαω- 
μεν  τά  βώδια  είς  τόν  ζυγόν,  νά  σύρωμεν  τό  αρρτρον,  νά 
άνοίξωμεν  αύλακας,  νά  ρίπτωμεν  έκεΐ  τούς  σπόρους  καί 
μέ  πολλούς  Αλλους  τρόπους  νά  περιποιούμεβα  καί  τήν  άμ¬ 
πελον  καί  τά  δένδρα  καί  τά  σπαρτά,  ώστε  ή  άπασχόλη- 
σις  υέ  τήν  έργασίαν  νά  άπσμακρύνη  άπό  κάθε  κοκ  (αν  τήν 
σκίψιν  τών  εργαζομένων. 

Είς  τήν  αρχήν  λοιπόν,  διά  νά  θείξη  τήν  δύνσμίν  του, 
ένήργησεν  ώστε  τά  πάντα  νά  προέλβουν  χωρίς  τούς  ί€ι- 
κούς  μας  κόπους.  «ΛΑς  φυτρώσουν  καί  Ας  Αναπτυχθούν 
«Ις  τήν  ξηράν  χλόη  καί  ποώδεις  θάμνοι»,14  λέγει.  ΚαΤ  δλα 
φούντωσαν  Αμέσως  άπό  τήν  πρασινάδα.  Άργότχρον  όμως 
τό  πράγμα  δέν  σανέ  βαίνε  έτσι,  άλλά  διέταξε  νά  φυτρώ¬ 
νουν  τά  πάντα  άπό  τήν  γήν  καί  μέ  τούς  Ιδικούξ  μας  κό¬ 
πους,  διά  νά  μάθης  δτι  είσήγαγε  τών  κόπον,  διότι  είναι 
χρήσιμος  είς  ήμάς  καί  έπωφελής,  Ε  Καί  φαίνεται  μέν  δτι 
είναι  κόλασις  καί  τιμωρία,  όταν  άκούης  «καθ’  δλον  τό  διά¬ 
στημα  τής  ζωής  σου  μέ  τόν  ιδρώτα  τού  προσώπου  σου  θά 
τρώγης  τόν  Αρτον  σου»."  Είς  τήν  πραγματικόττπΌ  όμως 
είναι  μιά  νουθεσία  καί  ένα  είδος  σωφρονισμού,  και  φάρμα- 
κον  τών  τραυμάτων,  πού  προήλθαν  άπό  τήν  άμαρτίαν.  Δι’ 
αύτό  καί  ά  Π«5θλο^τΚργάζετο  διαρκώς,  δχι  μόνον  τήν  ήμέ- 
ραν,  άλλά  καί  κατ’  αυτήν  τήν  νύκτα.  Πράγμα  πού  τό  φω¬ 
νάζει,  δταν  λίγη:  «Διότι  νύκτα  καί  ήμέραν  έργαζόμεθα 
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διά  νά  μή  δώσωμεν  βάρος  ε[ς  κανένα  άπό  σάς».*1  Καί  δέν 
εΐργάζετο  άπλως  χάριν  τέρψεωςκαί  ψυχαγωγίας,  δπως  οί 
πολλοί  Αϊτό  τούς  Αδελφούς,  Α  άλλά  τόσον  μεγάλην 
■προσπάθειαν  κατέβαλλεν  είς  τήν  έργοβσίαν,  ώστε  νά  δύ- 
ναται  νά  βοηθήση  καί  άλλους.  «ΕΙς  τάς  άνάγ*ας  μου  καί 
είς  τάί  άνώγκας  Ιχάνων,  πού  ήααν  μαζί  μοο,  ύπηρέτησαν 
τά  ροζιασμένα  αύτά  χέρια»."  ^Ανθρωπος  πού  διέτασσε 
τούς  δαίμονας,  πού  Αταν  διδάσκαλος  τής  οικουμένης,  είς 
τόν  όποιον  άνετέθη  η  φροντίς  δι'  δλσυς  τούς  κατοίκους 
τής  γης  καί  6»'  βλας  τάς  Εκκλησίας  τής  όφηλίου  καί  όττη- 
ρέτει  μέ  μεγάλην  έπι  μέλει  αν  καί  λαούς  καί  Εθνη  καί  πό¬ 
λεις,  είργάζετο  ήμέραν  καί  νύκτα  καί  δέν  άνεπαύιτσ  καθό¬ 
λου  άπό  τούς  κόπους  ^κείνους. 

Ημείς  δέ,  πού  δέν  μάς  άπασχολει  ούτε  τό  μυριοστόν 
άπό  τάς  φροντίδας  έκείνου,  ή  μάλλον  δέν  δυνάμεθα  οθτε 
κ&ν  νά  τάς  διανοηβώμεν,  Β  ζώμεν  διαρκώς  είς  τήν  άργ(αν. 
ΕΙπέ  μου,  ττοίαν  δικαιολογίαν  ή  ποίαν  συγγνώμην  Θά  ϊχω- 
μεν;  νΟλα  τά  κακά  είς  τήν  ζωήν  προέρχονται  άπό  τούτο, 
άπό  τό  δτι  δηλαδή  πολλοί  νομίζουν  άτι  τούς  προσδίδει 
μεγάλην  άξίαν  νά  μή  άσκουν  τό  έπάγγελμά  των,  καί  δτι 
είναι  έσχάτη  κοττόκρισις  νά  φανούν  δτι  Εχουν  κάποιαν  πεί¬ 
ραν  τής  τέχνης  των.  Καί  6  μέν  Παύλος  δέν  έντρέπττο  καί 
τήν  σμίλην  νά  εργάζεται,  καί  δέρματα  νά  ράπτη,  καί  νά  ου- 
ζητή  μέ  τούς  άξιωματούχους,  άλλά  καί  έκαμάρωνε  μέ  τώ 
πράγμα,  μέ  τό  γεγονός,  δηλαδή,  δτι  τόσοι  Επιφανείς  καί 
ένδοξοι  άνδρεε  κατέφθανον  πρός  αύτόν.  Κα!  δχι  μόνον  δέν 
έντρέπετο  που  τά  Εκσμνε,  €  άλλά  ^δημοσίευσε  τό  έπάγ¬ 
γελμά  του  είς  τάς  έπιστσλάς,  ώς  είς  στήλην  χαλκήν.  Τό 
επάγγελμα  λοιπόν  πού  έμαθον  έξ  άρχής,  τό  ίδιον  καί  μετέ- 
πειτα  ήσκει,  άκόμη  καί  μετά  άπό  την  αρπαγήν  του  είς  τόν 
τρίτον  ούρανόν,  καί  τήν  μεταφοράν  του  είς  τόν  Παράδει¬ 
σον  καί  τήν  γνωριμίαν  τών  Απορρήτων  λόγων  του  θεού. 
'Ημεΐς  δέ  πού  δέν  άξίζομχν  6σον  Αξίζουν  τά  ύποδήματα  Ε¬ 
κείνου,  έντρεπόμεθα  6ι*  αύτά,  διά  τά  όποϊα  έκείνος  ύπερη- 
φανεύετο.  Καί,  ένώ  Αμαρτάνομεν  κάθε  ήμέραν,  ούτε  μετσ- 
νοοΟμεν  ούτε  νομίζομεν  δτι  τό  πράγμα  είναι  Εντροπή,  Τό 
νά  ζώμεν  βμως  μέ  δικαίους  κόπους,  τό  άπσφεύγομεν  ώς 
αίσχρόν  καί  καταγέλαστου .  ΕΙπέ  μου,  ποίαν  Ελπίδα  σωτη¬ 
ρίας  θά  Ιχωμεν;  Διότι  αώτός  πού  έντρέπεται,  Ο  πρέπει  νά 
έ  ντρέπεται  τήν  άμαρτίαν  καί  τό  δτι  προσέβαλε  τόν  θεόν, 
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καί  τό  δτι  Εκαμε  κάτι  Απρεπές  καί  άνάρυοστον,  ένφ  διά  τό 
Επάγγελμα  καί  τήν  Εργασίαν  πρέπει  και  νά  κι^ιαρώνωμεν. 
Διότι  Ετσι,  μέ  τήν  άπασχόλησιν  τής  έργασίας,  θά  έκδιω- 
ξωμεν  εώκόλως  άπό  τήν  ψυχήν  κάθε  πονηράν  σκέψιν,  καί 
θά  βοηθήσωμεν  αύτούς  πού  έχουν  άνάγκην,  καί  δέν  θά 
ένοχλήσωμ«ν  τάς  ξένος  £Χ3ρας,  καί  θά  έκπληρώσωμεν  τόν 
νόμον  τού  Χριστού  πού  λέγει:  «Είναι  μακαριωτερον  νά  6ί- 
δη  κανείς  παρά  νά  λαμβάνη»."  Διότι  δι’  αύτά  Ι^κν  χέ¬ 
ρια,  διά  νά  δοηθωμεν  τόν  έαυτόν  μας  καί  είς  τους  σωμσ- 
τικώς  άναπήρους  νά  προσφέρωμεν  όλα  τά  Αναγκαία  άπό 
τά  Ρδικά  μας  κατά  δύναμιν.  Διότι  Εάν  κανείς  περνά  τόν 
καιρόν  του  άργός,  άκόμη  καί  άν  είναι  ύγιής,  είναι  δυστυ- 
χέστερος  χαί  άπό  αύτούς  πού  Εχουν  πυρετόν,  Διότι  οί  μέν 
πρώτοι  συγχωροΟνται  διά  τήν  άσθένειάν  των,  Ε  καί  δύνα- 
ται  νά  τούς  έλεήση  κάποιος.  Αύτοί  Εδώ  δμως  καταισχύ¬ 
νουν  τήν  ύγείαν  τοΰ  σώμοπος  καί  εύλόγως  μισούνται  άπό 
δλους,  διότι  καί  τούς  νόμους  τοΰ  θεού  παραβαίνουν  καί 
λυμαίνονται  τό  τραπέζι  τών  άσθενεστέρων,  καί  καθιστούν 
χειροτέρου  τήν  ψυχήν  των. 

Διότι  δέν  είναι  μόνον  τούτο  τό  κακόν,  τό  δτι  δηλαδή, 
Ενψ  πρέπει  νά  τρέφωντσι  μόνοι  των  μέ  τήν  Εργασίαν  των, 
Ενοχλούν  τάς  ξένας  οίκίας,  άλλά  καί  τό  δτι  γίνονται  ο( 
ίδιοι  χειρότεροι  άπό  βλους.  Διότι  δέν  ύπάρχει,  πραγματι¬ 
κά  δέν  ύπάρχει  άπολύτως  τίποτε  πού  νά  αή  χάνεται  μέ 
τήν  άργίαν.  Α  Διότι  καλ  τό  νερό,  δταυ  Κινητή,  σήπε- 
ται,  ένφ,  δταυ  τρέχη  καί  πλαναται  παντού ,  διατηρεί  τήν 
ποιότητά  του.  Καί  ό  σίδηρος,  δταν  μένη  άργός,  γίνεται 
μαλακώτερος  καί  χάνει  τήν  ποιότητά  του  καί  φθείρεται 
άπό  τήν  πολλή ν  σκωρίαν.  Ένφ  ό  σίδηρος  ποά  χρησιμοποι¬ 
είται,  είναι  πολύ  χρησιμώτερος  καί  εύπρεπέστερος,  καί 
λάμπει  δχι  όλιγώτερον  άπό  τό  Ασήμι.  Επίσης  δύναται  νά 
Γ6η  κανείς,  δτι  ή  χέρσος  γή  δέν  παρόιγει  τίποτε  τό  χρήσι¬ 
μον,  άλλά  βλαβερά  χόρτα  καί  δκάνθας  καί  τριβόλους  καί 
Ακαρπα  δένδρα,  ενφ  ή  καλλιεργημένη  γή  γεμίζει  άπό  ήμέ- 
ρους  καρπούς.  Καί  μέ  μίαν  λέςιν  δλα  τά  όντα  φθείρονται 
άπό  τήν  άργίαν,  έυψ  γίνονται  χρησιμώτερα  άπό  την  Ιδι- 
κήν  των  Εργασίαν. 

Β  Τώρα  λοιπόν  πού  γνωρίζομεν  δλ’  αύτά,  καί  πό¬ 
σον  μεγάλη  είναι  ή  βλάβη  άπό  τήν  άργίαν,  άλλά  καί  πό¬ 
σον  μεγάλο  τό  όφελος  άπό  τήν  Εργασίαν,  δς  άποφεύγω- 
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μεν  τήν  πρώτη  ν  καί  Ας  έπιδιώκωμεν  τήν  δευτέρου,  ώστε 
καί  τόν  παρόντα  δίσν  νά  τόν  ζΛσωμεν  εύπρεπώς,  καί  νύ 
βοηθήοί^εν  αύτούς  πού  έχουν  Ανάγκην  βοηβείαε  καί  νά 
καταστήσωμεν  τήν  ψυχήν  μας  τελειοτέραν  διά  νά  έπιτύ- 
χωμεν  τά  αιώνια  αγαθά.  Τά  όποια  είθε  νά  έπιτύχωμεν  άλοι 
μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλα\φωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών  ♦  Ιη¬ 
σού  ΧρκττοΟ,  «Ις  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  τά  κράτος, 
μαζί  καί  είς  τόν  Πατέρα  καί  τά  νΑγιον  Πνεύμα,  τώρα  καί 
πάντοτε,  καί  είς  τούς  αΙώνας  τώυ  αιώνων.  ’Αμήν. 


ΛΟΓΟΙ  ΔΕΥΤΕΡΟΣ 
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Άρά  γε  έδιδάχθητε  νώ  μή  θεωρήτε  περιττόν  κανένα 
σημεϊον  τών  κειμένων  των  θείων  Γραφών;  νΑρά  γε  έμά- 
θοπτ  νά  έξετάζετε  μέ  προσοχήν  καί  τάς  έπιγραφάς  καί  τά 
ό νάματα  καί  τάς  απλός  προσφωνήσεις,  πού  Αναγράψου- 
τα  ε(ς  τά  Ιερά  διίλία;  Εγώ  νεμίζώ,  δτι  κανείς  Από  τούς 

Ϊιλσπόνους  «ν  θά  άνεχθή  νά  προσπεράση  μίαν  λέξιν 
πό  τά  κείμενα  των  Γραφών,  είτε  εϊ\«ι  κατάλογος  άνομά- 
των,  είτε  είναι  άρίθμησις  χρόνων,  είτε  είναι  Απλός  χαιρε¬ 
τισμός  πρός  κάποιους.  Ο  ’Αλλά  διά  νά  γίνη  άσφαλεστέρα 
αϋτή  ή  διδαχή,  άς  άναπτόξωμεν  καί  σήμερον  τά  υπόλοιπα 
σχετικώς  μέ  τόν  χαιρετισμόν  πρός  τήν  Πρίσκιλλαν  καί  τόν 
^Ακύλαν.  "Αλλως  τε  ή  πρώτη  καί  επαγωγική  όμιλία  είς  τό 
θέμα  μάς  ωφέλησε  δχι  καί  όλίγον.  Πραγματικά,  μός  έδί- 
δαξε  πόσον  μέγα  Αγαθόν  είναι  ή  έργασία,  πόσον  κακόν 
είναι  ή  Αργία,  καί  ποία  ήταν  ή  ψυχή  τοΰ  Παύλου,  πώς  ή¬ 
ταν  άγρυπνος  καί  πλήρης  μερίμνης,  δχι  μόνον  διά  τάς  πό¬ 
λεις,  τούς  λαούς  καί  τά  δθνη  γενικώς,  Αλλά  έφρόντιζε  πο¬ 
λύ  καί  διά  τόν  καθένα  άττό  τούς  πιστούς.  Μός  έδειξε  πώς 
ή  πενία  δέν  Αποτελεί  κεΛόλου  έμπόδιον  διά  τήν  φιλοξε¬ 
νίαν,  καί  άτι  δέν  χρειάζονται  πλούτη  καί  χρήματα,  άλλά 
<Ις  κάθε  περίπτωσιν  χρειάζεται  Αρετή  καί  εΰλαδιχή  διάθε- 
σίς,  Ε  καί  οτι  λαμπρότεροι  όλων  εΐναι  δσοι  έχουν  τόν  φό¬ 
βον  του  θεού,  Ακόμη  καί  δν  περιέλθουν  είς  έσχάτην  πε¬ 
νίαν,  * 

Τήν  Πρίσκιλλαν  λοιπόν  καί  τόν  'Ακύλαν,  οί  όποιοι  ή- 
σαν  σκηνοπσιοί  καί  χειροτέχναι,  καί  έζων  εις  τήν  πτωχεί¬ 
αν,  τούς  μακαρίζομε  ν  τώρα  περισσότερον  άπό  όλους  τούς 
βασιλείς.  Καί  οΐ  μέν  Ανθρωποι  μέ  τα  Αξιώματα  καί  τάς 
έξ ουσίας  έμειναν  Αφανείς,  ένψ  ό  σκηνοπο  ιός  μετό  τής  συ¬ 
ζύγου  του  μνημονεύονται  είς  άλα  τά  μέρη  τής  οίκουμένης. 
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Έάν  δέ  έχουν  τόσην  δόξαν  έδώ,  είς  αύτήν  ττ^ν  ζωήν,  σχέ- 
ψου  κατά  τήν  ήμέραν  Εκείνην  τής  κρίσεως  ποίαν  Ανταμοι¬ 
βήν  θά  Αξιωθούν  καί  ποίους  στεφάνους.  ,*1  Α  Αλλά  καί 
πριν  άπό  τήν  ήμέραν  Εκείνην  έκαρπώθησαν  μεγάλην  άττό- 
λόωσιν  καί  ωφέλειαν  καί  δόξαν,  διότι  ίζησαν  μαζί  μέ  τόν 
Παϋλον  τόσον  πολύν  χρόνον .*  Καί  πραγματικά,  αύτό  πού 
έλεγα  προηγουμένως,  τό  έπαναλαμβάνω  καί  τώρα,  καί 
ποτέ  δέν  &ά  παυσω  νά  τό  λέγω,  δτι  όχι  μόνον  ή  διδασκα¬ 
λία,  ούτε  ή  παραίνεσις  καί  Λ  συμβουλή,  άλλά  καί  αύτή  ή 
θέα  τών  Αγίων  παρέχει  μεγάλην  χαράν  καί  ωφέλειαν,  Ακό¬ 
μη  καί  αύτός  ό  στολισμός  τών  Ιματίων  καί  ό  τρόπος  των 
ύποδημάτων.  δέβαια,  καί  άπό  τά  στοιχεία  αότά  είσήχβη 
ε[ς  τήν  ζωήν  μας  μεγάλη  ωφέλεια,  διότι  έμάθαμε  μέχρι 
ποιου  σημείου  ίκανσποίουν  τας  στοιχειώδεις  άνόγκας.  Β 
Διότι  όχι  μόνον  δέν  ύπερέ  βαινον  τό  μέτρον  των  Αναγκών 
των,  άλλά  κάποτε  δέν  Ικανοποιούν  κάν  τάς  βασικός  άνάγ- 
κας,  άλλά  έμειναν  καί  πεινασμένοι  καί  διψάσμένοι  καί  γυ¬ 
μνοί.  Καί  ό  Παύλος  διατάοσων  τούς  μαθητάς  του  έλεγε: 
«"Οταν  6έ  έχωμεν  τρσφάς  καθ’  δλην  τήν  ζωήν  μας  καί  Εν¬ 
δύματα  μέ  κατοικίαν  διά  νά  σκεπάζω  μέθα,  θά  είναι  ταΰ- 
τα  Αρκετά  δι’  ήμάς».1 *  ΕΙς  Αλλο  σημείον  λέγει  διά  τόν  έαυ- 
τόν  του:  «Μέχρι  τής  ώρας  αότής  πού  σάς  γράφω,  καί  πει- 
νώμεν  καί  ύποφέρομεν  ώπό  δίψαν  είς  τάς  περιοδείας  μας 
καί  δέν  έχομεν  άρκετά  ρούχα,  δταν  είς  τό  μέσον  των  τα- 
ξ  ιδίων  μας  καταλαμβανώμεθα  έξαφνα  άπό  χειμώνα  καί 
δεχόμεθα  κτυπήματα  καί  κακομεταχειρίσεις*.4  Άλλά  αυτά 
πού  έλεγα  προηγουμένως  καί  άνέφερα  καί  τώρα,  είναι  Α¬ 
νάγκη  νά  τά  άναπτύξωμεν,  διότι  είναι  θέματα  πού  χρειά¬ 
ζονται  μεγάλην  έρευναν.  Ποια  είναι  αύτά,  λοιπόν; 

"Ελεγα,  δτι  καί  τό  αχήμα  των  άποστολικών  Ιματίων 
παρέχει  είς  ήμάς  μεγάλην  βοήθειαν,  Έν  τψ  μεταξύ,  ένφ  έ- 
λεγον  αύτά,  ηλθεν  ε[ς  τον  νουν  μου  ό  νόμος  τοΰ  Χριστού, 
Γ  τόν  όποιον  έθεσεν  είς  αυτούς  λέγων  τά  έξής:  «Μή  Απο¬ 
κτήσετε  χρυσά,  ούτε  άργυρό,  ούτε  χαλκά  νομίσματα,  τά 
όποια  νά  φυλάττετε  είς  τάς  ζώνας  σας,  ούτε  ύποδήματα 
(Εκτός  άπό  τά  πέδιλα  πού  θά  φορήτε) ,  άλλά  ούτε  καί  ράβ¬ 
δον  είς  τόν  δρόμον  σας».5  Φαίνεται  5έ,  δτι  δ  Πέτρος  είχε 
σανδάλια.  Διότι,  δταν  ό  άγγελος  τόν  I ξύπνησε  τήν  ώραν 
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πού  έκουμάτο,  καί  τόν  ώβήγησεν  έξω  άπό  τό  βεσμωτήριον, 
τοΰ  λέγει:  Δέσι  «Ις  τά  πόδια  σου  τά  πέδιλά  σου,  φόρεσε 
τό  Εξωτερικόν  σου  ρούχο  καί  έκσλούθησέ  με.4  Καί  6  Παύ¬ 
λος,  δταν  ϊγροΦε  είς  τόν  Τωόθεον,  έλεγε:  «Τό  χονδρόν 
έπανωφόριον,  τό  όποιον  άφηκα  είς  τήν  Τρωάδα,  είς  τό 
σπίτι  τοΰ  Κάρπου,  φέρε  το,  δταν  έλθης.  Φέρε  ιισζΐ  καί  τά 
βιβλία,  πρό  πατητός  δέ  τάς  μεμβράνας».τ  Μά  τί  λέγεις;  Ό 
Χριστός  τούς  διέταξε  νά  μή  έχουν  ούτε  ύποδήματα,  Ο  καί 
συ  έχεις  χονδρόν  έπανωφόριον,  καί  ό  άλλος  πάλι  σανδά¬ 
λια;  Καί  άν  αύτοί  ήσαν  άπό  τούς  άσημάντσυς  καί  άπό 
Εκείνους  πού  δέν  ύπήκουον  πάντοτε  είς  τόν  διδάσκαλον, 
τό  θέμα  αύτό  δέν  θά  Εδημιούργει  πρόβλημα.  Επειδή  δμως 
αυτοί  ήσαν  έτοιμοι  νά  θυσιάσουν  καί  τήν  ζωήν  των,  καί  εί¬ 
ναι  οί  κορυφαίοι  καί  πρώτοι  μεταξύ  τών  μαθητών,  καί  είς 
δλα  ύπήκοοον  είς  τόν  Χριστόν,  ό  δέ  Παύλος  δχι  μόνον  I- 
καμνε  τά  διατασσόμενσ,  άλλά  καί  ύπερέβαινε  τά  καθωρι- 
σμένα  όρια,  καί,  Ενψ  ό  Χριστός  τόν  διέτασσε  νά  ζή  άπό  τό 
κήρυγμα  τού  Εύαγγελίου,  αύτός  ίζη-άπό  τήν  Εργασίαν 
τών  χειρών  του,*  κάμνων  κάτι  παραπάνω  άπώ  τάς  διατ»- 
γάς  πού  έλαβε,  άξίζε ι  όντως  νά  Εξετάσομε  ν  διά  ποιον  λό¬ 
γον,  Ινφ  καθ’  δλα  έπειθάρχουν  είς  αύτόν,  έβώ  φαίνεται  δτι 
παραβαίνουν  τόν  νόμον  του.  Μά  δέν  τόν  παραβαίνουν.  Ε 
Καί  ό  λόγος  αύτός  δέν  θά  είναι  χρήσιμος  είς  τούτο  μόνον, 
δηλαδή  είς  τήν  έρευναν  διά  τούς  Αγίους  αυτούς,  άλλά  καί 
είς  τήν  άποστόμωσιν  τών  είδωλο  λατρών.  Διότι  πολλοί  πού 
Ανατρέπουν  τάς  οικίας  τών  χηρών,  πού  Απογυμνώνουν 
όρφσνάς  καί  ιδιοποιούνται  δλα  τά·  ξένα  Αγαθά,  συμπερι- 
ιρερόμενοι  χειρότερα  καί  άπό  λύκους,  Ανθρωποι  πού  ζοΰν 
από  τούς  ξένους  μόχθους,  όταν  βλέπουν  συχνά  πολλούς 
άπό  τούς  πιστούς  νά  Ενδυωνται  μέ  περισσότερα  (μάτια  Εξ 
«Μας  τΛς  άσθενείας  του  σώμεττός  των,  182  Α  προβάλλουν 
άμέσως  ενώπιόν  μας  τόν  νόμον  τού  Χριστού  καί  μάς  λέ¬ 
γουν  τά  έξής:  Δέν  σάς  διέταξεν  ό  Χριστός  νά  μή  Εχετε 
δύο  χιτώνάς,  μήτε  ύπσβήματα;  Πώς  λοιπόν  σείς  παραβαί¬ 
νετε  τόν  σχετικόν  νόμον;  "Επειτα,  Αφού  γελάσουν  με  σαρ¬ 
κασμόν  καί  καγχάσουν  καί  έ ντροπιάσουν  τόν  Αδελφόν,  Α¬ 
ποχωρούν .  Λοιπόν,  διά  νά  μή  συμβαίνη  αύτό,  Εμπρός  άς 
άποοτομώσωμεν  καί  τήν  Αναισχυντίαν  τών  Ανθρώπων  αύ- 
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των.  Ήδυνάμεθα  ν’  άπομακρυνθώμεν,  άφού  είπωμεν  είς 
αύτούς  τούτο  μόνον.  Ποιον;  ^Οτι  έάν  θεωρής  τόν  Χριστόν 
άξιόπιστον,  εύλόγως  προβάλλεις  αύτά,  καί  Αξιώνεις  άπό 
ήμδς  νά  τά  τηρήοωμεν.  Έάν  όμως  δέν  πιστεύης  είς  σύ- 
τόν,  διά  ποίον  λόγον  έπ  καλείσαι  τάς  νομοθεσίας  του ;  Αλ¬ 
λά  όταν  θέλης  νά  μας  κατήγορος,  Β  τότε  ό  Χριστός  σοϋ 
φαίνεται  άξιόπιατος  νομοθέτης.  “Οταν  όμως  χρειάζεται 
νά  τόν  προσκυνής  καί  νά  τόν  θαυμάζης,  τότε  δέν  κάμνεις 
καθόλου  λόγον  διά  τόν  κοινόν  Δεσπότην  τής  οικουμένης. 

Αλλά  οιά  νά  ιιή  νομίζουν,  δτι  αύτό  τό  λέγομεν  άττό 
άδυναμίαν  Απολογίας,  άς  έλθωμεν  είς  τήν  λύσιν  των  ζη¬ 
τημάτων  πού  διερευνώμεν.  Καί  ττοία  θά  είναι  ή  λύσις;  Έάν 
έξετάσωμεν  ε!ς  ποίαυς,  καί  πάτε,  καί  διατί  διέτασσεν  αύτά 
ό  Χριστός.  Διότι  δέν  πρέπει  νά  έξετάζωμεν  τά  λεγόμενο 
αύτά  καθ’  έαυτά,  άλλά  νά  έξετάζωμεν  λεπτομερώς  καί  τό 
ποόσωπον  πού  τά  είπε,  καί  τήν  περίστασιν  είς  τήν  όποίαν 
τα  είπε,  καί  τήν  αιτίαν  διά  τήν  όποίαν  τά  είπε  καί  όλα  τά 
σχετικά.  Διότι,  άν  έξετάεχομεν  τό  πράγμα  μέ  άκρί-βειαν, 
θά  εΟρωμεν  δτι  αύτή  ή  ένπολή  δέν  εΤχε  δο6ή  είς  βλους, 
άλλά  μόνον  είς  τούς  άποστόλους,  Ό  καί  είς  εκείνους  όχι 
διά  πάντα,  άλλά  μέχρις  ένός  ώρισμένου  καιρού.  Άττό  πού 
είναι  φανερόν  τούτο;  Μά  άπό  τά  Ιδια  τά  λεχθέντα.  "Όταν 
δηλαδή  έκάλεσε  τούς  δώδεκα  μαθητάς,  είπεν  είς  αύτούς: 
ΕΙς  δρόμον  πού  θά  σας  όδηγήση  είς  χώραν  κατοικοι^ιένην 
άτηό  είδωλολάτρας  μή  μεταβήτε,  και  είς  πόλιν  πού  α¬ 
νήκει  είς  Σαμαρείτας  νά  μή  είσέλθετε.  Πηγαίνετε  δέ  καλύ¬ 
τερα  είς  τά  χαμένα  πρόβατα,  πού  κατάγονται  άπό  τό  γέ¬ 
νος  τού  Ισραήλ.  Πρός  έπιβεβαίωσιν  δέ  του  κηρύγματός 
σας,  σας  δίδω  έξουσίαν  καί  δύναμιν  νά  θεραπεύετε  άσθε- 
νείς,  νά  καθαρίζετε  λεπρούς,  νά  έκόάλετε  δαιμόνια.  Δω¬ 
ρεάν  έλάβυτε  τήν  χάριν  αύτήν  τής  θαυματουργίας,  δωρεάν, 
καί  χωρίς  νά  λαμβάνετε  χρήματα,  δώοατέ  την  καί  σείς. 
Μή  άποκτήσετε  χρυσά,  ούτε  άργυρό,  οΟτε  χαλκά  νομί¬ 
σματα,  τά  όποια  νά  φυλάττετε  είς  τάς  ζώνας  σας.1"  Κοί¬ 
ταξε  λοιπόν  σοφίαν  διδασκάλου,  διά  νά  Γδης  πόσον  έλα- 
φροτέραν  κατέστησε  τήν  έπιταγήν.  Β  Άφοϋ  δηλαδή  είπε 
πρώτα,  νά  θεραπεύετε  άσθενείς,  νά  καθαρίζετε  λεπρούς, 
νά  Ικβάλλετε  δαιμόνια,11  καί  άφοϋ  τούς  ίδωσεν  άφθονον 
τήν  χάριν  τής  θαυματουργίας,  τότε  τούς  διέταξε  όλ’  αύτά, 
καθιστών  τήν  πενίαν  έκείνων  εδκολον  καί  έλαφράν  μέ  τήν 


δωρεάν  τής  θαυματουργίας,  "Οτι  αότά  τά  διέταξεν  είς  αύ- 
τούς  μόνον,  δέν  είναι  φανερόν  μόνον  άπό  αυτό,  άλλά  εί¬ 
ναι  καί  άπό  πολλά  άλλα  σημεία.  Καί  πράγματι,  έκείνας 
τάς  παρθένους  διά  τούτο  άκριβώς  τάς  ^τιμώρησε,  έπειδή 
δέν  εΤχον  έλαιον  είς  τούς  λύχνους  των/1  Καί  κατηγορεί  άλ¬ 
λους  δτι  τόν  είδον  πεινασμένσν,  καί  δέν  τόν  έθρεφαν,  δι- 
φασμένον  καί  δέν  τού  έδωσαν  νά  πίη.'1  *Αλλά  αύτός  πού 
δέν  έχει  ούτε  χαλκοΰν  νόμισμα,  οΟτε  ύποδήματα,  άλλά  μό¬ 
νον  ένα  Ιμάτιον,  πώς  ήταν  δυνατόν  νά  θρέψη  άλλον,  πώς 
νά  ένδυση  γυμνόν,  πώς  νά  είσαγόγη  άστεγον  «Ις  τήν  οί- 
κίαν; 

Ε  Εκτός  δέ  τούτων  καί  άπό  άλλου  θά  γίνη  αύτό  φο»- 
νερόν  καί  σαφές.  "Οταν,  δηλαδή,  κάποιος  προσήλθε  καί 
τοΟ  είπε:  «Διδάσκαλε,  τί  άγαθόν  καί  τί  καλόν  νά  κάμω 
διά  νά  έχω  ζωήν  αΙώνιον;»/*  άφοϋ  τού  άπαρίθμησεν  5 λα 
όσα  λέγει  ό  νόμος,  καί  έκείνος  άπήντησε,  ότι  «όλα  αύτά 
τά  έτήρησα  άπό  τλν  νεότητά  μου,  τί  μένει  άκόμη;»,1*  τότε 
τού  είπε:  «Έάν  θέλης  νά  είσαι  τέλειος,  πήγαινε,  πώλησε 
τά  ύπάρχοντά  σου  καί  μοίρσσέ  τα  είς  τούς  πτωχούς  καί 
Ιλα  νά  μέ  όκολουθήσης».1*  Α  Καί  όμως,  έάν  αύτό  ήταν 
νόμος  καί  προσταγή,  έπρεπε  νά  τό  είπη  άπό  τήν  άρχήυ 
κα)  νά  νομοθετήση  καί  νά  τό  θέση  μέ  τήν  μορϊφήν  του 
προστάγματος,  καί  όχι  νά  τό  είσηγήθη  μέ  τήν  μορφήν  τής 
συμβουλής  καί  τής  παραινέσεως.  Διότι,  όταν  λέγη,  «μή 
άποκτήσετε  χρυσά  νομΛσματα,  μήτε  άργυρά»,11  τό  λέγει 
έπιτακτικά.  "Οταν  όμως  λέγη  «έάν  θέλης  νά  είσαι  τέλει¬ 
ος»,1®  τό  λέγει  αύτό  μέ  τήν  μορφήν  τής  παραινέσεως  καί 
τής  συμβουλής.  Δέν  είναι  όμως  τό  ίδιον  πράγμα  νά  συμ- 
δουλεύης  καί  νά  νομσθετής.  Διότι  αύτός  πού  νομοθετεί, 
θέλει  μέ  κάθε  τρόπον  νά  έκτελήται  ή  προσταγή  του.  Ένφ 
αύτός  πού  συμβουλεύει  καί  παραινεί  καί  άφήνει  τήν  άπο- 
βοχήν  των  λεγομένων  του  είς  τήν  κρίσιν  τού  άκούοντος, 
Αφήνει  πλήρη  έξουσίαν  είς  τόν  ακροατήν  νά  δεχθή  ή  νά 
μή  δεχθή  'τήν  συμβουλήν.  Διά  τοΟτο  6έν  είπε  Απλώς  «πή¬ 
γαινε,  πώλησε  τά  ύπάρχοντά  σου»,  διά  νά  μή  νομίσης  ότι 
τό  λεγόμενον  είναι  νόμος,  άλλά  πώς  άμιλεϊ;  Β  «Έάν  θέλης 
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νά  είσαι  τέλειος,  πήγαινε,  πώλησε  τά  ύπάρχοντά  σου».  Διά 
νά  μάθης,  δτι  τό  πράγμα  έπσφίεται  τελικώς  είς  τήν  βού- 
λησιν  των  άκουόντων. 

Συνεπώς,  δτι  αυτά  όδόθησαν  ώς  προσταγή  μόνον  είς 
τούς  Αποστόλους,  είναι  φοβερόν  καί  Από  τούτο.  Αλλά  6έν 
εύρήκαμεν  Ακόμη  τήν  λύσιν  τού  ζητήματος.  Έάν  πάλιν 
είχε  νομοθετηθή  τό  πράγμα  δι*  αύτούς  μόνον,  διά  ποιον 
λόγον,  ένβ  είχαν  λάβει  Εντολήν  νά  μή  φορούν  ύποδήματα, 
ούτε  νά  φορούν  διπλοδν  Ιμάτιον,  εύρίσκονται  ό  μέν  ένας 
νά  έχη  σανδάλια,  ό  δέ  άλλος  νά  έχη  χονδρόν  έπανωφόρι- 
ον;  Λοιπόν,  ποίαν  άπάντησιν  ήμποροόμε  νά  δώσωμεν  ιΐς 
αύτά:  "Οτι  ό  Χριστός  δέν  ήβέλησε  νά  ζοΰν  οΐ  Απόστολοι 
διά  παντός  ύπό  τά  κράτος  τής  Ανάγκης  αυτού  τοΰ  νόμου, 
άλλά,  δταν  έπρόκεπο  νά  δαδίση  εις  τόν  σωτήριον  θάνα¬ 
τον,  ϋ  τούς  Απήλλαξεν  άπό  τήν  νομοθεσίαν  αύ-τήν,  Άπό 
που  γίνεται  φανερόν  αότό;  Άπό  τούς  ίδίους  τούς  λόγους 
τού  Σωτήρος.  "Οταν,  δηλαδή,  έμελλε  νά  θαδίση  πρός  τό 
πάθος,  τούς  έκάλεσε  καί  τούς  είπεν:  "Οταν  είς  τήν  πρώ- 
την  σας  περιοδείαν  σας  έστειλα  χωρίς  βαλάντιον  καί  χω¬ 
ρίς  οάκκον  ταξιδιωτκόν,  μήπως  έστερήθητε  τίποτε;  Αύ- 
τοί  δέ  εΤπον,  δχι,  δέν  έστερήθημεν  τίποτε.  Είπε  λοιπόν  είς 
αύτούς:  Τά  πράγματα  τώρα  ήλλαξαν  καί  πρέπει  νά  δπλι- 
σθήτε  μέ  σύνεσιν  καί  νά  έχετε  πάντοτε  είς  τόν  νοΟν  σας, 
δτι  περικυκλώνεσθε  άπό  Εχθρούς.  Τώρα  Εκείνος  πού  έχει 
βαλάντιον,  άς  τό  πάρη  μαζί  του,  διά  νά  ίχη  χρήματα  προς 
άγοράν  των  Αναγκαίων  διά  τήν  συντήρησίν  του.  Τό  Τβιον 
άς  κάμη  καί  αύτός  πού  έχει  σάκκον,  δς  τόν  πάρη  μαζί  του 
γεμάτο ν  μέ  τρόφιμα.  Καί  έκεϊνος  πού  δέν  Εχει  μάχαιραν, 
ας  πωλήση  καί  αότό  τό  ρούχα  του  καί  άς  Αγοράση  μ<ή(αι- 
ραν."  Αλλά  θά  είπη  κανείς  ίσως,  δτι  τούς  μέν  Αποστόλους 
τούς  άπήλλαξες  άπό  τήν  κατηγορίαν  μέ  τούς  λόγους  αύ¬ 
τούς,  άλλά  τό  ζητούμενου  είναι  ν*  άπαντήσωμεν  διά  ποϊον 
λόγον  6  Χριστός  έθεσε  νόμους  πού  συγκρούονται  μεταξύ 
των,  Ο  άλλοτε  μέν  λέγων  «ρή  Αποκτήσετε  ποτέ  ταξιδιω¬ 
τικόν  σάκκον»  καί  άλλοτε  ««κείνος  πού  Εχει  βαλάντιον  άς 
τό  πάρη  μαζί  του,  τό  ίδιον  άς  κόμη  καί  αύτός  πού  Εχει 
σάκκον».  Διά  ποιον  λόγον  τό  έκαμε  αύτό;  Ασφαλώς,  τό 
ίπραξεν  έτταξίως  πρός  τήν  σοφίαν  του  χαΐ  σύμφωνα  μέ  τήν 
φροντίδα  του  διά  τους  μαθητάς.  Αυτά  τά  προσέταφεν  είς 
τήν  άρχήν,  διά  νά  λάβουν  έμπρακτον  άπόδειξιν  τής  6υνά- 
μεώς  του  μέ  τήν  προσωπικήν  των  πείραν  καί  έτσι  του  λοι- 
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πού  υέ  θάρρος  νά  έξέλθουν  είς  όλόκληρον  τήν  οικουμέ¬ 
νην.  Αφού  λοιπόν  έγνώρισαν  επαρκώς  τήν  δυναμίν  του, 
ήθελε  να  έπιδείξουν  καί  αύτοί  τήν  Αρετήν  των  μέ  τάς  Εδι- 
κάς  των  δυνάμεις  καί  νά  μή  στηρίζωνται  Από  αύτόν  μέχρι 
τέλους,  Αλλά  Επίτρεψε  πολλΰκις  νά  Εκτεθούν  ε(ς  κινδύνους 
καί  νά  Απομένουν  δοκιμασίας,  διά  νά  μή  μένουν  Αργοί  έως 
τά  τέλος.  Ε  Καί  δτιως  αυτοί  πού  διδάσκουν  κολύμβησιν, 
είς  τήν  Αρχήν  θέτουν  τάς  χεϊρας  των  κάτω  Από  τό  σώμα 
τών  μαθητών  καί  τούς  ύττοβσ  στάζουν  έλαφρως,  μετά  δμως 
Από  τήν  πρώτην  καί  τήν  δευτέραν  καί  τήν  τρΐτην  ήμέραν, 
συχνά  Αποσύρουν  άνεπαισθήτως  τήν  χείρα  των,  τούς 
ττροστάσσουν  νά  βοηθηθούν  μόνοι  των  καί  τούς  Αφήνουν 
καί  νά  βυθίζωνται  ύλίγον  καί  νά  δέχωντάι  είς  τό  στόμα 
πολλήν  θάλασσαν. 

"Ετσι  λοιπόν  ίκαμε  καί  ό  Χριστός  μέ  τούς  μαθητάς 
του.  Είς  τήν  άρχήν  δέν  τούς  Αφησε  νά  πάθουν  τίποτε,  ού¬ 
τε  μικρόν  ούτε  μεγάλο,  Αλλά  ήταν  πανταχοΰ  παρών  καί 
τούς  επροστάτευε  καί  τούς  περιετείχιζε  καί  έφρόντιζεν 
114  Α  ώστε  νά  τά  έχουν  δλα  έν  άφθονίφ,  "Οταν  δμως  έπρε¬ 
πε  πλέον  νά  δείξουν  καί  τήν  ίδικήν  των  Ανδρείαν,  περιώ- 
ρισεν  όλίγον  τήν  χάριν  καί  τούς  διέταξε  νά  κατορθώσουν 
πολλά  καί  μέ  τάς  ίδικάς  των  δυνάμεις.  Διά  τούτο  Ακρι¬ 
βώς,  δταν  δέν  είχαν  υποδήματα,  ούτε  ζώνην,  ούτε  ράβδον, 
οΟτε  χαλκοΟν  νόμισμα,  δέν  έστερήθησαν  τίποτε.  «Μήπως», 
λέγει,  «έστερήθητε  τίποτε;  ’Εκεΐνοι  6έ  Απήντησαν  καί  εί¬ 
παν,  δτι  δέν  έστερήθησαν  τίποτε».™  "Οταν  δμως  τούς  δι¬ 
έταξε  νά  έχουν  καί  βαλάντιον  καί  οάκκον  καί  όποδήμοπα, 
άπαντώνται  νά  είναι  καί  νηστικοί  καί  διψασμένοι  καί  γυ¬ 
μνοί,  Β  "Οθεν  συνάγεται,  δτι  είς  πολλάς  περιπτώσεις  έπέ- 
τρεπε  νά  Αντιμετωπίζουν  κινδύνους  καί  δυσκολίας,  διά  νά 
έχουν  κάποιον  μισθόν.  Έτσι  κάνουν  καί  τά  πτηνά  μέ  τούς 
νεοσσούς  των.  Καί  πράγματι,  Εκείνα,  δταν  τό  πτέρωμα 
τών  νεοσσών  είναι  Απαλόν,  κάβωνται  είς  τήν  φωλεάν  καί 
τούς  θερμαίνουν,  "Οταν  δμως  (δουν  δτι  έχουν  πτερά  άνε- 
πτυγμένα  καί  δύνανται  νά  διασχίσουν  τόν  Αέρα,  είς  τήν 
άρχήν  τούς  γυμνάζουν  νά  πετοΟν  πλησίον  τής  φωλεός, 
έπειτα  τούς  παρασύρουν  μακρύτερον,  είς  τήν  άρχήν  τούς 
Ακολουθούν  καί  τούς  ύποβαοτάζουν,  έπειτα  δικός  τούς  ά- 

Ϊήνουν  νά  πετοϋν  μόνοι  των.  "Ετσι  έκαμε  καΓ  ό  Χριστός, 
ταν  έτρεφε  τούς  μαθητάς  του  είς  τήν  Παλαιστίνην,  ώσάν 
είς  φωλεάν,  "Οταν  δμως  τούς  έβίδαςε  νά  πετοϋν  μέ  τήν 
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•παρουσίαν  καί  τήν  βοήβειάν  του,  τούς  άφησε  τέλος  νά  πε- 
τάξουν  είς  τήν  οικουμένην  καί  τούς  διέταξε  εις  πολλάς  πε¬ 
ριπτώσεις  νά  δοήθούν  οί  ίδιοι  τόν  έαυτόν  των.  €  Καί  δτι 
αώτό  είναι  Αληθές,  καί  δτι  διά  νά  ράβουν  τήν  δοναριν  αύ- 
τοδ  τούς  Εγύυνωαε  άπό  όλα  καί  τούς  Εστειλε  μέ  Ενα  χι¬ 
τώνα  καί  τούς  έπρόσταξε  νά  βαβίζουν  χωρίς  ύποβήματα, 
δλ’  οώτά  θά  τά  μάθωμε  σαφώς  άν  <*ούσωμεν  τήν  φρίκην 
αύτήν,  Διότι  δέν  εΤπιν  εϊς  αύτοΰς  Απλώς  «λάβετε  καί  βα- 
λάντιον  καί  σάκκον»,  άλλά  τούς  υπενθύμισε  τά  τταλαιότε- 
ρα  όμιλήσας  ώς  έξής:  «"Οταν  σάς  Εστειλα  χωρίς  βαλάν- 
τιον  καί  πήραν  μήπως  Εστερήθητε  τίποτε;».  Δηλαδή  Μν 
σάς  περιέβαλλε  μεγάλη  Αφθονία  καί  δέν  είχατε  πολλά 
Αγαθά;  Αλλά  τώρα  θέλω  σείς  ν'  Αγωνισθήτε  καί  μέ  τάς 
[δικάς  σας  δυνάμεις,  θέλω  νά  δοκιμάσετε  καί  τήν  πτωχεί¬ 
αν.  Διά  τούτο  δέν  σάς  ύποχριώνω  νά  μείνετε  είς  την  τή- 
ρησιν  τού  προηγουμένου  νόμου,  Ο  άλλά  σάς  έπη  ρέπω  νά 
εχετε  καί  βαλάντιον  καί  σάκχον,  διά  νά  μή  θεωρούμαι  δτι 
σάς  χρησιμοποιώ  ώς  άψυχα  δργανα  καί  ενεργώ  τά  πάντα , 
άλλά  διά  νά  δύνασθε  νά  έπΛειχνύετε  καί  σείς  τήν  ίβκήν 
σας  φιλοσοφίαν. 

’Αλλά,  πιθανόν  νά  είπη  κάποιος:  Δέν  θά  έφαίνετο  με- 
γαλυτέρα  ή  χάρις,  Εάν  διαρκώς  εύρίσκοντο  είς  αύτήν  τήν 
κατάστασιν ;  Ναί,  άλλά  αύτοί  δέν  θά  Απεβεικνυοντο  άξιοι 
κατόπιν  δοκιμασίας.  Διότι,  Εάν  δέν  έδοκίμαζον  καμμίαν 
θλΐψιν,  οΰτε  πτωχείαν,  οδτε  διωγμόν,  ούτε  στενοχωρίαν, 
θά  Εμενσν  Αργοί  καί  νωθροί.  Τώρα  δυως  ήθέλησεν  Οχι  μό¬ 
νον  νά  διαλάμψη  ή  χάρις,  άλλά  νά  έπιδειχθή  καί  ή  άρετή 
τής  πειθαρχίας,  διά  νά  μή  δύνανται  μερικοί  νά  λέγουν  Αρ- 
γότερον,  Ε  δτι  Εκείνοι  δέν  προσέφερσν  τίποτε  ίδικόν  των, 
άλλά  τό  παν  ΕγΙνετο  μέ  τήν  βοήθειαν  τοΟ  θεού.  Βέβαια, 
ήβύνατο  μέν  ό  θεός  μέχρι  τέλοι)ς  νά  τούς  εΤχεν  Εξασφαλί¬ 
σει  τόσην  άφθονίαν,  άλλά  δέν  ήθέλησε  διά  πολλάς  καί  α¬ 
ναγκαίας  αίτιας,  τάς  όποιας  πολλάς  φοράς  άνεφέραμεν 
ποός  τήν  Ιδικήν  σας  Αγάπην,  Μία  είναι  αύτή  πού  σας  άνέ- 
φερα.  Μία  άλλη,  δχι  μβφοτέρα  Από  εΛτήν,  είναι  διά  νά 
μάθουν  νά  είναι  μετριοπαθείς.  Μία  τρίτη  είναι,  διά  νά  μή 
λάβουν  δόξαν  μεγαλυτέραν  άπό  Εκείνην  πού  ταιριάζει  εις 
τούς  Ανθρώπους,  185  Α  Δι’  αύτά  Ακριβώς  καί  άλλα  περισ¬ 
σότερα  Ακόμη,  τούς  άφησε  νά  περιπέσουν  είς  πολλά  Α¬ 
προσδόκητα  καί  δέν  ή«λησε  νά  τούς  κροττήση  άπό  τόν 
αυστηρόν  καταναγκασμόν  τής  προηγουμένης  νομοθεσίας, 
άλλά  έχαλάρωσε  καί  έχσμήλωσε  τόν  τόνον  τής  φιλοσοφί¬ 
ας  Εκείνης,  ώστε  νά  μή  γίνη  ή  ζωή  τους  σκληρά  καί  άφό- 
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ρητός,  Εάν  πολλάς  φοράς  έγκαταλιίπωνται  καί  ταυτοχρό- 
ν«ς  Αναγκάζω ντα<  νά  τηρούν  τόν  αύστηρόν  Εκείνον  νόμον. 

Επειδή  δμως  πρέπει  καί  τό  προκείμενον,  που  είναι 
Ασαφές,  νά  τό  καταστήσαμε  κοτταφανές,  είναι  άνάγτη  νά 
είπωμεν  καί  τούτο.  Αφού,  δηλαδή,  εϊπεν  ό  Χριστός  «ο¬ 
ποίος  έχει  βαλάντιον,  ας  τό  πάρη  μαζί  του,  Επίσης  καί 
σάκκον»,  προσέθεσε:  «Καί  βποιος  δέν  έχει  μάχαιραν,  θά 
πωλήση  τό  ίμάτιον  αύτοΰ  καί  θά  άγοράση  μάχαιραν».  Β 
ΤΙ  σημαίνει  τέλος  πάντων  αύτό;  Εξοπλίζει  τους  μαθη- 
τάς  του  αύτός  πού  Ελεγεν  «έάν  σέ  ράπίση  κανείς  είςτήν 
δεξιάν  σιαγόνα,  στρέψε  τό  πρόσωπόν  σου  νά  σέ  κτι/πήση 
καί  είς  τήν  άλλην;»”  Αύτός  πού  μάς  διατάσσει  νά  εύλο- 
γούμεν  αυτούς  πού  μας  ύβρίζουν,  νά  άνιχώμεθα  αύτούς 
πού  μάς  βλάπτουν,  νά  εύχώμεβα  ύπέρ  έκείνων  πού  μάς 
καταδιώκουν,”  Ερχεται  τώρα  καί  έξοπλίζει,  καί  μάλιστα 
μόνον  μέ  μΑχαιραν;  Καί  πώς  συμβιβάζονται  όλα  αυτά  μέ 
τήν  λογικήν;  Διότι  έάν  ήταν  άναγκαϊον  νά  τους  όπλίση, 
δέν  Επρεπε  νά  Εχουν  μόνον  μάχαιραν,  άλλά  καί  άσπίβα  καί 
κράνος  καί  κνημίδας  καί  γενικώς,  έάν  Επρόκειτο  νά  Αντι¬ 
μετώπιση  τά  τοιαΟτα  μέ  τήν  Ανθρωπίνην  λογκήν,  είς  πό¬ 
σους  ή  Επιταγή  αύτή  δέν  θά  έπροκάλει  τόν  γέλωτα;  Διότι 
καί  έάν  άπέκτων  άπειρα  τέτοια  δπλα,  διά  νά  Αντιμετω¬ 
πίσουν  τόσην  Εφοδον  καί  καταδρομήν  λαών,  τυράννων,  πό¬ 
λεων,  έθνών,  πώς  ήταν  δυνατόν  αυτοί  οί  Ε-Λεκσ  νά  υπερ¬ 
τερήσουν  ;  Μήπως  ήδόναντο  νά  άκούσουν  τΛν  φωνήν  Τππου 
πού  χρεμετίζει ;  €  Δέν  θά  έτρόμαζαν  καί  μόνον  μέ  τήν  θέ¬ 
αν  τών  στρατιών,  άνθρωποι  πού  έμεγάλωσαν  κοντά  είς  τάς 
λίμνας  καί  τούς  ποταμούς  μέ  λέμβους  μικράς;  Διά  ποϊρν 
λόγον  λοιπόν  τό  λέγει  αυτό;  Διότι  ήθελε  νά  τούς  υπο¬ 
δήλωσή  τήν  Εφοδον  τών  Ιουδαίων,  καί  δτι  πρόκειται  νά 
τόν  συλλάβουν.  Κσΐ  δέν  ήθέλτ-ρεν  αύτό  νά  τό  είπη  σαφώς, 
άλλά  μέ  ύπαινιγρούς,  ώστε  νά  μή  τούς  φοβίση  πάλιν 

"Οπως,  λοιπόν,  όταν  τόν  άκούσηο  νά  λέγρ,  ότι  «Εκεί¬ 
νο  πού  τώρα  Ακούετε  μυστικά  είς  το  αύτί,  χηρύξατέ  το 
άπό  τίς  ταράτσες  διά  νά  τό  άκούσουν  δλοι,  καί  Εκείνο  που 
τώρα  σάς  λέγω  ιδιαιτέρως,  είπατέ  το  6ημοσίφ»Μ  δέν  Εν¬ 
νοείς  τούτο,  δτι,  δηλαδή,  τούς  διατάσσει  νά  έγκαταλεί- 
ψουν  τάς  στενωπούς  καί  τήν  Αγοράν  καί  νά  κηρύξουν  άπό 
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τΙς  ταράτσες.  Ο  Διότι  δέν  φαίνονται  καί  οΐ  μαθηταΙ  νά  ί- 
πραξαν  αύτό.  Αλλά  τό  «άπό  τΙς  ταράτσες»  καί  τό  «6η- 
μοσίρ»  έννοεϊ  νά  κηρύττουν  μέ  παρρησίαν,  Τό  61  «μυστι¬ 
κά  είς  τό  αύτΐ»  καί  τό  «Ιδιαιτέρως»  έννοεϊ  τούτο,  δτι,  δη¬ 
λαδή,  αύτό  ττού  V ούσατε  εϊς  ίνα  μικρόν  μέρος  τής  οίκου- 
μιένης  καί  είς  ίνα  τόπον  τής  Παλαιστίνης,  αυτό  νά  τό  δια- 
κηρυξίτε  είς  δλα  τά  μέρη  τής  γής.  Διάτι  δέν  συνεζήτει  μέ 
αυτούς  είς  τό  σκότος  οΟτί  «είς  τό  σύτί»,  άλλά  έπάνω  είς 
ύψηλά  όρη  καί  πολλάς  φοράς  είς  τάς  συν<*γωγάς.  Τό  ίδιον 
πρέπει  νά  σκεωθωμεν  καί  έδώ,  “Οπως  λοιπόν  έκεί,  όταν 
άκούωμεν  ταράτσες,  άλλο  σκεπτόμεβα,  έτσι  καί  έδω  πού 
άκούομεν  μάχαιραν,  άς  μή  νσμίσωμεν  τούτο,  ότι  δηλαδή, 
τους  διέταξε  ν’  Αποκτήσουν  μαχαίρας,  άλλά  ότι  μέ  τάς  μα- 
χαίρας  ύπαινίσσεται  τήν  παρούσαν  έπι βουλήν,  καί  δτι  πρό¬ 
κειται  νά  πάθη  άπό  τούς  Ιουδαίους  αυτά  πού  ίπαβε.  Ε 
Καί  τούτο  είναι  φανερόν  άπό  τό  έξής.  Αφού  είπε,  6ηλο£ή, 
ότι  πρέπει  ν’  άγοράση  μάχαιραν  δττοιος  δέν  έχει,  προσέ¬ 
θεσε:  «Διάτι  πρέπει  νά  πληρωθη  καί  νά  έπαληθεόση  είς 
έμέ  καί  αύτό  πού  ίχει  γραφή  είς  τόν  προφήτην  Ήσαίαν. 
Δηλαδή,  τό  ότι  μεταξύ  των  ά νόμων  καί  κακούργων  κατε- 
τά^η  διά  νά  τιμωρηθη  μαζί  μέ  αυτούς  ώς  άνομος» 31  "Οταν 
δέ  εκείνοι  εϊπον,  δτι  «υπάρχουν  έδω  δύο  μάχαιραι»  καί  δέν 
ίννόηοαν  τό  πνεύμα  των  λόγων  τον,  είπε,  «άρκετόν  εί¬ 
ναι».”  Διότι  έάν  ήθελε  νά  χρησιμοποιήσουν  αύτοΙ  άνθρω- 
πίνην  βοήθειαν,  όχι  μόνον  δύο  καί  τρεις,  άλλά  ούτε  έκα- 
τόν  μάχαιραι  δέν  θά  ήσαν  άρκεταί.  Έάν  όμως  δέν  ήθελε 
χρησιμοποιήσουν  αύτοί  άνθρωπίνην  βοήθειαν,  τότε  καί 
αΐ  δύο  ήσαν  περιτταί.  1βί  Α  Άλλά  δέν  άπεσαφήνισε  τό  αί¬ 
νιγμα.  Καί  πράγματι,  φαίνεται  νά  κάμνη  τό  Ιδιον  καί  είς 
πολλάς  άλλας  περιπτώσεις.  “Οταν  δέν  έννοήσσυν  αύτό 
πού  τούς  εΐπε,  τό  προσπερνά  καί  τό  άφήνει  καί  μεταθέτει 
τήν  κατανόησιν  τών  λόγων  του  άργάτερον  μετά  τήν  6<- 
βασιν  των  πραγμάτων.  Πράγμα  πού  έκανε  καί  είς  άλλας 
περιπτώσεις.  Καί  πραγματικά,  όταν  ώμίΛει  διά  τήν  άνά- 
στασιν  αύτοΰ,  έλεγε  τά  έξης  περίπου:  «Κρημνίσατε  τόν 
ναόν  αύτόν  καί  είς  τρεις  ήμέρας  θά  τόν  άνεγείρω  μέ  μόνην 
τήν  δύνσμίν  μου».ίτ  Καί  δμως  οΐ  μαθηταΙ  δέν  έγνώριζαν 
ποιον  ήταν  τό  νόημα  των  λόγων  του.  Καί  ότι  θέν  τό  έγνώ- 
ρίζαν,  τό  ύττεγράμμιβεν  ό  εύαγγελιστής  λέγων:  “Οταν  λοι- 
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πόν  6  Ιησούς  άνεστήθη,  τότε  οϊ  μαβηταί  ένεθυμήθησαν 
τούς  λόγους  του  καί  ένισχύθη  ή  πίστις  τωυ  είς  τόν  λόγον 
του  καί  είς  τήν  Γραφήν .,Β  Καί  πάλιν  είς  άλλο  σημιείον:  «Δι¬ 
ότι  δέν  έ γνώριζαν,  δτι(  κατά  τάς  προφητείας)  έπρεπε  νά 
άναστηθή  έκ  νεκρών»." 

Β  Άλλά  τό  πρόβλημά  μας  εΰρε  τήν  Ικανοποιητικήν 
λύσιν  του.  Ήμεΐς  δμως  άς  φέρωμεν  τόν  λόγον  είς  τό  ΰττό- 
λοιπον  μέρος  τής  προσρήσεις.  Ποιον  λοιπόν  είναι  αύτό 
καί  άπό  ποιον  σημείσν  τής  δμιλίας  έκάμαμε  αύτήν  τήν 
παρέκδασιν;  Έκαλοτυχίζαμεν,  τήν  Πρίσκιλλαν  καί  τόν  Ά- 
κύλαν,  δτι  έζων  μαζί  μέ  τόν  Παύλον,  δτι  παρετήρουν  μέ 
προσοχήν  καί  τό  σχήμα  τής  στολής  του  'καί  τών  ύποδη- 
μάτων  του  καί  γενικώς  δλην  του  τήν  συμπεριφοράν,  Άπό 
έκεϊ  έγεννήθη  τό  ζήτημα  αύτό.  Έζητούμεν  δηλαδή  νά  ιύ- 
ρωμεν  διά  ποιον  λόγον,  ένφ  ό  Χριστός  άπηγόρευε  νά  έ¬ 
χουν  ό,τιδήπστε,  παρά  μόνον  ίνα  ίμάτιον,  έμφανίζονται  νά 
έχουν  καί  χονδρόν  έπανωφόρισν  καί  όποδήματα.  Ο  “Επει¬ 
τα  άπεδείξαμε,  ότι  δλ’  αύτά  τά  είχαν  χωρίς  νά  παραβαί¬ 
νουν  τόν  νόμον,  άλλά  καί  τόν  έτήρουν  σχολαστικώς.  Αύτά 
τά  έλέγομεν,  όγι  διά  νά  σάς  προτρέψωμεν  είς  συγκέντρω- 
σιν  πλούτου,  ούτε  νά  σάς  ποοροτρύνωμεν  νά  άποκτήσετε 
περισσότερα  άπό  τά  άνοτγκαϊα,  άΛλά  διά  νά  είοθε  είς  θέ- 
σιν  νά  άπαντστε  είς  τούς  άπΙστους,  οί  όποιοι  χλευάζουν 
τήν  πίστιν  μας. 

Καί  πραγματικά,  ό  Χριστός,  όταν  άνήρεοε  τόν  προη- 
γοι^ενον  νόμον,  δέν  τούς  διέταξε  νά  έχουν  οϋτε  οΙκίας, 
ούτε  δούλους,  ούτε  κλίνας,  ούτε  άργυρο  σκεύη  ούτε  άλλο 
πε^ρόμοιον,  άλλά  άπλώς  τούς  άπήλλαξε  άπό,  αύτά  πού  εΤ- 
χεν  έπι βάλει  προηγουμένως.  Καί  ό  Παύλος  τό  ίδιον  προέ- 
τρεπεν,  όταν  ίλεγεν:  «"Οταν  έχωμεν  τροφάς  καθ’  δλην 
τήν  ζωήν  μας  καί  ένδύματα  μέ  κατοικίαν  δια  νά  σκεπαζώ- 
μεθα,  θά  είναι  αύτά  άρκετά  βΓ  ήμάς»;*®  Ο  Έάν  έχωμεν  κάτι 
πλέον  των  Αναγκαίων,  πρέπει  νά  τό  μοιράζωμεν  είς  τούε 
Ιχοντας  Ανάγκην  άπό  τούτο.  "Οπως  άκριβώς  ϊκαμνσν  καί 
αυτοί,  δηλαδή,  ή  Πρίσκιλλα  καί  ό  Άκύλας.  ΔΓ  αύτό  άκρι¬ 
βώς  καί  τούς  έπσινεΐ  καί  τούς  θαυμάζει  καί  συνθέτει  μέ- 
γιστον  έγκώμιον  6Γ  αύτούς.  Διότι,  όταν  είπε  «χαιρετήσα¬ 
τε  έγκαρδίως  τήν  Πρίσκιλλαν  καί  τόν  Άκύλαν,  ο!  όποιοι 
είναι  συνεργάται  μου  έν  Κυρίψ»,91  έξηγεϊ  καί  τήν  αιτίαν 
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αύτής  τής  άγάπης,  Ποιο  είναι  αύτή;  «Αύτοί  διά  νά  οώ- 
σουν  τήν  ζωήν  μου,  έβαλαν  τόν  τράχηλόν  τους  κάτω  άπό 
τήν  μάχαιραν  καί  ^κινδυνέυσαν  νά  σφοτγοϋνο.  Αλλά  δι’ 
αυτό  τούς  άγαπφς  καί  τούς  άσπάζεσαι,  θά  εϊπη  κανείς 
ίσως;  Βεβαιότατα.  Καί  μόνον  αύτός  6  λόγος  άν  ύπηρχε, 
θά  ήταν  άρκετός  διά  τόν  έπαινον.  Διότι  αυτός  πού  έσωσε 
τόν  στρατηγόν,  Ε  διέσωσε  καί  τούς  στρατιώτας.  Αύτός 
πού  άπήλλαξεν  άπό  τούς  κινδύνους  τόν  Ιατρόν,  Ιπανέφε- 
ρεν  είς  τήν  υγείαν  τούς  Ασθενείς.  Αύτός  πού  εξήρπασε  άπό 
τόν  τρικυμίαν  τόν  κυβερνήτην  τοϋ  σκάφους,  διέσωσεν  ό- 
λοκληρον  τό  σκάφος.  'Ετσι  καί  αότοΐ,πού  διέσωσαν  τόν 
διδάσκαλον  τής  σίκουμένης  καί  έχυσαν  τό  αίμα  των  διά 
τήν  σωτηρίαν  έκείνου,  ήσαν  κοινοί  εύεργέται  όλοκλήρου 
τής  οίκοομένης,  διότι  μέ  τήν  φροντίδα  των  διά  τόν  διδά- 
σκαλον  διέσωσαν  δλους  τούς  μαθητάς. 

Διά  νά  μάθης  6έ,  δτι  δχι  μόνον  διά  τόν  διδάσκαλον 
έπεδείκνυον  -πρόνοιαν,  άλλά  τήν  Ιδίαν  πρόνοιαν  έπεδεί- 
κνυον  καί  διά  τούς  άδελφούς,  Ακούσε  τά  έξης.  “Αφού,  δη¬ 
λαδή,  είπε  «αύτοί  διά  νά  σώσουν  τήν  ζωήν  μου,  έβαλαν 
τόν  τράχηλόν  τους  κάτω  άπό  τήν  μάχαιραν  καί  έκινβύ- 
νευοαν  νά  σφαγοϋν»,  συνέχισεν  «είς  τούς  όποίους  δέν  εί¬ 
μαι  μόνον  έγώ  εύγνώαων,  άλλά  καί  δλαι  αΙ  έκκλησίαι  τών 
εθνών».33  '*7  Α  Τί  λέγεις;  "Ολαι  αί  έκκλησίαι  των  έβνών 
ευγνωμονούν  τούς  σκηνοποιούς,  τούς  πτωχούς,  τούς  χει- 
ροτέχνας,  αύτούς  πού  δέν  είχαν  τίποτε  περισσότερον  άπό 
τήν  Αναγκαία  ν  τροφήν;  Καί  πώς  οΐ  δύο  αυτοί  ήδυνήθησαν 
νά  ωφελήσουν  τόσον  πολλάς  καί  μεγάλας  Εκκλησίας; 
Ποίαν  περιουσίαν  χρημάτων  εϊχον;  Ποιον  μέγεθος  έξουσί- 
ας;  Ποίαν  παρρησίαν  πλησίον  τών  Αρχόντων;  Αυτοί  οΰτε 
χρήματα  ούτε  έπιρροήν  είς  τούς  κρατούντας  είχαν.  Είχαν 
δμως  αύτό  πού  ήταν  μεγαλύτερον  άπό  δλα,  είχαν  γέννα  ί- 
αν  προθυμίαν  καί  ψυχήν  έτοιμον  ν’  Αντιμετωπίσει  κάβε  κίν¬ 
δυνον.  Καί  δι’  αύτό  έγιναν  εύεργίται  καί  σωτήρες  πολ¬ 
λών.  Διότι  τάς  Εκκλησίας  δέν  δύνανται  νά  τάς  ωφελή¬ 
σουν  τόσον  οί  πλούσιοι  καί  ψοφοδεεϊς,  δσον  οΙ  πτωχοί,  άλ¬ 
λά  μεγαλόψυχοι.  Β  Καί  άς  μή  νομίζη  κανείς,  δτι  είναι  πα¬ 
ράδοξον  τό  λεγόμενον.  Διότι  είναι  άληθίνόν  καί  άποδεικνύ- 
εται  άπό  τά  ίδια  τά  πράγματα.  Διότι  ό  πλούσιος  έχει  ττολ- 
λάς  άφορμάς  φόβων  καί  κινδύνων.  Φοβείται  διά  τήν  οΙκίαν, 
διά  τούς  δούλους,  διά  τούς  Αγρούς  του,  6ιά  τά  χρήματα. 
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μήπως  κανείς  τού  άρπάξη  τίποτε.  Καί  τό  νά  είναι  κανείς 
κύριος  πολλών,  καταντφ  νά  είναι  δούλος  πολλών.  Ένφ  ό 
πτωχός,  ώσάν  ένας  Ανάλαφρος  άδοιπάρος,  άπηλλαγμένος 
άπό  δλας  αύτάς  τάς  φροντίδας,  είναι  ώς  λέων,  πού  Απο¬ 
πνέει  πϋρ,  κοΙ  έχει  γενναίαν  ψυχήν,  Αναλαμβάνει  τά  πάν¬ 
τα  καί  κάμνει  εύκόλως  όλα  όσα  δύνανται  νά  ώφελήσουν 
τάς  Εκκλησίας,  είτε  χρειάζεται  νά  έλέγξη,  είτε  νά  έπιτι- 
μήση,  είτε  νά  άναλάβη  μύρια  δσα  βάρη  διά  τόν  Χριστόν. 
Καί  άφού  άπαξ  κατεφρόνησε  τήν  παρούσαν,  ζωήν,  Ο  κά- 
μνει  τά  πάντα  άνέτως  καί  μέ  μεγάλην  ευκολίαν.  Διότι,  είπέ 
μου,  τί  έχει  νά  φοβηθή;  Μήπως  τού  άφαιρέση  κανείς  τά 
χρήματα;  Άλλά  δέν  είναι  δυνατόν  νά  τό  ύποστηρίξης 
τό.  Μήπως  έκδιωχθή  άπώ  τήν  πατρίδα  του;  Άλλά  δλη  ή 
ύφήλιος  είναι  πόλις  του.  Άλλά  μήπως  τοϋ  πψικόψη  κα¬ 
νείς  τάς  Απολαύσεις  καί  τήν  δορυφορίαν;  Άλλά  καί  δλα 
αύτά  τά  έγκαταλείπει  καί  κατοικεί  είς  τόν  ουρανόν  καί  έ 
πείγεται  νά  μεταβή  είς  τήν  μέλλουσαν  ζωήν.  Καί  βν  χρει¬ 
άζεται  νά  θυσιάση  καί  αύτήν  τήν  ζωήν  του  καί  νά  προσ- 
φέρη  τό  αίμα  του,  δέν  θά  τό  άρνηθη.  ΔΓ  αύτό  άκριδώς  ό 
πτωχός  είναι  δυνατώτερος  καί  εύπορώτερος  καί  άπό  τυ¬ 
ράννους  καί  βασιλείς  καί  λαούς  καί  άπό  δλους. 

Ο  Καί  διά  νά  μάθης  δτι  αύτά  πού  λέγω  δέν  άποτε- 
λούν  κολακείας,  άλλ*  ότι  πραγματικά,  αύτοί  πού  €έν  Ε¬ 
χουν  τίποτε,  αύτοί  δύνανται  νά  άμιλοΰν  έλευθέρως,  (σκέ- 
ψου)  πόσοι  πλούσιοι  ύπήρχαν  κατά  τήν  έποχήν  τοϋ  Ήρώ- 
οου  Πόσοι  Ισχυροί ;  Ποιος  ένες^ίσ^Π  κσ^  έτόλμησε  νά 
έπιτιμήση  τόν  τύραννον;  Ποιος  ύπερήσπισε  ( τούς  θείους 
νόμους  πού  παρεβιάζοντο;  Κανείς  άπό  τούς  πλουσίους. 
Καί  μόνον  ό  πάμτττωχος  έρημίτης  Ιωάννης,  6  όποίος  δέν 
εϊχεν  οΰτε  κλίνην,  οΰτε  τράπεζαν,  ούτε  στέγην,  αύτός  μό¬ 
νος  καί  πρώτος  μέ  βλην  τήν  παρρησίαν  έπέκρινε  τόν  τύ¬ 
ραννον  καί  άπεκάλυψε  τούς  άνομους  γόμους  καί  παρουσία 
καί  είς  έπήκοον  όλων  Απήγγειλε  τήν  καταδικ αστικήν  άπό- 
φασιν.  Καί  ττρίν  άπό  αύτόν  πάλιν  6  μέγας  Ήλίας,  6  όποΤος 
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6ίν  είχε  τίποτε  περισσότερον  άπό  τήν  προβιάν,  Ε  μόνος 
αότός  ήλεγξε  μέ  πολλήν  γενναιότητα  τόν  Ασεβή  καί  παρά¬ 
νομον  έκεϊνον  Άχσώβ>  Διότι,  τίποτε  άλλο  δέν  καθιστά 
τόν  άνθρωπον  τόσον  έλευθερόστομον  καί  θαρραλέου  είς 
τήν  Αντιμετώπιση*  όλων  τών  δεινών,  τίποτε  άλλο  δέν  τόν 
καθιστά  τόσον  Ανυπότακτου  καί  ισχυρόν,  δσσν  τό  υά  μή 
Ιχΐ)  τίποτε  καί  νά  μή  περισπδται  άπό  βιωτικάς  μερίμνας. 
'Ώστε  δν  θέλη  κανείς  να  Ιχη  δύναμιν,  νά  άσπασθή  τήν 
πενίαν,  νά  καταφρονήση  την  παρούσαν  ζωήν,  νά  θεωρή 
ώς  μηδαμινόν.  Αύτός  θά  δυνηθή  νά  ώφελήση 
τάς  Εκκλησίας  περισσότερον  όχι  μόνον  άπύ  τούς  εόπό- 
ρονς,  όχι  μόνον  άπό  τούς  άρχοντας,  άλλά  καί  Από  αύτούς 
τούς  βασιλείς.  18ί  Α  Διότι  βσα  καί  δν  κάμνουν  ο(  βασι¬ 
λείς  καί  οί  εύποροι,  τά  κάνουν  μέ  τά  χρήματα.  Ένψ  αύτός 
πολλά*  ις  κατορ&ύνει  πολλά  καί  ρεγάλα  μέ  κινδύνους  καί 
μέ  αυτόν  τόν  θάνατόν  του.  Καί  οσον  πολυτιμότερου  είναι 
τό  αίμα  Από  τόν  χρυσόν,  τόσον  άνωτέρα  είναι  αύτή  ή 
προσφορά  άπό  έκεί>*ην. 

Τέτοιοι  ήταν  περίπου  καί  αύτοί  πού  έφιλοξένησαν  τόν 
Παύλον,  ή  Πρίοκιλλα  καί  ό  Άκύλας,  οΙ  όποιοι  δέν  είχαν 
περιουσίαν  χρημάτων,  είχαν  όμως  ψυχήν  άνωτέρσν  άπό 
κάθε  πλούτον,  οί  όποϊοι  καθημερινώς  Αντιμετώπιζαν  τόν 
θάνατον  καί  έζωυ  μέσα  εΙς  τάς  σφαγάς  καί  τό  αίμα  καί 
ύπέμειναν  ένα  διαρκές  μαρτύριον.  Διά  τούτο  ήνθει  τότε  ή 
πίστις  μας,  διότι  ύπήρχε  τοιούτος  δεσμός  μεταξύ  τών  δι¬ 
δασκάλων  καί  μαθητών  κα!  τών  μαθητών  πρός  τούς  διδα¬ 
σκάλους.  Β  Καί  ό  Παύλος  δέν  όμιλε!  μόνον  δι’  αυτούς,  άλ- 
λά  καί  διά  πολλούς  άλλους.  Καί  πραγματικά,  όταν  ίγρο 
<Ρ£_ν  επιστολήν  πρός  τούς  Εβραίους  καί  τούς  Θεσσαλονί¬ 
κης  καί  πρός  τούς  Γαλάτας,  έδιδε  μαρτυρίαν  είς  δλους, 
δτι  άντεμετώπιζαν  μεγάλος  δοκιμασίας  καί  δεικνύει  είς 
τάς  επ κττολάς  του,  βτι  καί  έδιώκοντο  καί  έξεπατρΐζοντο 
κα|_  έχαναν  τάς  περιουσίας  των  καί  έκινδύνευαν  νά  σφα- 
γοΰν.  Καί  δλη  Λ  ζωή  των  ήταν  γεμάτη  Αγωνίαν,  καί  δέν 
θά  ηρνούντσ  άκόμη  καί  νά  άκρωτηριασθουν  χάριν  τών  δι¬ 
δασκάλων.  £[ς  τήν  έπιστολήν  του  πρός  τούς  Γαλάτας  λέ¬ 
γει:  ιΔιότι  δίδω  μαρτυρίαν  διά  σας,  ότι  &ν  ήταν  δυνατόν 
καί  τά  μάτια  σας  άκόμη  θά  έβγάζατε  καί  θά  μου  τά  έ£[- 
δατε.  Ο  Τόσον  πολύ  μέ  ήγαπστε»>.31)  Καί  τόν  Έπαφράν”  πά- 
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λιν  πού  ήτσν  είς  τάς  Κολοσσός  διά  τό  ίδιον  πράγμα  έπαι¬ 
νε!  μέ  τούς  έξής  λόγους:  «Ήσθέντίσε  βαριά  καί  έπλησίασε 
νά  άποθάνη.  ’Αλλά  ό  θεός  τόν  ηλέησε  καί  τού  έ  χάρισε 
τήν  ύγείαν  διά  νά  τήν  χρησιμοποιήση  πρός  πνευματικήν 
ώψέλειάν  του.  Δέν  ήλέησε  6έ  ό  θεός  μόνον  αύτόν,  άλλά 
καί  έμέ,  διά  νά  μή  δ»ιμάσω  λύπην  έκ  τοϋ  θανάτου  του 
έπάνω  είς  τήν  άλλην  άπό  τήν  φυλάκβίν  μου  λύπην». 
"Οθεν  γίνεται  φανερόν,  ότι  δικαίως  έπρόκειτο  νά  πονέση 
διά  τόν  θάνατον  του  μαθητου.  Τοϋ  όποίου  τήν  Αρετήν  Α¬ 
ποκαλύπτει  είς  όλους  λίγων  τά  έξής:  «Έπλησίασε  μέχρι 
θανάτου  κα!  έξέθεσεν  είς  έσχατον  κίνδυνον  τήν  ζωήν  του, 
διό  νά  Αναπληρώση  έκεΐνο  πού  δέν  ήμποροόσατε  νά  κά¬ 
μετε  σείς»,1*  Τί  θά  ημπορούσε  νά  γίνη  ταχύτερου  άπό  τούς 
άνθρώπους  έκείνους,  καί  τί  άθλιώτερον  άπό 

"Αν  έκείνοι  καί  τό  αίμα  κα!  τήν  ζωήν  των  «θυσίαζαν 
χάριν  τών  διδασκάλων  των,  Ο  ήμεϊς  δέν  τολμώμεν  ούτε 
Ενα  άπλοΰν  λόγον  νά  προφέρωμεν  ύπέρ  τών  κοινών  μας 
πατέρων,  άλλά  ένψ  Ακούομεν  νά  δλασφημοϋνται,  νά  ύβρί- 
ζωνται  καί  άπό  τούς  Εδικούς  των  καί  άπό  τούς  ξένους,  δέν 
άποστομώνομεν  τούς  ύβριστΑς,  δέν  τούς  έμποδίζομεν,  δέν 
τούς  έλέγχομεν.  Είθε  όμως  νά  μή  ήρχίζαμεν  ήμεϊς  οΐ  ίδιοι 
αύτήν  τήν  κακολογίαν.  Τώρα  όμως  δεν  είναι  τόσοι  πολλοί 
οί  χλευασμοί  καί  τά  αίσχη  πού  προέρχονται  άπό  τούς  Απί¬ 
στους,  όσα  δύναται  νά  ίδη  κανείς  νά  γίνωνται  είς  βάρος 
τών  Αρχόντων  Από  αύτούς  πού  θεωρούνται  ότι  είναι  πιστοί 
χαί  είναι  θρησκευτικώς  συνδεδεμένοι  μέ  ήμάς.  Καί  Αναζη¬ 
τούμε  ν  Ακόμη  άπό  ποϋ  προέρχεται  τόση  Αδιαφορία  καί  τό¬ 
ση  περιφρόνησις  τής  εύλαβείας,  Ε  δταν  δειΚνύωμεν  τόσην 
Απέχθειαν  πρός  τούς  ίδικούς  μας  πατέρας;  Διότι  δέν  ό- 
πάρχει,  πραγματικά  δέν  υπάρχει  τίποτε  πού  νά  ήμπορή 
νά  καταλύση  καί  νά  καταστρέψη  τήν  Εκκλησίαν,  ή  μάλ¬ 
λον  αύτό  δέν  δύναται  νά  γίνη  ευκόλως  Από  άλλην  αίτίαν, 
παρά  μόνον  όταν  δέν  είναι  συνβεδεμένοι  μέ  Αφοσίωοιν  οί 
μαθηταί  πρός  τούς  διδασκάλους,  τά  παιδιά  πρός  τούς  πα¬ 
τέρας  καί  οί  άρχόμενοι  πρός  τούς  άρχοντας.  Έπειτα,  άν 
κακολσγήση  κανείς  τόν  Αδελφόν  του,  Αποκλείεται  καί  άπό 
τήν  Ανάγνωσιν  τών  θείων  Γραφών.  «Διατί  παίρνεις  είς  τό 
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Αμαρτωλόν  στόμα  σαυ  τήν  διαθήκην  μου,  τήν  όποίαν  κα¬ 
ταπατείς  ί»,4^  λέγει  ό  θεός.  Καί  Αφού  Απήγγειλε  τήν  κα¬ 
τηγορίαν,  συνεχίζει;  «Καθήμενος  Αργός  κατηγόρεις  καί  ί- 
ουσφψεις  τόν  Αδελφόν  σου»/1  ’«9  Α  Καί  νομίζεις,  5τι  εΤ- 
οαι  άξιος  νά  πστήσρς  τά  Ιερά  πρόθυρα,  όταν  κατηγαρής 
τόν  Ρευματικόν  σου  πατέρα;  Πώς  μπορεί  αύτό  νά  συμ- 
βιάσσθή;  Διότι,  δν  όσοι  κακολογούν  τόν  πατέρα  Λ  τήν 
μητέρα,  καταδχάζονται  είς  θάνατον  κατά  τόν  νόμον,  τό¬ 
τε  ποίας  τιμωρίας  είναι  άξιος  αύτός  πού  τολμά  νά  καχο- 
λογήση  «5τόν  πού  είναι  πολύ  Αναγκαιότερος  καί  Ανώτε¬ 
ρος  άπό  τούς  γονείς  έκε/νους;  Καί  δέν  φοβείται  μήπως 
άνοίξη  ή  γή  καί  τόν  άφανίση  τελείως  ή  μήπως  πέση  άπό 
τόν  ούρανόν  κεραυνός  καί  κατακαύση  τήν  κατήγορον  γλώσ¬ 
σαν  ; 

Δέν  ήκουσες  τί  έπαθεν  ή  Αδελφή  τού  Μωϋσέως,  όταν 
κατηγόρησε  τόν  άρχοντα :  Πώς  {γίνε  Ακάθαρτος  καί  κατέ¬ 
στη  λεπρά,  καί  ύπ&ιεινε  τήν  έσχάτην  άτιμίαν,  καί  δέν 
ίτυχε  καμμιας  συγγνώμης  παρ’  δτι  ό  Αδελφός  της  παρε- 
κάλει  καί  προσόπιπτεν  είς  τόν  θεόν;  Β  Καί  δμως  αύτή  εϊ- 
χεν  έκθέσει  τόν  άγιον  {κείνον  καί  συνετέλεσΐν  είς  τήν  άνα- 
Κσ^  νά  γίνη  τροφός  του  ή  μήτηρ  καί 

νά  μη  Ανατροφή  τό  παιδίον  είς  βαρβαρικάς  χείρας,44  καί 
μετά  ταΰτα  ύπήρξεν  Αρχηγός  τοϋ  στρατού  των  γυναικών/6 
όπως  ό  Μωΰσής  ήταν  των  Ανδρών.  Καί  μολονότι  Αντιμε¬ 
τώπισε  μαζί  του  όλα  τά  δεινά  καί  ήτο  Αδελφή  τοΟ  Μωϋ- 
σέως,  είς  τίποτε  δλ’  αύτά  δέν  τήν  ωφέλησαν,  ώστε  νά  δια- 
ί^νη  τήν  Αργήν  τοϋ  θεού  διά  τήν  κακολογίαν  της.  Αλ¬ 
λά  ο  Μωϋοής,  ό  όποιος  μέ  τάς  προσευχάς  του  καί  τάς  δε¬ 
ήσεις  ίσωσε  τόσον  λαόν,  μετά  τήν  Απειρον  έχείνην  Ασέ¬ 
βειαν,  παρά  τό  γεγονός  Ατι  προσέπιπτεν  ε!ς  τόν  θεόν  καί 
έζήτει  νά  τήν  συγχωρήση,  δέν  ήδυνήθη  νά  τόν  έξευμενί- 
ση,  Ο  αλλά  καί  εδέχβη  σφοδρόν  επιτίμησιν.  Διά  νά  μάθω- 
μεν  ημείς  πόσον  κακόν  εΤναι  νά  κακολογώμεν  τούς  Αρχον¬ 
τας  καί  νά  κρίνωμεν  τήν  ζωήν  άλλων.  Διότι  κατά  τήν  ήμέ- 
ραν  έ κείνην  6  θεός  θά  μας  κρίνη  δχι  μόνον  διά  τά  Αμαρ¬ 
τήματα  μας,  Αλλά  καί  διά  τάς  κρίσεις  μιας  διά  τούς  άλ¬ 
λους.  Καί  πολλάς  φοράς  ένα  Αμάρτημα  πού  Από  τήν  φύσιν 
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του  είναι  έλαφρόν,  γίνεται  πολλάκις  βαρύ  καί  άσυγχώρη- 
τον  Από  τήν  κρίσιν  τοϋ  έ^ιαρτάνοντος  5«  άλλον.  Ίσως  δέν 
ίγινσ  οαφής.  θά  προσπαθήσω,  λοιπόν,  νά  γίνω  σαφέστε¬ 
ρος.  ’Επί  παραδείγματι,  ήμάρτησε  κάποιος  καί  συγχρό¬ 
νως  κατεδίκασε  μέ  σοοδρότηττα  άλλον  πού  περιέπεσεν  είς 
τό  Ιδιον  Αμάρτημα.  Κατά  τήν  ήμέραν  έκείνην,  λοιπόν,  δέν 
Θά  έπκϊύρη  τιμωρίαν  Ο  άνάλογον  πρός  τήν  φύσιν  τοϋ  ά- 
μαρτήματός  του,  Αλλά  καί  διπλάσιάν  καί  τριπλασίαν.  Δι¬ 
ότι  ό  Θεός  Θά  καταλονίση  τήν  τιμωρίαν  του  βχι  μέ  βάσιν 
τό  Αμάρτημά  του,  Αλλά  μέ  βάσιν  τήν  αύστηράν  καταδί¬ 
κην  πού  ό  ίδιος  Απήγγειλε  είς  τόν  άλλον  πού  περιέπεσεν 
ΐίς  τό  ίδιον  Αμάρτημα. 

Καί  Ατι  αυτό  είναι  Αληθές,  θά  τό  καταστήσω  περισσό¬ 
τερον  φανερόν,  δπως  σάς  ύπεσχέθην,  άπύ  τά  γεγονότα. 
Ό  Φαρισαίος  π.χ.,  άν  καί  Α  ίδιος  δέν  εΤχεν  άμαρτήσει  είζ 
τίποτε,  άλλά  καί  Ιζησεν  είς  τήν  δ*αιοσυνην,  καί  είχε  πολ¬ 
λά  είς  τό  ένεργητικόν  του  νά  έπιδείξη,  έπειιδή  δμως  κατε- 
βίκασε  τόν  τελώνην,  τόν  άρτιαγα  καί  πλεονέκτην  καί  πα- 
ρανομώτατον,  τόσον  σκληρύς  έτιμωρήθη,  Ε  ώστε  τού  έ- 
πιφυλάχθη  μεγαλυτέοα  τιμωρία  Από  έκείνην  πού  ήξιζεν 
<Ιε  τόν  τελώνην.”  Έαν  λοιπόν  αύτός,  πού  ό  ίδιος  δέν  ή- 
μάρτηοε  καθόλου,  έπέσυρε  τόσην  τιμωρίαν,  διότι  κατεδί- 
κασι  μέ  μίαν  Απλήν  λέξιν  άλλον  πού  ήμάρτησε  καί  ήταν 
γνωστός  είς  βλους  διά  τάς  παρανομίας  του,  τότε  ήμεϊς 
πού  κάθε  ήμέραν  πρόττσμ^ν  πολλά  Αμαρτήματα  καί  κα- 
ταβικάζομεν  τήν  ζωήν  των  άλλων,  τούς  όποίους  δέν  γνω¬ 
ρίζουν  οί  άλλοι,  οΰτε  τά  άμαρτήμαΐΔ  τους  εΐναι  φανερά, 
σκέψου  ποίαν  τιμωρίαν  θά  ύποστώμεν,  δτι  δέν  πρόκειται 
(Ις  καμμίαν  περίπτωσιν  νά  συγχωρηθώμεν.  «Διότι  μέ  τήν 
αότήν  Ασυμπαθή  καί  αύστηράν  κρίσιν,  μέ  τήν  όποίαν  κα¬ 
τακρίνετε,  θά  κατακριθήτε  καί  σείς»/7. 

Δι'  αύτό  λοιπόν  σδς^  παρακαλώ  καί  σας  προτρέπω  καί 
σάς  Ικετεύω  ν’  άπαλλαγήτε  άπό  αύτήν  τήν  πονηρόν  συνή¬ 
θειαν.  190  Α  Διότι  τούς  Ιερείς  πού  κακολονοϋμεν,  δέν  πρό¬ 
κειται  νά  τούς  βλάψωμεν,  δχι  μόνον  δν  είναι  ψευδή  αύτά 
πού  λέγομεν  είς  βάρος  των,  Αλλά  καί  δν  είναι  Αληθή.  ’Εφ’ 
βοον  καί  δ  Φαρισαίος  8έυ  έβλαψε  καθόλου  τόν  Τελώνην, 
Αλλά  καί  τόν  ώφέλησεν,  δν  καί  έλεγε ν  Αληθή  πράγματα 
βι1  αύτόν.  Ημείς  δμως  θά  ριφθώμεν  είς  τά  έσχατα  κακά. 
Διότι  καί  ό  Φαρισαίος  έσυρε  τό  ξίφος  έυαντίον  του 
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καί  άπήλθε  δεχθείς  καίριον  πλήγμα.  Διά  νά  μή  πάθωμεν 
λοιπόν  καί  ήμεϊε  τά  ·δισ,  ®ς  συγκρστώμεν  τήν  άκόλαστον 
γλώσσαν.  Έάν  έκείνος  πού  έκακολόγησε  τόν  Τελώνην  δέν 
διέφυγε,  τότε  ήμείς  πού  καχσλογσϋμεν  τούς  πατέρας  μας, 
τί  θ*  άπολογηθώμεν;  Διότι,  έάν  ή  Μαρία”  έβλασφήμηστ 
μίαν  φοράν  τόν  άδελψόν  της  καί  έτιμωρήθη  τόσον  αύστη- 
ρώς,  ποίαν  έλπίδα  σωτηρίας  ίχομεν  ήμείς,  Β  δτσν  κάθε 
ήμέραν  λούωμεν  τούς  άρχονταε  μέ  άναρίθμήτους  ύβρεις; 
Καί  άς  μή  μοϋ  εΤπη  κανείς,  δτι  έκείνος  ήταν  ό  Μωΰσής.  Δι¬ 
ότι  θά  δυνηθώ  κα!  έγώ  νά  άπαντήσω,  δτι  κα!  έκείνη  ήταν 
ή  Μαρία.  Έξ  άλλου,  διά  νό  μάθης  σαφώς  καί  τούτο,  δτι, 
δηλαδή,  καί  άν  άκόμη  οΙ  Ιερείς  εΤνοι  ένοχοι  διά  τάς  εις 
βάρος  των  κατηγορίας,  οδτε  καί  είς  αύτήν  τήν  περίπτω- 
σιν  είναι  δίκαιον  νά  κρίνρς  ού  τόν  δ(θν  έκείνων,  άκουσε  τί 
λέγει  6  Χριστός  διά  τούς  άρχοντας  τών  Ιουδαίων.  «ΈπΙ 
τού  διδασκαλικού  θρόνου  τού  Μωύσέως  έκώθησαν  οί  νομο¬ 
διδάσκαλοι  καί  οί  Φαρισαίοι,  "Ολα  λοιπόν  δσα  έπΐ  τή  βά¬ 
σει  τού  νόμου  θά  σάς  είπουν  αυτοί  νά  τά  φυλάττετε,  φυ- 
λάττετε  καί  πράττετε  αύτά.  Μή  πράττετε  δμως  σύμφωνα 
πρός  τά  ίργα  των  καί  τό  παράδειγμά  των».”  Καί  τί  χειρό¬ 
τερον  άπό  αύτούς  δύναται  νά  ύπάρξη,  τών  όποίων  ό  ζή¬ 
λος  διέφθειρε  τούς  μαθητευομένους ;  Γ  Άλλ’  δμως  ούτε 
κοΑ  έτσι  δέν  τούς  κατεβίβασεν  άπό  τήν  άξίαν  ο6τε  τούς 
ϊρριψεν  είς  τήν  κοινήν  περιφρόνησή  τών  άρχομένων.  Καί 
πολύ  εύλόγως. 

Διότι,  έάν  οί  άρχόμενοι  έλάμβαναν  αώτήν  τήν  έξου- 
σίαν,  δέν  θά  άνεγνώριζαν  κανένα  καί  θά  τούς  κατεβίβαζαν 
δλους  άπό  τό  βήμα.  Διά  τούτο  κα!  ό  Παύλος,  δταν  ύβρισε 
τόν  άρχιερέα  τών  Ιουδαίων  κα!  τοϋ  είπε:  «θά  σέ  πατάξη 
ό  Θεός,  τοίχε  άσδεστωμένε,  καί  σύ  κάθεσαι  νά  μέ  κρίνης 
σύμφωνα  μέ  τόν  νόμον;»,  ήκουσε  μερικούς  πού  τόν  άπε- 
στόμωναν  κα!  ϋλεγον:  «Υβρίζεις  τόν  άρχιερέα  τού  θεού,» 
Δι’  αύτό  θέλων  νά  δείξη  πόσον  σεβασμόν  καί  τιμήν  ττρέπει 
νά  άπονέμωμεν  είς  τούς  άρχοντας,  τί  είπε;  «Δέν  έγνώ- 
ριζον,  δτι  ήταν  άρχιερεύς  τού  θεού».50  Ο  Διά  τούτο  κα!  ό 
Δαυίδ,  δταν  συνέλάδε  τόν  Σαούλ  νά  παρανομή  καί  ν*  άπο- 
πνέρ  φόνον  καί  νά  είναι  άξιος  μεγίστης  τιμωρίας,  δχι  μό¬ 
νον  έφείσθη  τής  ζωής  του,  άλλά  6έν  ήνέχθη  ούτε  ίνα  τρα- 
χύν  λόγον  νά  εΤπη.  Καί  προσθέτει  κα!  τήν  αιτίαν,  δταν 
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λέγη;  διότι  οΛτός  έχει  χρισθή  άπό  τόν  Κύριον  ώς  βασιλεύς 
καί  είναι  βασιλεύς,  "Οχι  μόνον  άπό  τάς  περιπτώσεις  αύ- 
τάς,  άλλά  καί  άπό  άλλας  είναι  δυνατόν  νά  Ιδης  καθαρά 
δτι  ό  άρχόμενος  πρέπει  νά  Τσταται  μακράν  άπό  κάθε  προσ¬ 
πάθειαν  νά  διόρθωση  τούς  ιερείς.  Διότι  καί  κάποτ*  πού  ή 
κιβωτός  άνετρέπετο  καί,  δταν  μερικοί  έκ  τών  άρχε^ένων, 
πού  τήν  εϊβον  νά  κλυδωνίζεται  καί  νά  κινδυνεύη  νά  άνα- 
τραπή,  τήν  άνωρθωοσν,  έτιμωρήθησαν  έπ|  τόπου  διότι  έ- 
πλήγησαν  άπό  τόν  Κύριον  καί  έμειναν  νεκροί.  Ε  Καί  δμως 
δέν  έπραξαν  τίποτε  τό  άτοπο ν.  Καί  δέν  άνέτρεπον  τήν  κι¬ 
βωτόν,  άλλ’  άπεναντίας,  ένφ  έπρόκειτο  ν*  άνατρσπή  κα! 
νά  καταπέση,  τήν  άνώρθωσαν.  Άλλά  διά  νά  μάθης  πόσον 
μεγάλο  είναι  τό  άξΙωμα  τών  Ιερέων  καί  δτι  δέν  είναι  δίκαι¬ 
ον  6  ύπήκοος  καί  μάλιστα  6  λαϊκός  νά  προσπαβή  νά  έπαν- 
ορθώνρ  τά  τοιαΰτα,  τούς  έθανάτωσεν  έν  μέσφ  τού  πλή¬ 
θους,  διά  νά  έμπνευση  είς  βλους  τούς  άλλους  ύπερβολι- 
κόν  φόβον  κα!  νά  τούς  πείση  δτι  δέν  πρέπει  ποτέ  νά  πλη¬ 
σιάζουν  τά  Λδυτα  τής  ίερωούνης.  Διότι  έάν  έπρόκειτο  κα¬ 
θένας,  μέ  τήν  πράφασιν  νά  διορθώορ  τά  κακώς  κείμενα,  νά 
είσάγη  τόν  έαυτόν  του  είς  τό  άξίωμα  τής  Ιερωούνης,  191  Α 
οβτε  ή  πρόφασις  τής  διορθώσεως  θά  λείψη  ποτέ,  οϋτε  θά 
βιακρίνωμεν  τόν  άρχοντα,  οδτε  τόν  άρχόμενον,  διότι  δλοι 
αύτοί  Ουμφϋροντσι  μεταξύ  των. 

Καί  μή  ιομίση  κανείς,  άτι  λέγω  αύτά  διά  νά  κοτακρί- 
Λ)  τούς  Ιερείς  (διότι  αέ  τήν  χάριν  τού  θεού,  καθώς  γνω¬ 
ρίζετε  καί  σείς,  είναι  έπιειχεϊς  καί  δίκαιοι  πρός  δλους  καί 
6έν  Ιδωσαν  ποτέ  είς  κανένα  λαβήν) ,  άλλά  διά  νά  6υ6α- 
χθήτε  σείς,  δτι  ό*όμη  καί  δν  είχατε  μοχθηρούς  πνευματι¬ 
κούς  πατέρας  καί  άφορήτους  διδασκάλους,  ούτε  είς  αύτήν 
τήν  περίστασιν  ήταν  άκίνδυνον  καί  άσφαλές  είς  σας  υά 
τούς  βλασφημήτε  καί  νό  τούς  ύβρίζετε.  Διότι  έπΐ  τών 
φυσικών  γονέων,  λέγει  κάποιος  σοφός,  «καί  άν  δέν  έχουν 
νοΟν,  συγχώρησέ  τους»,11  Β  διότι  τί  δύνασαι  σύ  νά  τούς 
άποδώσης  μπροστά  είς  αύτό  πού  τούς  δφείλεις;  Αύτός  ό 
νόμος  πρέπει  νά  τηρήται  πολύ  περισσότερον  διά  τούς 
πνευματικούς  γονείς  καί  καθένας  νά  έρευνρ  μέ  προσοχήν 
καί  μέ  κάθε  λεπτομέρειαν  τήν  [δικήν  του  ζωήν,  διά  νά  μή 
Λιούσωμεν  κατ’  έκείνην  τήν  ήμέραν:  «Ύπσκριτά,  διατί 
βλέπεις  τό  σαριδάκι  πού  είναι  είς  τό  μάτι  τού  άδελφοΟ 
ΟΟυ,  τό  δοκάρι  δέ  πού  είναι  είς  τό  μάτι  σου,  δέν  τό  αίσθά- 
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νεσαι  καί  δέν  τά  καταλαβαίνεις;».”  Καί  πραγματικά,  εΓναι 
Σργον  των  υποκριτών  νά  φιλούν  δημοσίφ  καί  Ιμπρός  εις 
τό  μάτια  βλων  τάς  χείρας  των  Ιερέων  καί  νά  έγγίζουν  τά 
γόνατά  των  καί  νά  παρακαλοΰν  νά  προσεύχωνται  ύπέρ 
αυτών,  καί  όταν  έχουν  άνάγκην  βατττίσματος  νά  τρέχουν 
είς  τά  θύρας  έκείνων,  είς  τήν  οϊκίαν  όμως  καί  είς  τήν  άγο- 
ράν  νά  τούς  περιλούουν  μέ  μυρίας  ύβρεις  ή  νά  άνέχωνται 
νά  ύβρίζωνται  άπό  άλλους  οί  Ιερείς  €  πού  είναι  αΓτιοι  τό- 
σω,ν  ά γοβών  ε[ς  ήμάς  καί  τόσας  ύπηρεσίας  μάς  προσφέ¬ 
ρουν,  Διότι,  έάν  πραγματικά  6  πατήρ  ήταν  κακός,  πώς  νο¬ 
μίζεις  δτι  είναι  Αξιόπιστος  διάκονος  τής  φριχτής  έκείνης 
μυσταγωγίας;  Έάν  πάλιν  νομίζρζ  ότι  εΤνβι  Αξιόπιστος  δι¬ 
άκονος  έκείνων,  6ιά  ποιον  λόγον  άνέχεσσι  νά  άκούης  άλ¬ 
λους  νά  τόν  κακολογούν  καί  δέν  τούς  άποστομώνεις,  ούτε 
Αγανακτείς,  οΟτε  δυσανασχετείς,  διά  νά  λάβης  πλούσιον 
τόν  μισθόν  άπό  τόν  θεόν,  καί  τόν  έπαινον  άπό  τούς  ίδί- 
ους  έκείνους  τούς  κατηγόρους;  Ακόμη  καί  άν  είναι  Αχα¬ 
λίνωτοι  ύβρισταί,  πάντως  8ώ  σέ  έπαινέσουν  καί  86  Απο¬ 
δεχθούν  τό  ένδιαφέρον  σου  διά  τούς  πατέρας.  "Όπως  ά- 
χριβώς,  Ι>  άν  δέν  κάμνωμεν  αύτό,  δλοι  θά  μάς  καταδικά¬ 
σουν  καί  αυτοί  πσύ  τούς  κακολογούν.  Καί  τό  κακόν  δέν 
εΐνσι  τούτο  μόνον,  άλλ’  δτι  καί  είς  τήν  άλλην  ζωήν  θά 
Οποστώμεν  τήν  έσχάτην  τιμωρίαν.  Διότι  τίποτε  άλλο  δέν 
βλάπτει  τόσον  τάς  Εκκλησίας,  δσον  αύτή  ή  άρρώστιο.  Καί 
δττως  ένα  σώμα,  πού  δέν  συνδέεται  ύγιώς  μέ  τό  σύστημα 
τών  νεύρων,  γεννά  πολλάς  άσθενείας,  καί  καθιστφ  τόν  βίου 
άβίωτον,  έτσι  καί  ή  Εκκλησία,  Ιάν  δέν  περιβάλλεται  άπό 
τήν  Ισχυράν  καί  άδιάρρηκτον  άλυσίδα  τής  Αγάπης,  γεννά 
άπείρους  πολέμους,  καί  αυξάνει  τήν  άργήν  τού  θεού  καί 
γίνεται  αίτια  πολλών  πειρασμών. 

Διά  νά  μή  συμβαίνουν  λοιπόν  αύτά,  καί  διά  νά  μή  έξ- 
οργίζωμεν  τόν  θεόν  καί  αύξήσωμεν  τά  [δικά  μας  κακά  Ε 
καί  έτοιμάζωμεν  τήν  άνσπότρεπτον  κόλαοιν,  καί  γεμίζω- 
μεν  τήν  ζωήν  μας  μέ  πολλά  δυσάρεστα,  8ς  στρέψωμεν  τήν 
γλώσσαν  μας  πρός  τόν  έπαινον  καί  8ς  περιεργοζώμεθα 
τήν  Ιδικήν  μας  ζωήν  καθημερινώς  καί  τήν  ζωήν  τών  άλλων 
νά  τήν  άναθέσωμεν  είς  τόν  Κύριον  πού  γνωρίζει  νά  κρίνη  τά 
Απόρρητα,  ήμείς  6έ  οί  ίδιοι  νά  κρίνωμεν  τά  ίδικά  μας  Α¬ 
μαρτήματα.  Διότι  έτσι  θά  δυυηθώμεν  νά  άποφόγωμεν  καί 
τό  πύρ  τής  κολάσεως.  Διότι,  δπως  αύτοί  πού  Ασχολούν¬ 
ται  μέ  τά  ξένα  κακά,  δέν  ένδιαφέρονται  καθόλου  διά  τά 
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[δικά  των,  έτσι  καί  αύτοί  πού  φοβούνται  νά  είσδύσουν  είς 
τήν  ζωήν  τών  άλλων  192  Α  θά  φροντίσουν  πολύ  διά  τά 
ίδικά  των  Αμαρτήματα,  Αύτοί  δέ  πού  άναλογίζονται  τά 
[δικά  των  κακά  καί  τά  θέτουν  ύπό  κρίσιν  κάθε  ήμέραν,  καί 
άξιώνουν  νά  τίμωρηθοΰν  δι*  αύτά,  αύτοί  θά  εΟρουν  ήμε¬ 
ρον  καί  έπιεική  τόν  δικαστήν.  Καί  αύτό  έφανέρωνεν  ό  Παύ¬ 
λος,  όταν  Ιλεγεν:  «Διότι  Ιάν  άνεκρίναμεν  καί  έξετάζαμεν 
μέ  φόβον  θεού  τόν  έαυτόν  μας,  προτού  νά  προσέλβωμεν 
είς  τήν  θεΐαν  κοινωνίναν,  δέν  θά  κατεδικαζόμεθα  άπό  τόν 
θεόν  μέ  αύτού  τού  είδους  τάς  τιμωρίας».  Συνεπώς,  διά 
νά  άπσφύγωμεν  τήν  καταδίκην  έκείνην,  Αφού  άφήόωμεν 
κατά  μέρος  όλο  τά  άλλα,  άς  έξετάζωμεν  τήν  ίδικήν  μας 
ζωήν  καί  νά  καταδικάζωμεν  τήν  σκέψιν  πού  μάς  ώθεί  πρός 
τήν  Αμαρτίαν  καί  νά  διεγείρωμεν  τήν  συνείδησιν  καί  νά  ζη- 
τώμεν  άπό  τό*/.  έαυτόν  μας  λόγον  τών  πράξεων  μας.  Β 
Διότι  έτσι  θά  δυντ|6ώμεν  νά  έλαφούνωμεν  τό  φορτίον  τών 
Αμαρτημάτων  καί  νά  εΰρωμεν  μεγάλην  συγγνώυην  καί  νά 
περάσωμεν  μέ  χαράν  τόν  παρόντα  βίον  καί  νά  επιτύχωμεν 
τά  μελλοντικά  άγαβά,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν 
τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  διά  τού  όποίου  καί  μετά 
τοϋ  όποίου  δόξα  είς  τόν  Πατέρα,  μαζί  καί  είς  τό  "Αγιον 
Πνεύμα,  είς  τούς  αΙώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 
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Μέ  '6  μέγα  (ίέμα  τοΟ  ιερού  βισμο Ο  τού  γάμου  καί  τήν  αημα- 
'ίΐαν  αυτοί  άσχολείται  ί  Χρυσόστομος  «ίς  τάς  τ#ϊς  δαλίας  πού 
άκολουβούν.  Βίβχι-χ,  πάντοτε  είναι  ίπίκαιρο;  6  λόγο;  δι  I να  τόσον 
όςύ  πρόβλτ/μχ,  *6  Οποίον  ε?ς  τάς  ήμέρας,  μ»;  λαμ6ά«ι  δραματικά; 
δίΛατάσει;,  χλΙ  ό  λόγος  τού  Χρυσοστόμου ,'  μολονότι  άπέχει  τής  έ- 
ηοχ^ς  μα;,  ΐν  τσύτοις  δέν  φαίνβται  νά  άγνοή  τάς  ποικίλας  πτυ- 
χάς,  ύπό  τά;  όποιας  ϊμ^ανίζεται  τούτο  σήμερα,  καί  δι'  αύπό  μ£; 
δτ^.οιφγ«ϊ  τήν  σίσβηοιν  δτ<  πρ<χ*ράτως  έζήλθςν  άπό  τό  ιπόμα 
τοΰ  Ιερού  ΙΙατρός, 

'Η  θίσις  έχάστου  τί>ν  συζύγων  ΙνΑς  τή;  οικογένειας,  ή  Ιχ- 
λονή  τής  καταλλήλου  Συζύγου,  ή  προίκα,  ή  πορεία  καί  ή  μοι¬ 
χεία,  ή  Αμοιβαία  αγάπη  τ&ν  συζύγων  καί  ίδί^ι  τού  άνδρΑς  πρός 
τήν  γυναίκα,  ί  συμβολιομό;  τού  γάμου,  είναι  μερικά  έπΐ  μέρα>; 
ζητήματα,  τά  όποΤκ  διεξοδικός  έξετάζονται  ΰπδ  τοΟ  Χρυσοστόμου 
ιίς  τις  δμιλίας  αύτάς. 

Ως  δάιιν  χρησιμοποιεί  τό  ϊβδομον  κιφάλαιον  τής  Α'  πρός 
Κορινθίους  έπιστολής  τού  Αποστόλου  Παύλου  καί  έντεύ&εν  έπιχει- 
ρ·Ι  μίαν  βα&ίχν  άνασαμιχήν  έξέτασιν  τού  θεσμού  τοΟ  γάμου, 
Ά-Λολύων  αύτόν  άπό  τή;  πλευρά;  τού1  σκοπού,  τόν  όποιον  έςυπηρ*- 
τιΐ,  τών  κινδύνων  πού  τόν  Απειλούν  καί  των  μέσων  πού  04  έξα- 
σ^χλόσουν  τήν  διατήρησίν  του. 

Συγχεκριμένως,  είς  τήν  πρώτον  ίμιλίαν,  άναλύων  τούς  λό¬ 
γους  τού  Παύλου  «ΪΙεψί  8έ  &ν  έγράψατί  μοί,  καλόν  άνβρώπψ  *(Πυ- 
ναςχλ;  μή  άπτεσθοΊ·  διά  δί  τάς  πορνεία;  ί* κίστος  τήν  έ  αυτού  "γυ¬ 
ναίκα  1χ<τω,  τλ:  έχάαση  τδν  ίδιον  Ανδρα  ίχέτω.  τή-  γυναιχί  δ  ά- 
νήρ  τήν  όψειλαμίντ.ν  εύνοιαν  άποδιδότω,  έμοίως  54  καί  ή  γυνή 
άνδρί'  ή  γυνή  τού  ίδιου  σώματος  ούκ  ίξουβιάζει,  άλλ'  ό  άνήρ' 
ύμ^ί  δΐ  χαί  ό  Ινήρ  τοΰ  ίδίου  σώματος  ούχ  έξουΛάζει,  άλλ’  ή 
γυνή»  (Α'  Κορί'Λ,  Ί,  1  —  4),  έξηγεϊ  τήν  οχαπιμόττ^τχ  τού  γά· 
1*ου  χαί  συναστά  τήν  σιμ·«πρ<πή  τέλισιν  αυτού  καί  τήν  άπο<ρ>- 
γτί/ν  τών  ίίδοΜ.ολατρίκΛν  συνηθίΐών,  αϊ  όποια  ι  προα&άλλουν  καί 
φβιίρσυν  τήν  ^χήν  τής  ν^ϊφΑς  νΰμφτ|;  καί  ρίπτουν  τά  «ϊπίρμ,χ' 
τα  τής  διχλΰσ*α>ς  τής  ««υστάτου  *Ιχογ«’«ία;.  Εις  τήν  συνέχειαν 
διευκρινίζει  πλήρως  τήν  έννοιαν  τής  ίΐΛίχείας  καί  τοκίζει  δν.  χα1. 
ο?  ?ύο  σύζυγοι  ύπδκίΐνται  είς  τήν  ένσχήν  χυτής  κα3.  δέν  βαράει 
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μόνον  τήν  συζνγ&ν  τδ  παρΑπ-.ωμκ  «ύτδ,  τοϋ  δποίαυ  *ί  ίΧέθρ<»ι 
τυνέπείΛΐ  βι£  τήν  ©Ιοωγένιιπν  ϊϊναί'  άνυπολόγκηβι. 

Εις  τήν  δίοτίραν,  λναφί<χται  »Ις  τδν  διά  το5  γάμον  ίημι- 
ουργούμινον  διτιμδν  μεταξύ  των  αυζύγων  *χΙ  Ιρμηννύει  διβξοδι- 
κ£&ς  τδ  χωρίον'  «Γι/νή  $ίδ·τχ;  νόμψ  »ψ’  δβον  χρδννν  ζή  δ  άνήρ 
λ^ϊτ};·  έάν  δέ  χοιμηθή  4  άνήρ  «ότής,  έλ*υ6έρ*  έ*τίν  ώ  θέλει  γ*- 
μήθήνχι.  μόνον  4ν  Αϋρΐφ·  μ*χΑριωτέρ<χ  8έ  έστιν  Ιάν  ο ΰσο>  μ*ίνϊ, 
Χ3,τά  τήν  έμήν  γνώμην  δοκώ  Ϊ4  κάγώ  Πν*0μκ  βεοδ  ?χ«ιν»  (Α' 
Κσρινβ.  7,39  — 40). 

Είς  τήν  τρίτον,  Επαιν«ί  κ»τ’  Ιρχάς  τδν  έπίσκοπ ον  Μώξιμον 
καί  £?ς  τήν  συνέχειαν  ΊμιλιΓ  δτλ.  τήν  άγάπην  πού  πρίπ*ι  νϊ  διι- 
κνύϊ  δ  σύζυγος  πρδ;  ·φ  αύζαγον  κχί  Αντιστρέφω*,  τήν  δνωσιν 
τών  όποιων  πκρχβάλλχι  μέ  τήν  Ενωοιν  τοΟ  Χριτε&Ο  μέ  τήν  Έκ- 
κλτρίαν.  'Βπίαης,  περιγράφει  τδν  τύπον  τής  Ιδανικής  σνζύγ«υ, 
τήν  δΐϊοίαν  πρέπει  νά  ίπιδιώκη  νά  Ιποκτή^  ί  άνδρ*ί,  «τποδλί- 
πων  κυρίως  τις  τήν  ίόγένειχν  τής  ψυχής  κκί  τήν  ίηλάτήΤ»  τού 
χπρχκήτροί  καί  ?χι  ίΐς  τδ  μέγεθος  τής  προίκας.  ’Ετχθίτΐΐ  οιά  \μ*- 
*0Ϊ>ν.  ώς  παράϊειγμχ,  τήν  ύπδ  τοϋ  “Αβραάμ,  μίοφ  τοβ  Έλιίζερ, 
γτνομένην  έκλσγήν  τής  Ρεβέκκας  6;  ουζόγου  τοΟ  "Ισαάκ. 

Έκ  τών  Ανωτέρω  προκύπτει  οαφώς  βτι  τ4  θέμα  τών  δμιλιών 
ιϊναι  ένίαϊίν,  τδ  περί,  τού  γάμου,  καί  δπωσίήποτι  ίξ#φυ>νήίηο«.ν 
έντάς  βραχέος  χρσνικοΟ  διαστήματος  κατά  τήν  σειράν  πού  δημο¬ 
σιεύονται. 

Δέν  ύπάρχει  δυνχτδτης  νά  «ρβσδοορί'Λή  δ  χρόνος,  καθ’  8ν 
Ιλαβαν  χώραν  αύταί,  άλλ:  Ινδείςβις  τινές,  προερχόμενοι  έκ  τών 
λεγομένων  τοΟ'  Χρυσοστόμου  περί  τού  ΙπιετκόΛΟυ  Μαξίμου,  πεί- 
δουν  5 τι  δ  λαδί  τής  &«ι>ν<7Γαντν/οι>πόλΛω;  ήταν  αύτδ;  πού  ήκονσι 
■πρώτος  τα  !*α  διαλαμβάνονται  έν  αύταίς. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΩΤΗ 


ΐίΐ  Α  ΕΙΣ  ΤΟ  ΑΩΟΣΤΟΛΙΚΟΝ  ΡΗΤΟΝ: 

<Δ1Α  ΤΟΧ  ΪΙΝ4ΓΝ0Ν  0*02  ΤΗΣ  ΠΑΡΕΚΤΡΟΠΗΣ  ΕΙΣ  ΠΟΡΝΕΙΑΣ, 
ΑΣ  ΚΧΗ  ΚΑΘΕΝΑΣ  ΤΗΝ  ΣΓΖΓΓΟΝ  ΤΟΓ·-1 

Καί  σήμερον  6έλω  νά  σας  όδηγήσω  εΙς  τάς  πτΐγάς  τοΰ 
μέλιπος,  ένός  μέλιπσς  πού  6έν  Ι«ι  χορτας^όν.  Τέτοια  εί¬ 
ναι  ή  ιρύσις  τών  λόγων  τοϋ  Παύλον,  καί  δλοι  δοοι  γεμί¬ 
ζουν  τάς  καρδίας  τ«ν  άττό  τά^  ττηγάς  αύτάς.  όμιλουν  διά 
τοϋ  Αγίου  Πνεύματος.  Καί  μάλλον  ή  ήδονή  τών  θείων  λό¬ 
γων  καλύπτει  καί  δλην  τήν  γλυκύτητα  τοϋ  μέλιτος.  Τοϋτο 
ύκριβϋς  έφανέρωνε  καί  ά  προφήτης,  δταν  ίλεγεν:  «Πόσον 
γλυκέα  καί  εύχάριστα  εΐναι  τά  λόγια  σου  είς  τάν  λάρυγγα 
μου!  "Οταν  τά  προφέρω  6ιά  τοϋ  στόματός  μου  είναι  γλυ¬ 
κύτερα  παραπάνω  από  τό  μέλι.1  Β  Ή  ήδσνή  τών  θείων 
λκδγων  δέν  είναι  μόνον  γλυκυτέρα  άπό  τό  μέλι,  άλλά  είναι 
πολυτιμοτέρα  καί  καΟαρωτέρα  καί  άπό  τόν  χρυσόν  καί 
άπό  τόν  άργυρον  καί  άπό  κάβε  πολύτιμον  λίθον.  «Αύτά  τά 
λόγια  τοϋ  Κυρίου  ο,  λέγει,  «είναι  καθαρά,  άγνά,  άπηλλα- 
γμένα  άπό  κάθε  ψεϋδος,  όμοια  πρός  τόν  άργυρον  που  ί- 
πυρακτώβη  καί  έχωνεύθη  είς  τόν  κλίβανον  τής  γής,  και 
είναι  τελείως  καθαρός»» .*  Διό  τοϋτο  καί  κάποιος  σοφός  I- 
λ^γε:  «Τό  νά  τρώγη  κανείς  πολύ  μέλι  δέν  είναι  καλόν  κα) 
ώφέλιμον.  Έξ  άντιθέτου  όμως,  πρέπει  νά  άκου  η  κανείς 
άπλήστως,  καί  νά  τιμά  καί  νά  δέχεται  τούς  λόγους  έναρέ- 
των  Ανθρώπων»/  Διότι  άπό  τό  μέλι  έκεΐνο  πολλάς  ψαράς 
γεννάται  νόσος  πού  δέν  όπήρχε  πρίν,  ένψ  μέ  τούς  λόγους 
αύτούς  δυνάμεθα  νά  άποδάλωμεν  καί  τήν  ύπάρχουσα/  ά- 
σθένειαν.  Καί  τό  μέν  μέλι  κατά  τήν  πέψιν  χάνεται,  €  ένψ 
τά  θεΐα  λόγια,  δταν  άφομοιωθοϋν,  τότε  γίνονται  γλυκύτε¬ 
ρα  καί  χρησιμώτερα  καί  δι’  αύτούς  πού  τα  άφωμοίωσαν  κ« 
Βι’  άλλους  πολλούς.  Καί  δταν  άπολαμδάνη  κανείς  ενα 


5.  φ*λμ.  118.  108- 
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πλούσιο  τραπέζι  καί  έπειτα  ρεύε τα ι  άπό  τήν  πολυφαγίαν, 
γίνεται  δυσάρεστος  είς  τ6ν  σύντροφόν  του.  Ένψ  όταν  κα- 
νείς  ρεύεται  άπό  χορτασμόν  πνευματικής  διδασκαλίας,  με¬ 
ταδίδει  είς  τόν  πλησίον  του  πολλήν  ευωδίαν.  Ό  Δαυίδ  λοι¬ 
πόν,  πού  συνεχώς  Αττελάμβανε  £να  τέτοιο  πνευματικό  τρα¬ 
πέζι,  Ελεγε:  «Άπό  τήν  γεμάτην  Ιερά  αίσθήματα  καρδίαν 
μου  ύπερεξεχείλισε  κα|  έξεπήγασε  λόγος  Εξοχος,  ώραϊος, 
σωτήριος».5  Διότι  είναι  δυνατόν  νά  ύπερεκχειλίση  καί  νά 
έκττηγάσπ  καί  πονηρός  λόγος.  Καί  όπως  είς  τήν  όλικήν 
τράπεζαν  Λ  ποιότης  τού  «ρεψίματος»  έξαρτσται  άπό  τήν 
φύσιν  των  Εδεσμάτων,  Ο  Ετσι  συμβαίνει  κα!  μέ  τήν  δύνα- 
μιν  των  λόγων.  Δηλαδή  πολλοί  άνθρωποι  όμιλοΰν  άναλό- 
γως  πρός  τήν  πνευματικήν  τροφήν  πού  λαμβάνουν,  Π.χ. 
έάν  ύπάγρς  είς  τό  θέατρον  καί  άκούαρς  πορνικά  άσματα, 
τέτοια  λόγια  όπωσδήποτε  θά  εϊπης  πρός  τόν  πλησίον  σου. 
"Αν  όμως  Ελθης  είς  τήν  Εκκλησίαν  καί  μετάσχης  είς  τά 
πνευματικά  Ακούσματα,  τότε  καί  τά  λόγια  σου  θά  είναι 
Ανάλογα.  Διά  τούτο  καί  ό  προφήτης  Ελεγε:  «Άπό  τήν 
γεμάτην  Ιερά  αίσθήματα  καρδίαν  μου  ύπερε  ξεχείλισε  καί 
έςεπήγασε  λόγος  έξοχος,  ώραϊος,  σωτήριος»,  δεικνύων 
είς  ήμδς  άπό  ποίαν  τράπεζαν  Ετρωγε  πάντοτε.  Ε  Έξ  σύ- 
τοσ  κινούμενος  κσΐ  ό  Παύλος,  παρώτρυνε  λέγων:  «Κάθε 
λόγος  βρωμερός  Ας  μή  βγαίνη  άπό  τό  στόμα  σας,  άλλά 
μόνον  έάν  ύπάρχη  κανένας  λόγος  καλός».·  Καί  ποιος  εΐναι 
ό  βρωμερός  λόγος;  νΙσως  έρωτήοπ  κάποιος,  Έάν  μάθης 
τόν  καλόν  τότε  θά  γ\ωρϊσης  καί  τόν  βρωμερόν.  Διότι  τού¬ 
τον  τόν  Εθεσε  πρός  Αντιδιαστολήν  Εκείνου.  Τώρα  ποιος 
λόγος  είναι  ό  Αγαθός.  δέν  θά  χρειαοθή  νά  τό  μάθης  άπό 
ίμένα.  Διότι  ό  ίδιος  6  Παύλος  μας  ήρμήνευσε  τήν  φύσιν 
του.  Πραγματικά,  άφοϋ  εϊπεν,  «άλλά  μόνον  έάν  ύπάρχη 
κανένας  λόγος  καλός»  προσέθεσε  «καί  κατάλληλος  νά  οί- 
κοδσμήση  τήν  | Εκκλησίαν»7  ύποδεικνύων,  ότι  άγαθός  λό- 
γος  είναι  αύτός  πού  βοηθεϊ  έποικοδσμητικώς  τόν  πλησί¬ 
ον;  Οπως  λοιπόν  6  λόγος  πού  οίκοδσμεΐ  είναι  άγαθός, 
Α  Ετσι  καί  ό  λόγος  πού  κρημνίζει  είναι  βρομερός  καί 
φαύλος. 

Καί  ού  λοιπόν,  Αγαπητέ  μου.  έάν  Ενης  νά  εϊπης  κάτι, 
που  δυνατοί  νά  βελτίωση  αύτόν  πού  θά  τό  Ακσύση,  μή 
παραλείψης  νά  τόν  είπρς  έπικαίρως  προκειμένου  νά  σώ- 


8.  »Ι··/λμ.  44,  2 
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σης  κάποιον.  Έάν  όμως  δέν  Εχης  τίποτε  τέτοιο,  άλλάί- 
χεις  πονηρούς  καί  διεφθαρμένους  λόγους,  τότε  νά  σιωπη- 
οης.  διά  νά  μή  κατηγορήσω  τόν  πλησίον  σου.  Αύτός,  λοι¬ 
πόν,  είναι  ό  βρωμερός  λόγος,  πού  βχι  μόνον  δέν  είναι  Εποι¬ 
κοδομητικός  είς  τόν  Ακροατήν,  άλλά  καί  τόν  καταστρέφει. 
Καί  άν  φροντίζη  διά  τήν  Αρετήν,  πολλάς  φοράς  «ηγείται 
είς  τήν  Ιπαρσιν.  "Αν  πάλιν  είναι  Αμελής  καί  Αδιάφορος, 
γίνεται  άκόμη  περισσότερον  Αμελής.  "Αν  σκοπεύρς  νά  εϊ- 
πης  λόγον  αισχρόν  καί  γελοϊον,  καλύτερα  νά  σιωττήσης. 
Β  Καθ>  δσον  καί  αύτός  ό  λόγος  είναι  βρωμερός,  επειδή 
καθιστά  άσελγεστέρους  καί  αύτόν  πού  τόν  λέγει  καί  ε*ύ- 
τόν  πού  τόν  Ακούει  καί  έξάπτει  είς  τόν  καθένα  τάς  πονη¬ 
ρός  έπιθυμίας,  'Όπως,  δηλαδή,  τά  ξύλα  γίνονται  τροφή 
καί  πρώτη  δλη  τής  φωτιάς,  Ετσι  καί  οι  λόγοι  γίνονται  τρο- 
φή  των  πονηρών  σκέψεων.  Διά  τούτο  δέν  πρέπει  νά  λέ- 
γωμεν  όπωσδήποτε  δσα  Εχομε ν  είς  τήν  σκέψιν  μας,  Α^ά 
νά  προσπαθώμεν  καί  άπό  τήν  Ιδίαν  τήν  σκέψιν  μας  νά  έκ- 
βιώκωμεν  τάς  πονηρός  έπιθυμίας  καί  κάθε  αίσχρόν  διαλο¬ 
γισμόν.  Έάν  ποτέ,  χωρίς  νά  τό  άντιληφθώμεν,  μάς  κατα¬ 
λάβουν  ρυπαροί  λογισμοί,  ποτέ  νά  μή  τούς  έκφράσωμεν  ρέ 
τήν  γλώσσαν,  άλλά  νά  τούς  άποττνίγωμεν  μέ  τήν  σιωπήν. 
Διότι  καί  τά  θηρία  καί  τά  Ερπετά,  όταν  πίπτουν  μέσα  είς 
λάκκον,  Αν  μέν  εΰρουν  καμμίαν  διέξοδον  πρός  τά  έπάνω, 
Ανεβαίνουν  καί  γίνονται  συνήθως  άγριώτερα.  £  "Αν  δμως 
μένουν  διαρκώς  κάτω  κλεισμένα,  ευκόλως  χάνονται  καί  Ε¬ 
ξαφανίζονται.  Έτσι  καί  αΐ  πονησαί  -σκέψεις,  άν  εΰρουν  κά¬ 
ποιαν  διέξοδον  διά  τού  στόματός  μας  μέ  τούς  λόγους,  ά- 
νάπτουν  τήν  Εσωτερικήν  φλόγα.  "Αν  βμως  τάς  Απόκλι¬ 
σης  μέ  τήν  σιωπήν,  Αδυνατίζουν  καί  μέ  τήν  σιωπήν  λειώ¬ 
νουν,  σάν  άπό  πείναν,  καί  Αποθνήσκουν  ταχέως  μέσα  είς 
τήν  ψυχήν.  "Ωστε  καί  άν  άκόμη  αίσθανθής  μέσα  σου  κά¬ 
ποιαν  αίσχράν  έπιθυμίον,  χωρίς  δμως  νά  έχφράοης  αίσ- 
νρόν  λόγον,  θά  κατασβέσης  καί  τήν  Επιθυμίαν.  Έξ  άλλου, 
8έν  Εχεις  καθαρόν  διάνοιαν;  Τούλάχιστον  Εχε  στόμα  καθα¬ 
ρόν  καί  μή  Αδείάζης  £ξω  τόν  βόρβορον,  διά  νά  μή  βλά- 
ψης  καί  άλλον  καί  τον  Εαυτόν  σου.  Ό  Διότι  μέ  τούς  αισ¬ 
χρούς  λόγους  κηλιδώνονται  δχι  μόνον  αύτοί  πού  τούς  λέ¬ 
γουν,  άλλά  καί  αύτοί  πού  τούς  Ακούουν. 

Διά  τούτο  σάς  παραινώ  καί  σάς  συμβουλεύω  βχι  μό¬ 
νον  νά  μή  λέγετε  τέτοιους  λόγους,  άλλά  νά  Αποφεύγετε 
καί  νά  τους  Ακούετε,  όταν  άλλοι  τούς  λέγουν,  καί  νά  εΐ- 
οβε  διαρκώς  προσηλωμένοι  είς  τόν  θειον  νόμον.  Διότι  τόν 
άνθρωπον  αύτοΰ  τοΰ  είδους  θεωρεί  μακάριον  καί  ό  προ- 
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φήτης,  βταν  λέγη:  «Τρισευτυχισμένος  καί  εύλογημένος 
ιάπό  τόν  θεόν  είναι  6  Ανθρωπος  έκεϊνος  πού  6έν  έπορεύθη 
ποτέ  σύμφωνα  μέ  τάς  σκέψεις  καί  τά  θελήματα  των  Ασε¬ 
βών  άνθρώπων  καί  ούτε  πρός  στιγμήν  δέν  έστάθη  έκεί, 
δπου  διέρχονται  οΐ  άμοφτωλοί,  ούτε  έκάθισε  νά  λάβη  μέ¬ 
ρος  είς  συναναστροφάς  άνθρώπων  τού  είναι  διεφθαρμέ- 
νοι  καί  διαφθείρσυν  τήν  κοινωνίαν.  Αλλά  έξ  Αντιθέτου  μέ 
δλην  του  τήν  καρδίαν  έχει  δώσει  τήν  θέλησίν  του  καί  τήν 
σκέψιν  του  εις  τόν  νόμον  τού  Κυρίου  καί  τον  νόμον  αύτόν 
θά  μελετά  ήμέραν  καί  νύκτα».8 

Ε  Είς  τάς  έξωεκκλησιαστικάς  συγκεντρώσεις,  ίσως 
καμμώ  φορά  νά  λεχθη  κάτι  καλόν,  άλλά  συνήθως  οΙ  πολ- 
λοί,  μεταξύ  των  πολλών  φαύλων,  μετά  δίας  λέγουν  καί  ένα 
καλόν.  Ένφ  μέ  τήν  άνάγνωσιν  των  θείων  Γραφών  συμβαί- 
νει  έντελώς  τό  Αντίθετον.  Ποτέ  δέν  θά  άκουσης  κανένα 
πονηρόν  λόγον,  άλλά  όλοι  οί  λόγοι  πού  θά  άκούσης  είναι 
λόγοι  σοντήρκιι  καί  φιλοοοφημένοι.  "Οπως,  βέβαια,  καί  αΰ- 
τά  πού  σήμερα  άνεγνώσθησαν.  Ποια  είναι  αύτά;  «"Οσον 
δέ  Αφορά  είς  τά  ζητήματα,  διά  τά  όποια  μοΰ  έγράφατε», 
λέγει,  «άπαντώ  τά  έςής:  Καλόν  είναι  εις  τόν  άνθρωπον 
νά  μή  γνωρίση  κ«1  νά  μή  έγγίξη  διόλου  γυναίκα.  Διά  τόν 
κίνδυνον  δμως  τής  παρεκτροπής  είς  πορνείας,  δς  έχη  κα¬ 
θένας  τήν  σύζυγόν  του  καί  καθεμία  δς  δχη  τόν  ίδικόν  της 
όνδρα».8  Ό  Παύλος  έ6ώ  νομοθετεί  περί  γόμων  καί  δέν  έν- 
τρέττβται,  δέν  κοκκινίζει.  Καί  πολύ  φυσ*ά.  195  Α  Διότι, 
έάν  6  Κύριος  αυτού  έτίμησε  τόν  γάμον  καί  δέν  έδακίμασεν 
έντρσπήν  δι’  αώτό,  άλλά  καί  μέ  τήν  παρουσίαν  του  καί  μέ 
τώ  δώρον  έκόσμησε  τό  πράγμα  (καί  πραγματικά  είσέφε- 
ρεν  είς  τόν  γάμον  δώρα  μεγαλύτερα  άπό  δλους,  διότι  μετέ- 
βάλε  τά  ύδωρ  είς  οίνον30},  διατί  νά  κοκκινήσπ  ό  δούλος 
νομοθετών  περί  γάμου;  Διότι  ά  γάμος  δέν  είναι  πράγμα 
κακόν,  άλλά  κακόν  είναι  ή  μοιχεία,  κακόν  είναι  ή  πορνεία. 
Ένφ  6^ γάμος  είναι  φάρμακου  πού  θεραπεύει  τήν  πορνείαν. 
Συνεπώς,  δς  μή  τόν  οπτμάζωμεν  μέ  τάς  διαβολικός  πομ¬ 
πός,  άλλά,  δπως  έκαμαν  έκεινοι  είς  τήν  Κανά  τής  Γαλιλαί¬ 
ος,  τό  ϊδιον  άς  κάμνουυ  καί  αυτοί  πού  σήμερον  λαμβάνουν 
γυναίκας,  άς  έχουν,  δηλαδή,  άνάμεσά  των  τόν  Χριστόν. 
Καί  πώς  είναι  δυνατόν  νά  γίνη  αύτό;  θά  έρωτήση  κάποι¬ 
ος.  Β  Διά  μέσου  των  Ιερέων  βέβαια,  «Εκείνος  πού  σάς  ύ- 


5.  Φαίμ.  1, 1-2. 

9.  Α'  Ηορινί.  7,  1-9. 

10.  Πρίλ.  5,  1-11. 
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ποδέχεται  πρός  φιλοξενίαν  ώς  διακόνους  τού  «ύαγγελίου 
μου»,  λέγει,  «ύποδέχεται  δχι  σδς,  άλλά  εμένα».  Ωστε, 
βν  άπομακρύνπς  τόν  διάβολον,  βν  έκδιώξης  τά  πορνκά 
άσματα,  τάς  χυδαίας  μελιάς,  τούς  άτάκτους  χορούς, 
τους  αισχρούς  λόγους,  τήν  δκχβ ολκήν  πομπήν,  τόν  θόρυ- 
βον,  τά  άσεμνα  γέλια  καί  τάς  άλλος  άσχήμίας,  είσαγάγης 
6έ  τούς  άγιους  δούλους  τού  Χριστού,  τότε  διά  μέσου  αυ^ 
τών  θά  είναι  όπωσδήττοτε  παρών  καί  ό  Χριστός  μαζί  με 
τήν  μητέρα  καί  τούς  Αδελφούς.  «Διότι  έκεϊνος  πού  θά  κά¬ 
νη  τό  θέλημα  τού  Πατρός  μου»,  λέγει,  «αυτός  είναι  άδελ- 
φός  μου  καί  Αδελφή  μου  καί  μητέρα  μου»."  Καί  γνωρίζω, 
άτι  γίνομαι  είς  μερικούς  φορτικός  καί  δυσάρεστος  όταν  σας 
συμβουλεύω  αύτά  καί  καταργώ  παλαιός  συνηθείας.  Ομως 
αύτό  δέν  μέ  ένδιαφέρει  καθόλου.  Διότι  δέν  έπιδιώκω  νά 
Χάβω  τήν  ευγνωμοσύνην  σας,  Ο  άλλά  έπιζητώ  τήν  ϊδικήν 
ο  ας  ώφέλειαν.  Δέν  ένδιαφέρομαι  διά  τά  χειροκροτήματα 
καί  τούς  έπαίνους  σας,  άλλά  διά  τήν  ώφέλειαν  καί  τήν  σύ- 
νισίν  σας. 

ΚσΙ  μή  μοΰ  ε!πη  κανείς,  δπ  είναι  έθιμον.  "Οπου  δια- 
πράττιτσι  ή  άμαρτίσ  μή  μού  έπικαλήσαι  τό  Μίμον.  Άλλά, 
έαν  μέν  τά  συμβαίνοντα  είναι  πονηρά,  καί  δν  άκόμη  άπο- 
τιλούν  παλαιάν  συνήθειαν,  νά  τήν  κετταργήσης.  Άν  δμως 
δέν  είναι  πονηρά,  καί  δν  άκόμη  δέν  Αποτελούν  συνήθειαν, 
νά  τά  είσαγάγης  καί  νά  τά  καθιέρωσης.  "Οτι  δμως  δέν 
ήταν  παλαιά  συνήθεια  νά  διαπρόττωνται  αί  άσχημοσυναι 
αύτοΟ  τού  είδους,  Αλλά  δλ’  αύτά  άπ-οτελούν  κάποιαν  και¬ 
νοτομίαν,  σκέψου  πώς  ένυμφεύβη  ό  Μσαάκ  τήν  Ρεβέκκαν,1 
πώς  ά  Ιακώβ  τήν  Ραχήλ.14  Καί  πράγματι,  ή  Γραφή  άνα- 
φέρει  αότούς  τούς  γάμους  καί  λέγει  πώς  αί  νύμ«αι  αύταί 
ώβηγήθησαν  είς  τάς  οΙκίας  τών  γαμβρών,  Ο  Αλλά  δέν  κά- 
μνει  λόγον  διά  τίποτε  παρόμοιον.  Βέβαια,  ώργάνωσαν  συμ- 
πόσιον  καί  παρέθεσαν  δείπνον  λσμπρότερσν  άπό  τά  συνή¬ 
θη  καί  έκάλεσαν  τούς  συγγενείς  των  ε!ς  τούς  γάμους,  Οί 
αυλοί  δμως  καί  αΙ  σύριγγες,  τά  κύμβαλα  καί  ο!  μεθυσμένοι 
χοροί  καί  δλη  αύτή  η  σημερινή  άσχημσσύνη  είχε  τεθή  έκ- 
ποδών,  Ένφ  σήμερα  κατά  τήν  διάρκειαν  τού  χορού  καί  ύ¬ 
μνους  ψάλλουν  είς  τήν  Αφροδίτη ν,  καί  πολλάς  μοιχείας, 
καί  θιαισθείοουν  τού<:  νάυους,  καί  παρανόμους  έρωτας  καί 


11.  Μ«λ,  10,  40 
Ιϊ.  Ματ*.  12.  Μ. 

15,  Πρίΐ  Γμ.  24  «. 
14.  Πρβλ.  1'ι·. .  29  ίξ. 
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Αθεμίτους  Ενώσεις  καί  πολλά  άλλα  άσματα  γεμάτα  άσέ- 
όειαν  καί  αίσχύνην  τραγουδούν  κατ’  Εκείνην  τήν  ήμέραν 
καί  δστερα  άπό  τήν  μέθην  καί  τήν  τόσην  άσχημοσύνην  μέ 
αίσχράς  λέξεις  Ε  διαπομπεύουν  δημοσίρ  τήν  νύμφην.  Πές 
μου  δμως,  πώς  Απαιτείς  άπό  αυτήν  σωφροσύνην,  δταν  άπό 
τήν  πρώτην  ημέραν  τήν  διαπαιδαγωγής  είς  τόσην  Αναί¬ 
δειαν  καί  φροντίζρς  νά  γίνωνται  καί  νά  λέγωνται  Ενώπιόν 
της  πράγματα  πού  δέν  είναι  σωστόν  νά  τά  Ακούσουν  οΟτε 
οί  καλοί  δούλοι;  Τόσον  χρόνον  έκοπίασεν  ό  πατέρας  μέ 
τήν  μητέρα  της  νά  φυλάττουν  τήν  παρθένον,  ώστε  μήτε 
νά  ειττη  ούτε  νά  άκούση  άλλον  νά  λέγη  τοιαύτας  λέξεις 
κα!  τήν  περιώριζεν  είς  τό  δωμάτιόν  της,  εις  τόν  γυναιι- 
κωνίτην,  Α  καί  φύλακας  έχρησιμοποίει,  καί  θύρας,  καί 
μοχλούς,  καί  άπηγόρευε  τάς  εσπερινός  έξόδους  καί  δέν 
τής  Επίτρεπε  νά  Εμφανίζεται  Εμπρός  είς  τούς  φίλους  του 
καί  έλάμβσνε  καί  άλλα  περισσότερα  μέτρα,  κα!  έρχεσαι  σύ 
καί  μέσα  είς  μίάν  ήμέραν  Εξανεμίζεις  δλας  αύτάς  τός  προσ¬ 
πάθειας  καί  προετοιμάζεις  μέ  τήν  άτιμον  Εκείνην  πομπήν 
νά  γίνη  άναίσχυντος  ή  νύμφη  καί  είσάγεις  είς  τήν  ψ^χήν 
της  διεφθαρμένος  λέξεις;  Είς  αύτά  δέν  όφείλονται  τά  μετέ- 
πειτα  κακά;  ’Από  αύτά  δέν  προέρχονται  αΙ  μοιχεϊαι  καί  αί 
ζηλοτυπίαι;  Αύτά  δέν  προκαλοϋν  τάς  Ατεκνίας,  τάς  χη¬ 
ρείας  καί  τάς  προώρους  όρφανίας;  Πραγματικά,  δταν  μέ 
τά  τραγούδια  καλής  τούς  δαίμονας,  Β  δταν  μέ  τάς  αίσχράς 
λέξεις  εκπληρώνης  τάς  έπιθυμίας  Εκείνων,  δταν  είσάγης 
είς  τήν  οίκίαν  μίμους  καί  τύπους  θηλυπρεπείς  κα!  δλον  τά 
θέατρον,  δταν  γεμίσης  τήν  οίκίαν  άπό  πόρνος  καί  έτοι- 
μάσρς  Εκεί  όλέκληρον  χορόν  δαιμόνων  νά  άργιάση,  πές 
μου  τί  τό  καλόν  περιμένεις  πλέον; 

Αλλά  διά  ποιον  λόγον  προσκαλείς  κα!  τούς  Ιερείς, 
άφαΰ  πρόκειται  τήν  έπομένην  νά  πράξης  δλσ  αύτά ;  θέ¬ 
λεις  νά  έπιδείξης  μεγαλοπρέπειαν  πού  νά  προσφέρη  κά¬ 
ποιαν  ώφέλεισν;  Κ,άλεσε  τό  πλήθος  των  πτωχών.  Αλλά 
Ίντρέπεσαι,  βέβαιο,  καί  κοκκινίζεις;  Καί  τί  είναι  χειρότε¬ 
ρον  άπό  αύτόν  τόν  παρα λογισμόν,  δταν,  Ενφ  σύρεις  είς  τήν 
οίκίον  σου  τόν  διάβολον,  δέν  θεωρής  δτι  κάμνεις  κάτι  αίσ- 
χρόν,  δταν  όμως  πρόκειται  νά  είσαγάγης  τόν  Χριστόν, 
κοκκινίζεις ;  Ο  Διότι  δπως,  δταν  είσέρχωνται  είς  τήν  οικίαν 
σου  οί  πτωχοί,  έρχεται  ό  Χριστός,  τό  ίδιον  κα!  δταν  χο¬ 
ρεύουν  έκεϊ  οί  μίμοι  καί  οί  θηλυπρεπείς,  όργιάζει  έκεί  μέσα 
ό  διάβολος.  ΚτΛ  άπό  Εκείνην  τήν  δαπάνην  δέν  προέρχεται 
κανένα  κέρδος,  άλλά  δύνοτται  νά  προκληθή  καί  μεγάλη 
βλάβη,  ένφ  άπό  τά  Εξοδα  αύτά  θά  λάβης  συντόμως  μεγά- 


ΙΛ 

λην  Ανταμοιβήν  Άλλά,  θά  μοΟ  είπης.  αύτό  δέν  τό  έκαμε 
κανείς  είς  τήν  πάλιν  ι  Άλλά  σπεύσε  νά  κόμης  σύ  τήν  Αρ¬ 
χήν  καί  νά  γίνρς  άρχπγός  τής  καλής  αυτής  συνηθείας,  ώσ¬ 
τε  καί  οί  μεταγενέστεροι  νά  Αναφέρουν,  δτι  τήν  παρέλα- 
βον  άπό  σέ. 

Καί  άν  κάποιος  Επίδειξη  εύγενή  άμιλλαν  διά  τό  Εθί¬ 
μου  αύτό  ή  τό  μιμηθή,  τότε  οί  άπόγονοί  του  θά  Εχουν  νά 
λέγουν,  Β  δτι  6  δείνα  είσήγαγε  πρώτος  αύτόν  τόν  καλόν 
νόμον  Διότι,  Εάν  είς  τούς  Αγώνας  Εξω  άπό  τά  πλαίσια  τής 
Εκκλησίας,  άναψέρονται  άπό  πολλούς  είς  τά  συμπόσια, 
Εκείνοι  οί  όποιοι  διεξήγσγον  τάς  άοκόπους  αύτάς  λειτουρ¬ 
γίας  μέ  περισσοτέραν  μεγαλοπρέπειαν,  πολύ  περισσότερον 
3ώ  Επαινέσουν  μίαν  πνευματικήν  λειτουργίαν  καί  θά  είναι 
εύγνωμονες  είς  τόν  πρώτον,  ό  όποιος  είσήγαγεν  αύτήν  τήν 
θαυμαστήν  άρχήν,  καί  αύτό  θά  άποτελή  μεγαλοδωρίαν  καί 
κέρδος.  Πραγματικά,  καί  δταν  άκόμη  ή  συνήθειο  αύτή  θά 
Εφαρμόζεται  άπό  τούς  άλλους,  τήν  άνταμσιβήν  τών  καρ¬ 
πών  Εκείνων  θά  τήν  άποκομίσρς  σύ,  6  όποίος  πρώτος  τό 
ιίσ ήγαγες  καί  τό  καθιέρωσες.  Αύτό  θά  σέ  κόμη  γρήγορα 
καί  ποτέρσ,  τούτο  θά  βοηθήση  κα!  τά  τέκνα  σου,  καί  θά 
Ουντελέση  ώστε  ό  γαμπρός  νά  γηράση  μαζί  μέ  τήν  νύμ¬ 
φην  Ε  "Οπως,  δηλαδή,  ό  θεός  Απειλεί  συνεχώς  τούς  ά- 
μαρτάνοντας  λέγων  «δτι  θά  γίνουν  τά  παιδιά  σας  όρφανά 
κα!  αί  γυναίκες  σας  χήροι»*,1"  έτσι  κα!  είς  αύτούς  πού  τόν 
ύπακούουν  είς  βλα  ύπάσχεται  καί  εύτυχές  γήρας  καί  δλα 
τά  άγαθά. 

Αύτό  δυνασθε  νά  τό  άκούσετε  καί  άπό  τόν  Παύλον 
πού  λέγει,  δτι  τό  πλήθος  τών  Αμαρτημάτων  πολλάκις  έ- 
προκάλεσε  προώρους  θανάτους.  «Διά  τούτο»,  λέγει,  «ύ- 
πάρχουν  μεταξύ  σας  πολλοί  Ασθενείς  καί  άρρωστοι  καί  ά- 
πέθαναν  Αρκετοί*,1"  "Οτι  δέ  οί  πτωχοί,  βταν  διατρέφων- 
ται,  δέν  άφήνουν  νά  συμβή  κανένα  τέτοιο  κακό,  άλλά  ιςαί 
άν  συμβή  κάτι  άπροσδόκητον,  άμέσως  τό  άποκαθιστοΰν, 

Α  μάθε  το  άπό  τήν  κόρην  είς  τήν  Ίόπττην.17  Καί  πρα¬ 
γματικά,  όταν  κάποτε  δκειτο  νεκρά,  οί  πτωχοί,  πού  έτρέ- 

ΙΡ.  ·Κ|Λ.  η,  -4. 

ΚΙ  Λ’  Κοριν».  11.  «α 

17.  1Ι4λι;  3»ϊρκνιι-/Α;  λ»-φ  »ι;  τ.*ί  Χ*,{  Ιΐ«λ*'.5-ίντ,;,  κ£ΐ· 
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Ιηογ τ, .  :»ίι-,  Ρίμ-κύ;^.  ίΐ/,ί  ;ιέν  Ί^ίαΐο·*;.  λλλί  η*1  *νιν- 
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φοντο  άπό  αυτήν,  άφοϋ  συνεκεντρώθησον  γύρω  της,  έδά 
κρυσαν  καί  τήν  έπανέψεραν  είς  τήν  ζωήν.18  Τόσον  πολύ  ή 
προσευχή  των  χηρών  καί  τών  πτωχών,  είναι  χρησιμωτέρα 
άπό  τόν  γέλωτα  καί  τούς  χορούς.  ’£δώ  ή  τέρψις  δ  ι  αρκεί 
μόνον  μίαν  ήμέραν,  ένφ  έκεί  τό  κέρδος  εΐναι  διαρκές.  Σκέ¬ 
ψήν  πόσην  σημασίαν  Εχει  νά  δεχθή  πρώτα  ή  νύμφη  έπΐ 
τής  κεφαλής  της  τόσας  εώλογίας,  καί  Επειτα  νά  είσέλθη 
είς  τήν  οικίαν  τοΰ  γαμβρού.  Άπό  πόσους  στεφάνους  λαμ¬ 
πρότερα  6έν  είναι  αύτά;  Άπό  πόσον  πλούτον  χρησιμώ- 
τερα;  Βέβαια,  αότό  πού  γίνεται  σήμερον  άποτελεΐ  έσχά- 
την  παράκρουσιν  καί  παραφροσύνην.  Διότι,  καί  έάν  6έν 
έπεφυλάσσετο  καμμία  ποινή  καί  τιμωρία  δι*  αώτούς  πού 
κάμνουν  αώτάς  τάς  άσχημίας,  Β  σκέψου  πόσον  μεγάλην 
τιμωρίαν  άποτελεΐ  νά  άνέχεσθε  νά  περιλούεσθε  μέ  τόσας 
ύβρεις  βημοοίρ,  ε!ς  έπήκοσν  όλων,  άπό  άνθρώπους  μεθυ¬ 
σμένους  καί  διεφθαρμένους  είς  τήν  ψυχήν. 

Διότι  οί  μέν  πένητες,  δταν  λαμβάνουν,  εύλογούν  καί 
εΟχ-ονται  άφθονα  άγαθά.  Ένψ  έκείνοι  μετά  τήν  μέδην, 
μετά  τήν  πολυφαγίαν,  Αδειάζουν  έπάνω  είς  τήν  κεφαλήν 
τών  νεονύμφων  δλον  τόν  βόρβορον  τών  πειραγμάτων,  ά- 
νατττύσσοντες  μεταξύ  των  μίαν  άμιλλαν  διαβολικήν.  Καί 
ωσάν  νά  ήσαν  έχθροΐ^αώτοί  πού  συγκεντρώνονται,  Ετσι  οί 
συγγενείς  των  άμιλλώνται  μεταξύ  των  νά  μιμηθούν  τούς 
έχβρούς  των  μέ  τό  νά  προφέρουν  ρητά  καί  άρρητα  αίσχη 
διά  τούς  νεονύμφους.  €  Καί  αύτή  ή  μεταξύ  των  έρις  μέ 
βλην  τήν  ύπερδολήν  της  κάμνει  τόν  γαμπρόν  καί  τήν  νύμ¬ 
φην  νά  έντρέπωνται.  ’Αρά  γε,  πές  μου,  θά  ζητήαωμεν  άλ¬ 
λην  άπόδειξιν  δτι  δαίμονες  κινούν  τάς  ψυχάς  έκείνων,  ώσ- 
στε  νά  γίνωνται  καί  νά  λέγωνται  δλ’  αύτά  άπό  αώτούς; 
Ποιος,  λοιπόν,  θά  άμφισδητήση  δτι  οί  δαίμονες  κινούν  τάς 
ψυχάς  έκείνων  καί  Ετσι  λέγονται  καί  γίνονται  δλ’  αύτά  άπό 
αώτούς;  Κανείς.  Διότι  αύτή  εΐναι  ή  Ανταμοιβή  τού  διαβό¬ 
λου,  αί  ββρεις,  ή  μέθη  καί  ή  παράκρουσις  τής  ψυχής.  Έάν 
κανείς  δμως  Εκανε  προβλέψεις  έπί  τοΰ  γεγονότος  τής 
προσκλήσεως  τών  πτωχών  άντΙ  δλων  αώτων  Ό  καί  έλεγε 
άτι  δλα  αΐ>τά  είναι  σύμβολα  συμφοράς,  άς  μάθη  κα|  τούτο, 
δτι  συμβολον  τής  μα^ίστης  άηδίας  καί  μυρίων  κακών  δέν 
είναι  τό  νά  τρέφης  τούς  πτωχούς  καί  τάς  χήρας,  άλλά  νά 
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τρέφης  τούς  θηλυπρεπείς  καί  τάς  πόρνος.  Διότι  πολλάκις 
τήν  Ιδίαν  ήμέραν  ή  πόρνη  άρπάζει  άπό  τούς  φίλους  του 
τόν  γαμβρόν  αΙχμάλωτον  καί  άπέρχεται  καί  σβήνει  τόν  ί- 
ρωτα  πρός  τήν  νύμφην  καί  διαλύει  τήν  συμπάθειαν  καί 
καταλύει  τήν  άγάπηνρ  πρίν  νά  έξαφθή,  καί  ρίπτει  τόν  σπό¬ 
ρον  τής  μοιχείας.  Αύτά  έπρεπε  νά  φοβούνται  οί  πατέρες 
καί,  Αν  μή  τι  άλλο,  ν’  άπαγορεύουν  τήν  παρουσίαν  είς  τόν 
γάμον  τών  μίμων  καί  τών  χορει/τών.  Ε  Διότι  δ  γάμος  έθε- 
σπίσιθη,  δχι  διά  νά  άσελγώμεν.  οδτε  διά  νά  πορνεύωμεν, 
άλλά  διά  νά  σωφρονώμεν.  ’Άκσυσε  λοιπόν  τ(  λέγει  6  Παύ¬ 
λος:  «Διά  τόν  κίνδυνον  δμως  τής  παρεκτροπής  είς  πορ¬ 
νείας,  Ας  έχη  καθένας  τήν  σύζυγόν  του  κα)  κάθε  γυναίκα 
τόν  (δικόν  της  Ανδρα».18  Δι’  αύτά  τά  δύο  λοιπόν  έθεσπίσθη 
ό  γάμος,  διά  νά  σωφρονώμεν  καί  διά  νά  γίνωμεν  πατέρες. 
'ΑΑλά  άπό  τούς  δύο  αώτούς  λόγους  προηγείται  ό  λόγος 
τής  σωφροσύνης.  Αφού  είσήλθεν  ή  Επιθυμία,  είσήλθε  καί 
ώ  γάμος  διά  νά  περιορίαη  τήν  άκολσσίαν"  καί  νά  μάς  μά- 
θη  νά  άρκούμεθα  είς  μίαν  γυναίκα.  Διότι  τά  τέκνα  δέν  τά 
δημιουργεί  άποκλειστικά  ό  γάμος,  άλλά  ό  λόγος  Εκείνος 
τοΟ  θεού,  πού  λέγει  Α  «αύξάνεσθε  καί  πληθύνεσθε  καί 
γεμίσετε  δλην  τήν  γήν».81  Καί  αυτό  τό  άποδεικνύουν  δσοι 
ηλθον  μέν  είς  γάμον,  χωρίς  δμως  νά  γίνουν  πατέρες.  *Όο- 
τ«  προηγείται  αύτός  ό  λόγος  τής  σωφροσύνης,  καί  μάλι¬ 
στα  τώρα,  πού  όλη  ή  οίκουμένη  Εχει  γεμίσει  άπό  τό  άν¬ 
θρωπον  γένος. 

Κατά  τήν  άρχήν  μέν  έπεκράτει  ό  πόθος  τών  τέκνων, 
διότι  καθένας  ήθελε  νά  άφήση  ενθύμιον  καί  άνάμνησιν  άπό 
τήν  Ιδικήν  του  ζωήν.  Έπειδά,  δηλαδή,  δέν  ώττήρχαν  άκόμή 
Ελπίδες  άναστάσεως,  άλλά  έκυρι άρχει  6  θάνατος  καί  Επί- 
στευαν.  Ατι  όσοι  άττϊ&νησκαν  έ,χάνοντο  μετά  τήν  ζωήν  αύ- 
τήν,  Εδωσεν  ό  θεός  είς  τούς  άνθρώπους  τήν  τταρηγορίαν 
τών  τέκνων,  ώστε  νά  μένουν  ώς  ζωντανοί  εΙκόνες  τών  με- 
ταστάντων,  Β  ώστε  άφ’  ένός  μέν  νά  διατηρήται  τό  γένος 
μας,  άφ'  έτέρου  δέ  νά  άποτ  ελουν  μεγίοτην  παρηγορίαν  τά 
τέκνα  των  καί  είς  δσους  έπρόκειτο  νά  άποθάνουν  καί  είς 
τούς  φίλους  των.  Καί  διά  νά  κατολάβης  δτι  δι’  αύτό  κυ¬ 
ρίως  τά  τέκνα  ήσαν  ποθητά,  Ακούσε  πώς  θρηνεί  καί  ηαρα- 
πονείται  πράς  τόν  Ίώβ  ή  γυναίκα  του  μετά  τά  πολλά  πλή- 
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γματα.  Ιδού,  λέγει,  έχάθη  ή  άνάμνησίς  σου  άπό  τό  πρό- 
σωπον  τής  γης,  αΐ  υιοί  σου  καί  αΐ  θυγατέρες  σου-**  Καί  ττ<ίι- 
λιν  ό  Σαούλ  λέγει  πρός  τόν  Δαυίδ:  Όρκίσου  μου  λοιπόν 
σήμερον  Ενώπιον  τού  Κυρίου,  δτι  δέν  θά  Εξαλοθρεύσης 
τούς  Απογόνους  μ  Ου  καί  δέν  θά  έξοδον  Ισης  τό  όνομά  μου 
άπό  τόν  πατρικόν  μσυ  οίκον. Επειδή  δμως  εύρίσκεται 
τώρα  «Επί  θύραις»  ή  άνάστασις  καί  ούδείς  λόγος  γίνεται 
πλέον  διά  θάνατον,  άλλά  βαδίζομεν  πρός  άλλην  ζωήν,  κα¬ 
λυτέρων  άπό  αότήν,  είναι  περιττή  ή  άσχολία  μας  μέ  αύτά. 

€  Διότι,  Εάν  επιθυμής  ν'  άποκτήσης  παιδιά,  θά  δυνη- 
θής  ν’  άποκτήσης  πολύ  καλύτερα  καί  χρησιμώτερα  τώρα, 
που  είσήχθησαν  αί  πνευματικοί  ώδινες  καί  καλύτερος  το¬ 
κετός  καί  χρησιμώτεροι  γηροκόμοι.  "Ωστε  μία  είναι  ή  αι¬ 
τία  τοΰ  γάμου,  νά  μή  Εκτρεπώμεθα  είς  πορνείας,  καί  διά 
τούτο  είσήχθη  αύτό  τό  φάρμακον.  Έάν  δμως  πράκειται 
και)  μετά  τόν  γάμον  νά  πορνεύεσαι  τότε  μάταια,  άσκοπα 
και  άνώφελσ  ήλθες  είς  γάμον.  "Η  μάλλον  όχι  μόνον  άσκο¬ 
πα  καί  μάταια,  άλλά  καί  Επιζήμια.  Διότι  δέν  είναι  τό  ίδιον 
νά  μή  Εχης  γυναίκα  καί  νά  Εκτρέπεσαι  είς  πορνείαν  καί  νά 
συνεχίζης  τό  ίδιον  καί  μετά  τόν  γάμον.  Διότι  αύτό  πλέον 
δέν  είναι  πορνεία,  άλλά  μοιχεία.  Ι>  Καί  μολονότι  τό  λίχθέν 
Φαίνεται  παράδοξον,  Ιν  τούτοις  είναι  άληθινόν. 

Δέν  άγνοω,  βέβαια,  δτι  πολλοί  θεωρούν  μοιχείαν,  δ- 
ταν  κανείς  διαφθείρη  ύπανδρον  γυναίκα  μόνον,  Έγώ  δμως 
λέγω,  δτι  μοιχεία  είναι,  καί  δν  κανείς  προσέξη  μέ  κακήν 
καί  Ακόλαστον  διάθεσιν  είτε  πόρνην,  εΤτε  θεραπαινίδα,  είτε 
άλλην  γυναίκα  πού  6έν  Εχει  άνδρα,  Ενώ  αύτός  Εχει  σύζυ¬ 
γον.  Διότι  τό  έγκλημα  τής  μοιχείας  δέν  κρίνεται  μόνον 
άπό  Εκείνους  πού  δέχονται  τήν  προσβολήν,  άλλά  καί  άπό 
Εκείνους  πού  τήν  κάμνουν.  Ε  Καί  μή  μοΰ  Επικαλεσθής  τώ¬ 
ρα  τούς  κοσμικούς  νόμους,  πού  σύρουν  τάς  μοιχευομένας 
είς  τό  δικαστήριον  καί  ζητούν  άπό  αύτάς  εύθύνας,  ένψ 
άπό  τούς  άνδρας,  πού  Εχουν  συζύγους  καί  διαφθείρουν  τάς 
θεραπαινίδας,  δέν  ζητούν  καμμίαν  εύθύνην.  Άλλά  Εγώ  θά 
σου  άναγνώοω  τόν  νόμον  τοΰ  Θεού,  ό  όποιος  κρίνει  καί 
τιμωρεί  Εξ  ίσου  τόν  άνδρα  καί  τήν  γυναίκα  καί  θεωρεί  καί 
είς  τάς  δύο  περιπτώσεις  τό  πράγμα  μοιχείαν.  Διότι,  άφοΰ 
είπε  «κάθε  γυναίκα  &ς  Εχρ  τόν  [δικόν  της  άνδρα»,  προσέ¬ 
θεσε:  «Είς  τήν  γυναίκά  του  άς  άποδίδρ  ό  άνδρας  τήν  εΰ- 
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νοιαν  καί  τήν  άγάτττην  πού  τής  χρεωστεΐ».31  Τί  ήθελεν,  δ¬ 
μως,  νά  φανέρωση  καί  τό  είπε  αυτό;  199  Α.  Άρά  γε  διά  νά 
διαφυλάξη  τά  είσοδήματά  της;  Διά  νά  διατηρήση  σώαν 
τήν  προϊκά  της;  Διά  νά  τής  προσφέρη  πολυτελή  Ιμάτια; 
Νά  τής  παραθέτη  πλουσίαν  τράπεζαν  καί  νά  τής  έξσσφα- 
λίζη  λαμπρός  Εξόδους  καί  περιποιήσεις  άπό  πολλούς  δού¬ 
λους;  Τί  λέγεις;  Ποιον  είδος  άγάπης  ζητείς;  Διότι  δλ’  αύ¬ 
τά  Αποτελούν  τεκμήρια  άγάπης.  Δέν  Εννοώ  τίποτε  άττό 
σύτά,  λέγει,  άλλά  Εννοώ  τήν  σωφροσύνην  καί  τήν  σεμνό¬ 
τητα-  Τό  σώμα  τοΰ  άνδρός  δέν  άνήκει  πλέον  εις  τόν  άν¬ 
δρα,  άλλά  είς  τήν  γυναίκα.  Άς  δια<£υλάττη  λοιπόν  σφσν 
τό  κτήμά  της  καί  δς  μή  τό  μειώνη  ούτε  νά  τό  φθείρπ·  Δι¬ 
ότι  καί  μεταξύ  των  δούλων  Εκείνος  θεωρείται  άφωσιωμένος, 
ό  όποιος  όταν  πορσλάβη  τά  χρήμστα  τ0^  Κυρίου,  τά  δισ- 
φυλάττει  καί  δέν  τά  Ε  ξοδεύει.  Επειδή,  λοιπόν,  τό  σώμα 
τοΰ  άνδρός  είναι  κτήμα  τής  γυναικός,  δς  φονη  δ  άνδρας 
συνεπής  είς  τήν  φύλαξιν  τής  παρακαταθήκης,  Β  Διά  νά 
μάθης  λοιπόν,  δτι  αύτό  Εννοεί,  δταυ  είπε  «ν’  άποδίδη  τήν 
εΟνοιαν  καί  τήν  άγάπην  πού  τής  χρεωστεί»,  προσέθεσε: 
«Ή  γυναίκα  άς  γνωρίζη,  δτι  δέν  Εξουσιάζει  τό  Τδιόν  της 
σώμα,  άλλά  έξουαιαστής  αύτοΰ  Εντός  τοΰ  νόμου  τού  θεοΟ 
πάντοτε  είναι  ό  δνδροις  της.  Τό  ίδιον  δέ  καί  ό  άνδρας  δέν 
Εξουσιάζει  τό  σώμα  του,  άλλά  έξοοσιαστής  αύτοΰ  είναι  ή 
γυναίκα  του».3*  "Οταν  λοιπόν  Ιδης  καμμίαν  πόρνην  νά 
προσπαθή  νά  σέ  δελεάοη,  νά  Επιβουλεύεται  καί  νά  ποθη 
τό  σώμά  σου,  εΤπε  πρός  αύτήν:  Δέν  είναι  Ιδικόν  μου  τό 
σώμα,  άλλά  εϊναι  τής  συζύγου  μου,  Δέν  τολμώ  νά  κάμω 
κατάχρησιν  αύτοΰ  οΰτε  νά  τό  παραδώσω  είς  άλλην  γυ¬ 
ναίκα.  Τά  ίδιον  δς  κάμνη  καί  ή  γυναίκα.  Διό;π  είς  τά  θέμα 
αύτό  υπάρχει  πλήρης  ισοτιμία.  Έν  τούτσις  είς  τά  άλλα 
ζητήματα  ό  Παύλος  δίδει  μεγάλην  όπεροχήν  είς  τόν  άν¬ 
δρα,  δταν  λέγη:  «Άλλά  καί  καθένας  άπό  σας,  δσοι  είσθε 
νυμφευμένοι,  άς  άγαπρ  τήν  γυναίκά -του  άκριβώς  Ετσι,  ό¬ 
πως  άγαπά  τόν  Εαυτόν  του  €  Ή  δέ  γυναίκα,  παραγγέλ- 
λω,  νά  σέβεται  καί  νά  τιμά  τόν  άνδρα  της».**  Επίσης  «Ό 
άνδρας  είναι  κεφαλή  τής  γυναικός»Ώ  καί  «ή  γυναίκα  όφεί- 
λιι  νά  ύποτάσσεται  είς  τόν  Λάβρα».3"  Καί  πάλιν  είς  τήν  Πα* 
λαιάν  Διαθήκην  λέγεται:  «θά  Εξαρτασαι  δέ  πάντοτε  άπό 
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τόν  άνδρα  σου  καί  αύτός  8ά  είναι  κύριός  σου».™  Πώς  6μως 
έδώ  άνταποδίΰει  ΐσην  κυριότητα  καί  δουλείοτν  καί  είς  τόν 
β\<6ρα  καί  ε!ς  τήν  γυναίκα;  Διότι  τό  νά  λένη  «ή  γυναίκα 
δέν  έξουσιάζει  τό  ίδιόν  της  σώμα,  άλλά  ό  άνδρας.  όμοίως 
καί  6  άνδρας  δέν  έξουσκϊζει  τό  ίδιάν  του  σώμα.  άλλά  ή 
γυναίκα»,”  σημαίνει  δτι  εισάγει  μεγάλην  Ισότητα.  Καί  δ- 
πως  έκεΐνος  είναι  κύριος  τοΟ  σώματος  αύτής,  δτσι  καί  αύ- 
τή  είναι  κυρία  τοΟ  σώματος  έκείνου,  Διά  ποϊον  λόγον  λοι¬ 
πόν  είσήγαγε  Τόσην  ισοτιμίαν;  Ο  Διότι  έδω  πράγματι  εί¬ 
ναι  άναγκαίο1  ή  ύπεροχή,  "Οταν  δμως  είναι  καιρός  σωφρο¬ 
σύνης  καί  σεμνότητος,  ό  Λνδρας  είς  τίττοτε  δέν  πλεονεκτεί 
Από  τήν  γυναίκα,  άλλά  τιμωρείται  έξ  ίσου  μέ  έκείνην.  έάν 
παραβιάση  τούς  νόμους  τοΟ  γάμου.  Καί  ττολύ  εόλόγως. 
Διότι  ή  γυναίκα  δέν  άφησε  τόν  πατέρα  της  καί  τήν  μητέρα 
της  κα|  5λο  της  τό  σπίτι  καί  δέν  ήλθε  πρός  σέ  διά  νά  ΰβρί- 
ζεται,  διά  νώ  Εχης  παρείσακτον  ε!ς  τήν  ζωήν  σας  μίαν  θε¬ 
ραπαινίδα  καί  νά  διεξόγης  μαζί  της  μυρίους  πολέμους. 
Τήν  έλαβες  σύντροφον  καί  κοινωνόν  τού  δίου  σου,  έλευ- 
θέραν  καί  Ισότιμον. 

Διότι  πώς  δέν  είναι  άτοπου,  δταν  λαμβάνης  τήν  προί¬ 
κα,  νά  παρέχης  δλην  σου  τήν  εδνοιαν  καί  νά  φροντίζης 
ώστε  νά  μό  έλαττωθή  κατά  τι,  ένφ  αύτό  πού  είναι  πολυ- 
τιμότερον  από  δλην  τήν  προίκα,  Ε  τήν  σωφροσύνην,  δη¬ 
λαδή,  καί  τήν  σεμνότητα  καί  τό  σώμά  σου,  πού  είναι  (δι- 
κόν  της  κτήμα,  νά  τό  διαφθείρης  καί  νά  τό  μολύνης;  "Αν 
μείωσης  τήν  προίκα,  δίδεις  λόγον  είς  τόν  πενΟερόν.  "Αν 
μείωσης  τήν  σωφροσύνην,  θά  λογαδοτήσης  είς  τάν  θεόν, 
ό  όποιος  είσήγαγε  τόν  γάμον  καί  σοΰ  παρέδωσε  τήν  γυ¬ 
ναίκα.  Καί  δτι  αύτό  είναι  άληθές,  δκουσε  τ(  λέγει  ό  Παύ¬ 
λος  διό  τούς  μοιχούς:  «Εκείνος  πού  γίνεται  παραβάτης, 
δέν  άθετεί  άνθρώπου  έντολάς,  άλλά  άθετεϊ  τήν  έντολήν 
του  θεού,  ό  όποιος  σάς  έδωσε  καί  τό  Πνεύμα  του  τό  άγι¬ 
ον  διά  νά  διατηρήσθε  μέ  τήν  χάριν  του  εις  τήν  άγνότητα 
καί  τόν  όγιασμόν».31  200  Α  Βλέπεις,  λοιπόν,  μέ  ττοϊον  τρό¬ 
πον  άπέδειξεν  6  συλλογισμός,  δτι  μοιχεία  δέν  είναι  μόνον 
νά  διαφθείρης  μίαν  ΰπανδρον  γυναίκα,  άλλό  νά  διαφβεί- 
ρης  καί  όποΐανδήποτε  πόρνην,  έφ’  δσον  έχεις  (δικήν  σου 
γυναίκα;  "Οπως,  δηλαδή,  λέγομεν  διά  μίαν  γυναίκα,  δτι 
μοιχεύεται,  έάν,  ένφ  έχει  άνδρα,  άμσρτήσρ  μέ  δοϋλον  ή 
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μέ  όποιονδήποτε  άλλον,  έτσι  δυνάμεθσ  νά  είπωμεν  καί  διά 
τάν  άνδρα  δτι  μοιχεύει,  άν  Ασελγή  ή  μέ  θεραπαινίδα  ή  μέ 
όποιονδήποτε  άλλην  κοινήν  γυναίκα,  ένψ  έχει  σύζυγον. 
"Ας  μή  άμελώμεν  λοιπόν  διά  τήν  σωτηρίαν  μας  καί  άς  μή 
όκθέτωμεν  τήν  ψυχήν  είς  τόν  διάβολον  μέ  τήν  άμαρτί- 
αν  αύτήν.  Διότι  άπό  αυτήν  τήν  αίτίαν  προέρχεται  ή  διά- 
λυσις  οίκογενειών  καί  αΐ  άναρίθμητοι  φιλονικίαι.  ’Από  αύ¬ 
τήν  τήν  αιτίαν  ή  άγάπη  σιγοσδήνει  καί  ή  συμπάθεια  υπο¬ 
χωρεί  καί  έξαφανίζεται.  Β  "Οπως,  δηλαδή,  είναι  Αδύνατον 
Ινας  άνθρωπος  σώφρων  νά  παραμελήση  κοέ  νά  περιφρο- 
νήση  τήν  γυναίκα  του,  έτσι  πάλιν  είναι  άδύνατον  ό  Ασελ¬ 
γής  καί  ό  άκόλαστος  νά  Αγαπά  τήν  γυναίκα  του,  όκόμη 
καί  άν  είναι  ή  ώραιοτέρα  όλων.  Διότι  ή  άγάπη  γεννάται 
άπό  τήν  σωφροσύνην  καί  τά  άπειρα  άγαθά  νεννώνται 
άπό  τήν  άγάπην·  Τάς  άλλος  γυναίκας  νά  τάς  βλέπης  ώς 
λιθίνος,  έχων  ύπ’  δψιν,  δτι  μετά  τόν  γάμον,  άν  κσιτάξης 
άλλην  γυναίκα  μέ  όκσλάστους  όφβαλμούς,  ή  κοινή  γυναί¬ 
κα  είναι  αύτή  ή  Οπανδρος,  γίνεσαι  ένοχος  μοιχείας.  Αύ- 
ταύς  τούς  λόγους  νά  τούς  έπαναλαμβάνης  συχνά  άπό  μέ¬ 
σα  σου.  Καί  άν  ίδης  νά  6 1 εγείρεται  μέσα  σου  επιθυμία  άλ¬ 
λης  γυναικός  καί  συνεπείφ  τούτου  ή  γυναίκα  σου  σοΰ  φαί¬ 
νεται  δυσάρεστος,  Ο  νά  είσέλθης  είς  τό  δωμάτιόν  σου, 
ν’  άνοίξης  αύτό  τό  βιβλίον”  καί,  άφοϋ  λάβης  μεσίτην  τόν 
Παύλον,  νά  έπαναλαμβάνης  συνεχώς  αύτούς  τούς  λόγους, 
ώστε  νά  κατασβέσης  αύτήν  τήν  φλόγα.  Καί  τότε  ή  γυναι- 
κά  σου  θά  γίνη  πάλιν  ποθητή,  διότι  καμμία  έπιθυμία  δέν 
θά  ύποκλέπτη  τήν  άγάπην  σου  πρός  αύτήν.  <ΚαΙ  δέν  θά 
είναι  μόνον  ή  γυναίκα  σου  ποθητστέρα,  άλλά  καί  σύ  θά 
αίσθανθής  άτι  είσαι  σεμνότερος  καί  ανεκτικώτερος.  Διότι 
δέν  ύπάρχει,  πραγμοττικά  δέν  ύπάρχει  τίποτε  αίσχρότερον 
άπό  τόν  άνθρωπον,  πού  μετά  τόν  γάμον  του  έκτρέπεται 
ΐίε  πορνείας.  Διότι,  δχι  μόνο  τόν  πενθερόν  του  καί  τούς 
φίλους  του  καί  τούς  άλλους  Ανθρώπους  πού  συνετντρ,  άλ¬ 
λά  άκόμη  καί  αύτούς  τούς  δούλους  θά  τούς  έντρέπεται. 
Καί  τό  φοβερόν  δέν  είναι  μόνον  αύτό,  άλλά  είναι  καί  τό 
Υέγονός  δτι  θά  βλέπη  καί  τό  ίδιον  τό  σπίτι  του  χειρότε¬ 
ρον  άπό  κάθε  φυλακήν,  Ο  καθώς  θά  έχη  πρό  όφθαλμών 
τήν  έρωμένην  καί  6ά  φαντάζεται  διαρκώς  τήν  πόρνην. 

θέλεις  νά  μάθης  μέ  όκρίβειαν  πόσον  μεγάλο  είναι  τό 
κακόν;  Σκέψου  ποίαν  ζωήν  κάμνουν  αύτοί  πού  ύποπτεύον- 
ται  τάς  γυναίκας  των,  πόσον  άηΰής  τούς  φαίνεται  ή  τρο- 
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φή,  πόσον  άγευστα  τά  ποτά.  ΤΟ  τραπέζι  φαίνεται  ώσάν 
νά  είναι  γεμάτο  δηλητήρια.  Καί  άποφεύγουν  τήν  οΙκίαν 
των  ώσάν  όλεθρον,  ώσάν  νά  είναι  γεμάτη  άπό  μαρίας  συμ¬ 
φοράς.  Δέν  έχουν  ύπνον,  ή  νύκτα  δέν  τούς  κατευνάζει,  οΟ- 
•τε  ή  συντροφιά  ιών  φίλων,  ούτε  αύταί  αί  άκτΐνες  τού  ή- 
λ(ου.  Ε  Αλλά  νομίζουν,  άτι  ένοχλοΰνται  καί  άπό  αύτό  τό 
φως  του  ήλιου,  όχι  μόνον  δταν  ϊδουν  τήν  γυναίκα  των  νά 
μοιχεύεται,  άλλά  καί  άν  άπλώς  τήν  ύποπτεύωντα».  Νά 
φαντασίας,  δτι  τά  ίδια  ύποφέρει  καί  ή  γυναίκα,  δταν  ά- 
κούσρι  άπό  ένα,  οΐονδήπατε,  ή  καί  ύποπτευθη  άπλώς,  δτι 
έπήγες  μέ  μίαν  πόρνην.  Σκετττόμενος  λοιπόν  όλ'  αύτά  νά 
μή  άποφεύγης  μόνον  τάς  μοιχείας,  άλλά  καί  τάς  ύποψίας. 
Καί  δν  άδίκως  σέ  ύποπτευθη,  φρόντισε  νά  τήν  πείσης  καί 
νά  τήν  θεραπευσης  άπό  τήν  ύποψίσν.  Διότι  αύτό  δέν  τό 
κάμνει  άττό  έχθραν  ή  άλαζονείαν,  άλλά  άττό  ένδιαφέρον 
ϊ0*  4  καί  διότι  φοβείται  πολύ  διά  τό  Ιδικόν  της  κτήμα. 
Καθ*  όσον,  όπως  είπα  προηγουμένως,  τό  Ιδικόν  σου  σώμα 
είναι  κτήμά  της,  καί  μάλιστα  ττολυτιμότερον  άπό  όλα  τά 
κτήματα.  Μή  τήν  άδικήσης  λοιπόν  εις  τά  πλέον  σημαν¬ 
τικά  καί  μή  τής  δώσης  καίριου  πλήγμα. 

Άλλά  δν  έκείνην  τήν  καταφρονήσης,  τούλάχιστον  νά 
φοβηθής  τόν  Θεόν,  ό  όποιος  έκδικεϊται  δλας  αυτός  τάς 
άμαρτίας  καί  ώρισεν  άφορήτους  τιμωρίας  διά  τά  άμαρτή- 
ματα  αύτοΰ  τού  είδους.  Δι’  όσους  άποτολμούν  αύτά  είπε 
δτι  θά  ριφθοϋν  είς  τήν  κόλασιν  «δπου  τό  σκουλήκι  πού  θά 
κατατρώγη  τους  καταδικασμένους  έχει,  δέν  θά  Ιχη  τέλος, 
καί  ή  φωτιά  πού  θά  τούς  κατακσι'η,  δέν  θά  σβήνη».™  Άλλά 
έάν  πάλιν  τά  μέλλοντα  Βέν  σέ  φοβίζουν  τόσον,  τούλάχι¬ 
στον  νά  φοβηθής  τά  παρόντα.  Διότι,  ώς  γνωστόν,  πολλοί 
άπό  αύτους  πού  πρσσκολλώντα  ι  είς  τάς  πόρυας,  έχάθη- 
σαν  κακήν  κακώς  άπό  αύτόν  τόν  κόσμον,  Β  παγιδευμένοι 
εις  περιέργους  Βόλους  των  πορνών.  Διότι  έκεϊναι  είς  τήν 
προσπάθειάν  των  νά  τόν  άποσπάσουν  άπό  τήν  νόμιμον 
σύζυγόν  του  καί  νά  τόν  δέσουν  δριοτικώς  μέ  τόν  έρωτά 
των,  συνήθως  χρησιμοποιούν  μαγγανείας  καί  κατασκευά¬ 
ζουν  έρωτικά  φίλτρα  καί  πολλάς  άλλος  άπάτας  μετέρχον¬ 
ται.  Καί,  άφοΰ  μέ  όλα  αύτά  τόν  έμβάλουν  είς  μεγάλην  ά- 
δυναμίαν  καί  τόν  παραδώσουν  είς  τήν  φθοράν  καί  τήν  βσθ- 
μιαίαν  έξάντλησιν  καί  τόν  τυλίξουν  μέ  άναρίθμητα  κακά, 
τόν  Ιξαποοτέλλουν  είς  τον  άλλον  κόσμον.  Άν  δέν  φοβεί¬ 
σαι  τήν  κόλασιν,  άνθρωπέ  μου.  φοβήσου  τούλάχιστον  τάς 
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μαγικός  πλεκτάνας  αυτών.  Διότι,  βταν  μέ  τήν  άσέλγειάν 
σου  αύτήν  άποστερήσης  τόν  έαυτόν  σου  άπό  τήρ/  συμπα- 
ράστασιν  τού  θεού,  €  καί  μένης  χωρίς  τήν  άνωθεν  βοή¬ 
θειαν,  σέ  παραλαμβάνει  άφόβως  ή  πόρνη  καί,  άφοΰ  καλέ- 
σρ  τούς  I δικούς  της  δαίμονας  καί  ρόψπ  τά  μαγικά  της  καί 
όργαυώση  τά  δόλια  σχέδιά  της,  καταυκφ  τήν  σωτηρίαν 
σου  μέ  μεγάλην  εύκολίαν,  άφοΰ  σέ  καταντήση  όνειδος  καί 
περίγελων  είς  δλους  τούς  κατοίκους  τής  πόλεως,  ώοπε, 
ένφ  6ά  εΐσαι  είς  άθλίαν  κατάστασιν,  νά  μή  σέ  λυπήται  κα¬ 
νείς.  «Διότι  ποιος  θά  λυπηθή»,  λέγει,  «τόν  γόητα,  πού  τόν 
έδάγκωσε  τό  φίδι,  καί  δλους,  όσοι  πλησιάζουν  τά  άγρια 
θηρία  ;»/*  Παραλείπω  τήν  χρηματικήν  ζημίαν,  τάς  καθη¬ 
μερινός  ύποψίας,  τήν  άλαζονείαν,  τήν  ίπαρσίν  καί  τήν 
προσβολήν  πού  έκδηλώνουν  αί  πόρναι  τςοός  τούς  άνοή- 
τοος,  πράγματα  Ο  πού  είναι  πικρότερα  άπό  χιλίους  θανά¬ 
τους.  Καί  τήν  μέν  γυναίκα  σου  συχνά  δέν  τήν  άνέχεσαι  ό¬ 
ταν  σού  είπη  ένα  βαρύν  λόγον,  ένφ  τήν  πόρνην  τήν  προσ- 
κυνείς  καί  δταν  αύτή  σέ  ραπίζη. 

Καί  δέν  έ  ντρέπεσαι,  οΰτε  κοκκινίζεις,  ούτε  εόχεοαι  ν’ 
άνοίξρ  ή  γη  νά  σέ  καταπιή ;  Πώς  θά  δυνηθής  νά  είσέλθης 
είς  τήν  Εκκλησίαν  καί  νά  ύψωσης  τάς  χεϊρσς  σου  εις  τόν 
ούρανόν;  Μέ  ποιον  στόμα  θά  καλέσης  τόν  Θεόν,  μήπως 
μέ  αύτό,  μέ  τό  όποιον  έφίλησες  τήν  πόρνην;  Καί  δέν  φο¬ 
βείσαι,  δέν  φρίττεις,  πές  μου  μήπως  καταπέση  άνωθεν  κε¬ 
ραυνός  καί  κατακαύση  τήν  άναίσχνντον  κεφαλήν  σου ;  Καί 
άν  βιαφύγης  τήν  προσοχήν  τής  άδίκημένης  συζύγου  σου, 
δέν  θά  διαφυγής  ποτέ  τήν  προσοχήν  τού  άκοιμήτου  όφθαλ- 
μού.  Ε  Διότι  καί  είς  τόν  μοιχόν  έκεινον  ό  όποιος  ίλεγεν: 
κγύρω  μου  εΐνσι  σκοτάδι  καί  τοίχοι,  διατί  φοβούμαι,»,  ά- 
πήντησευ  ό  σοφός  έκεϊνος  μέ  τούς  έξής  λόγους:  Διότι  οΐ 
άφθα  λ  μ  ο!  τού  Κυρίου  είναι  άπείρως  φωτεινότεροι  άπό  τόν 
ήλιον,  καθώς  παρακολουθούν  τά  Ιργα  τών  άνθρώπων.35 
Λιά  τούτο  ό  Παύλος  έλεγε;  «Άς  δχη  καθένας  τήν  σύζυ¬ 
γόν  του  καί  κάθε  μία  άς  έχη  τόν  (δικόν  της  άνδρσ,  Είς  τήν 
γυναίκα  του  δς  άποδίδη  ό  άνδρας  τήν  εύνοιαν  καί  τήν  ά- 
γάπην  πού  τής  χρεωστεΐ.  *  Ομοίως  δέ  *αΙ  ή  γυναίκα  άς  ά- 
ττοβίδη  τό  αύτό  είς  τόν  άνδρα  της».  "Η  «άπό  τά  χείλη 
πόρνης  γυναικός  στάζει  μέλι,  τό  όποιον  πρός  στιγμήν  μό- 
ν#ν  γλυκαίνει  τόν  φάρυγγά  του.  “Έπειτα  όμως  θά  εύρης 
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αύτό  πικρότερον  Από  τήν  χολήν  202  Α  καί  Ακονισμένου 
περισσότερον  Από  δίκοπου  μαχαίρι».34  Τό  φίλημα  λοιπόν 
τής  πόρνης  περιέχει  δηλητήριου,  πού  δέν  Φαίνεται  καί  εί¬ 
ναι  κρυμμένον,  Διατί  λοιπόν  έπιδιώκεις  την  ήδονήν  πού 
αέ  προσβάλλει,  πού  γεννά  τόν  βλεθρον  καί  προκαλεί  Ανί¬ 
ατον  πληγήν,  ένζι  είναι  δυνατόν  νά  ευφραίνεσαι  χωρίς  νά 
δοκιμάζης  κανένα  δεινόν;  Διότι  είς  τήν  νόμιμον  σύζυγον 
υπάρχει  μαζί  καί  ήδονή  καί  Ασφάλεια  καί  άνεσις  καί  τιμή 
καί  κοομιότης  καί  ήσυχος  συνείδησις.  Άντιθέτως, έχει  υ¬ 
πάρχει  πολλή  πικρία,  μεγάλη  βλάβη  καί  διαρκής  έλεγχος. 
Β  "Ωστε,  έάν  κανείς  έπιδιώκη  τήν  ήδονήν,  αύτός  κυρίως 
δς  άποφεύγη  τήν  συναναστροφήν  του  μέ  τάς  πόρνας.  Δι¬ 
ότι  δέν  ύπάρχει  πικρότερον  Από  αύτήν  τήν  συνήθειαν,  δέν 
υπάρχει  Αηδέστερου  άπό  οκίτήν  τήν  ίνωαιν,  τίποτε  μιαρώ- 
τερον  άπό  τά  ήθη  της.  «Ώς  πρός  Αξιαγάπητου  ίλαφον 
καί  χαριτωμένου  πσυλαράκι  ας  είναι  ή  Αγάπη  σου  καί  ή 
Αναστροφή  σου  πρός  τήν  σύζυγόν  σου,  Πίνε  νερό  άπό  τήν 
ίδικήν  σου  πηγήν».37  Αφού  έχεις  πηγήν  μέ  νερό  καθαρόν, 
διατί  τρέχεις  είς  λάκκον  γεμάτου  βόρβορον,  που  μυρίζει 
κόλσσιν  Απερίγραπτου,  Ποίαν  Απολογίαν  θά  δώσπς;  ΠοΙ- 
ας  συγγνώμης  ΘΑ  τύχης;  "Αν  αύτοΙ  πού  έκτρέπονται_  είς 
πορνείας  πρίν  άπό  τόν  γάμον,  τιμωρούνται,  όπως  έκείνος 
πού  ήταν  ένδεδυμένος  μέ  τά  ρυπαρά  ρούχα,1"  πολύ  περισ¬ 
σότερον  θά  τιμωρηθούν  αύτοί  πού  τό  κάμνουν  αύτό  μετά 
Τόν  γάμον.  Γ  Διότι  αύτοί  έδω  είναι  ένοχοι  διπλού  καί  τρι¬ 
πλού  εγκλήματος,  διότι,  ένφ  εϊχον  τήν  Απόλαυσίν  των, 
άπεσκίρτησαν  είς  έχείνην  τήν  Ασέλγειαν  καί  διότι  τό  πρά¬ 
γμα  είς  τήν  περίπτωσιν  αύτήν  δέν  είναι  μόνον  πορνεία, 
άλλά  λογίζεται  καί  μοιχεία,  πράγμα  πού  είναι  βαρύτερον 
άπό  κάθε  Αμαρτίαν. 

Αύτά,  λοιπόν,  άς  μή  παύωμεν  ποτέ  νά  τά  λέγωμεν 
καί  είς  τόν  έαυτόν  μας  καί  είς  τάς  γυναίκας.  Δι’  αύτό  καί 
έγώ  ΘΑ  τελειώσω  τήν  δμιλίαν  μου  μέ  αύτούς  τούς  λό¬ 
γους:  «Διά  τύν  κίνδυνον  τής  παρεκτροπής  είς  τάς  πορ¬ 
νείας,  άς  δχη  καθένας  τήν  σύζυγόν  του,  καί  κάθε  μία  δς 
ίχη  τόν  ίδικόν  της  άνδρα.  Είς  τήν  γυναίκα  του  άς  Αποδίδη 
6  ανδρας  τήν  εύνοιαν  καί  τήν  Αγάπην  πού  τής  χρεωστεΐ. 
*Ομο(ως  δέ  κσ!  ή  γυναίκα  δς  Αποδίδη  τό  αύτό  είς  τόν  Αν¬ 
δρα  της.  1>  Ώς  πρός  δέ  τάς  ιδιαιτέρας  σχέσεις  τού  άνδρο- 
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γύνου,  άς  γνωρίζη  ή  γυναίκα,  δτι  δέν  Εξουσιάζει  τό  ίδιάν 
της  οώμο,  άλλ’  έςουοιαστής  αύτοϋ  έντός  τού  νόμου  τού 
θεού  πάντοτε  είναι  ά  άνδρας  της.  Τό  Ιδιον  καί  6  Ανδρας 
δέν  Εξουσιάζει  τό  σώμα  του,  Αλλά  έξουσιαοτής  αυτού  εί¬ 
ναι  ή  γυναίκα  του».36  Αύτούς  λοιπόν  τούς  λόγους  νά  τούε 
τηρώμεν  μέ  εύλάβειαν  καί  παντού,  καί  είς  τήν  Αγοράν  και 
είς  τό  σπίτι,  καί  τήν  ήμέραν  καί  τήν  νύκτα,  καί  είς  τήν 
τράπεζαν  καί  είς  τήν  κλίνην  καί  παντού  νά  τούς  σκεπτω- 
μεθα  καί  νά  διαπαιδαγωγώμεν  τάς  γυναίκας  νά  τούς  λέγουν 
πρός  ήμδς  καί  νά  Ακούουν  άπό  ήμάς,  διά  νά  ζήσωμεν 
μέ  σωφροσύνην  τόν  παρόντα  δίον  καί  νά  έπιτύχωμεν  τήν 
βασιλείαν  τών  ούρανών,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  διά  τού  όποίοο  καί 
μετά  τού  όποίου  δόξα  είς  τόν  Πατέρα,  μαζί  καί  είς  τό  "Α¬ 
γιον  Πνεύμα  είς  τούς  αίώνας  τών  αΙώνων.  Αμήν. 


»β,  Α'  Κορι  -Θ.  7,  2-4, 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΔΕΥΤΕΡΑ 


<203  Α  ΕΙΣ  ΤΟ 

'&Α*Κ  ΓΓΝΑΙΚΑ  ΕΓΓΑΜΟΣ  ΕΙΝΑΙ  ΔΕΜΕΝΗ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΓΑΜΟΝ  ΑΐΙΟ 
ΤΟΝ  ΝΟΜΟΝ  ΤΟΓ  ΚΓΓΙΟΓ,  ΟΣΟΝ  ΚΑΙΡΟΝ  ΖΗ  Ο  ΑΝΔΡΑΣ  ΤΗΣ.  ΕΑΝ 
ΟΜΩΣ  ΑΠΟΟΑΝΗ  Ο  ΑΝΔΡΑΣ  ΤΗΣ,  ΕΙΝΑΙ  ΕΛΕΓβΐΡΑ  ΝΑ  ΓΠΑΝΔΡΕΓ' 
ΘΗ  ΜΕ  ΟΠΟΙΟΝ  ΘΕΛΕΙ,  ΑΡΚΕΙ  ΜΟΝΟΝ  Ο  ΓΑΜΟΣ  ΤΗΣ  ΝΑ  ΓΙΝΗ  ΣΓΜ- 
ΜΝΑ  ΜΒ  ΤΟ  ΘΕΛΗΜΑ  ΤΟΓ  ΚΓΡ10Γ.  ΚΑΤΑ  ΤΗΝ  ΓΝΩΜΗΝ  11 0 Γ  ΟΜΩΣ 
ΕΙΝΑί  ΕΪΤΓΧ  ΕΣΠΈΡΑ,  ΕΑΝ  ΜΕΓΝΗ  ΕΤΣΙ,  ΔΗΛΑΔΗ  ΧΗΡΑ  .1 2 

Ό  μακάριος  Παύλος  ίνομοθέτει  προηγουμένως  περί 
του  γάμου  καί  τών  δικαιωμάτων  που  πηγάζουν  άπό  τόν 
γάμον,  δταν  I γράφε  πρός  τούς  Κορινθίους  τά  έξής.  « “Ό¬ 
σον  άφορδ  είς  τά  ζητήματα  πού  μου  έγράψατε,  άπαντώ 
τά  έξής:  Καλόν  είναι  είς  τόν  άνθρωπον  νά  μή  έγγίζη  καί 
νά  μή  γνωρίση  διόλου  γυναίκα.  Διά  τόν  κίνδυνον  δμως  τής 
παρεκτροπής  ε!ς  πορνείας,  άς  ίχη  καθένας  τήν  σύζυγόν 
του  καί  κάθε  μ(α  άς  έχη  τόν  [δικόν  της  άνδρα».*  Β  Διά 
ταΟτο  καί  ήμείς  άναλώσαμεν  ίλην  τήν  προηγουμένην  όμιλί- 
τν  μας  έΐς  αότήν  τήνρήσιν.  Λοιπόν,  είναι  όνάγκη  καί  σή¬ 
μερα  νά  όμιλήσωμεν  διά  τό  ίδιον  θέμα,  διότι  καί  σήμερον 
6  ΠαΟλσς  όμιλεΐ  διά  τά  ίδια  πράγματα.  Καί  πραγματικά 
τόν  ήκούσατε  νά  φωνάζη  καί  νά  λέγη;  «Κάθε  γυναίκα  έγ¬ 
γαμος  είναι  δεμένη  είς  τόν  γάμον  άπό  τόν  νόμον  τού  Κυ¬ 
ρίου,  δσον  κοφών  ζή  ό  άνδρας  της.  Έάν  δμως  άπσθάνη  ό 
ανδρας  της,  είναι  έλευθέρα  νά  ώπανδρευθή  μέ  βποιον  θέ¬ 
λει,  Αρκεί  μόνον  6  γάμος  της  νά  γίνη  σύμφωνα  μέ  τό  Θέ¬ 
λημα  τοΰ  Κυρίου.  Κατά  τήν  γνώμην  μου  δμως  είναι  εύτυ- 
χεστέρα,  έάν  μένη  έτσι,  δηλαδή,  χήρα.  Νομίζω  δέ  δτι  έχω 
καί  έγώ  Πνεύμα  Θεού,  τό  όποιον  μέ  καθοδηγεί  διά  νά  μή 
πλανώμαι».1  Ας  τόν  άκολουθήσωμεν  λοιπόν  καί  σήμερον 
καί  &ς  όμιλήσωμεν  6Γ  οκυτό  τό  θέμα.  €  Διότι  άκολουθούν- 
τες  τόν  Παύλον  θά  άκολουθήσωμεν  όπωσδήποτε  τόν  Χρι¬ 


1.  Α'  Κορί-Λ.  7,  39-40. 

2.  Α'  ΚορινΒ.  7,  1-5, 

9  Α'  Κορι-ιΒ.  7,  89-40. 


στόν,  διότι  καί  έκεΐνος,  Ακολουθών  τόν  Χριστόν  καί  βχι 
τόν  έαυτόν  του,τά  έγραφίν  δλα  αύτάΚαΙ  πραγματικά,  ένας 
γάμος  εύτυχισμένος  δέν  είναι  πράγμα  τυχαίου,  δπως  Α¬ 
κριβώς  γίνεται  αΙτία  μυρίων  συμφορών,  δταν  6έν  τόν  χρη- 
σιμοποιώμεν  καλώς  καί  πρεπόντως.  Διότι  ή  γυναίκα  δπως 
είναι  βση|βός  τοΰ  άκ'δρός,  έτσι  πολλάς  φοράς  γίνεται  και 
έχθρός  του.  Όπως  είναι  ένα  λιμάνι  6  γάμος,  έτσι  δΰναται 
νά  γίνη  καί  ναυάγιο ν,  όχι  βεβαίως  άπό  τήν  φύσιν,  άλλά 
άπό  τήν  διάθεσιν  αύτών  πού  τόν  χρησιμοποιούν  κακώς.  Π 
Διότι  αύτός  πού  τιμςί  τόν  γάμον  συμφώνως  πρός  τούς  Ιε¬ 
ρούς  νόμους  πού  τόν  διέπουν,  αύτός  ευρίσκει  είς  τήν  οί- 
κΙαν  του  καί  είς  τήν  σύζυγόν  του  κάποιαν  παρηγορίαν  καί 
άνακούφισιν  άπό  δλα  τά  κακά  πού  τόν  περιβάλλουν  είς 
τήν  άγοράν  ή  όπουδήποτε  άλλου.  Ένφ  έκείνος  πού  Αντι¬ 
μετωπίζει  τόν  γάμον  ώς  μίαν  άπλήν  καί  τυχαίαν  ύπόθε- 
σιν,  αύτός  καί  άν  Ακόμη  είς  τήν  άγοράν  ευρίσκη  μεγά- 
λην  γαλήνην,  βταν  είσέλθη  είς  τήν  οίκίσν  του  θά  συναν- 
τήση  σκοπέλους  καί  θυέλλας.  Έπειβή,  λοιπόν,  6  κίνδυνος 
δέν  είναι  περί  τυχαίων  πραγμάτων,  είναι  άνάγκη  νά  προ- 
σέξωμεν  μέ  άκρίβειαν  τά  λεγόμενο  £  καί  δποιος  πρόκει¬ 
ται  νά  λάβη  γυναίκα,  νά  τό  πράξη  τούτο  συμφώνως  πρός 
τούς  νόμους  τού  Παύλου  ή  μάλλον  μέ  τούς  νόμους  τού 
Χριστού.  Γνωρίζω,  βτι  είς  πολλούς  τό  πράγμα  φαίνεται 
δτι  είναι  καινοφανές  καί  παράδοξον.  Μά,  δι’  αύτό  δέν  θά 
σιωπήσω,  άλλα,  άφοϋ  σάς  άναγνώσω  πρώτα  τόν  νόμον, 
θά  προσπαθήσω  έτσι  νά  λύσω  τήν  φαινομενικήν  άντινο- 
μίαν. 

Ποιος  είναι  λοιπόν  ό  νόμος  πού  μάς  ίθέσεν  ό  Παύλος; 
«Κάθε  έγγαμος  γυναίκα»,  λέγει,  «είναι  δεμένη  είς  τόν  γά¬ 
μον  άπό  τόν  νόμον  του  Κυρίου».  "Ωστε  δέν  πρέπει  νό  Απο¬ 
χωρίζεται  άπό  αύτόν,  δσον  καιρόν  ·ζή  6  άνδρας  της,  ούτε 
νά  δέχεται  παρείσακτον  δεύτερον  σύζυγον,  ούτε  νά  έρχε¬ 
ται  είς  δεύτερον  γάμον.  Καί  κοίταξε  νά  Ιδής  μέ  πόσην  Α¬ 
κρίβειαν  χρησιμοποιεί  τάς  λέξεις.  Διότι  δέν  είπε  «νά  συν- 
οικΛ  μέ  τόν  άνδρα,  δσον  καιρόν  ζη»,  άλλά  τί  είπε;  204  Α 
«Κάθε  γυναίκα  έγγαμος  είναι  δεμένη  ε!ς  τόν  γάμον  άπό 
τόν  νόμον  τού  Κυρίου,  δσον  καιρόν  ζή  ύ  άνδρας  της»,  Συ¬ 
νεπώς,  είτε  τού  έπιδώση  έγγραφον  διαζυγίου,  καί  ίγκα- 
ταλείψη  τήν  οίκίαν  της,  είτε  άκολουθήση  άλλον  δνδρα, 
είναι  δεμένη  άπό  τόν  νόμον  τού  Κυρίου,  καί  είναι  μοιχαλίς 
αύτή  ή  γυναίκα.  Έάν,  λοιπόν,  ό  άνδρας  θέλη  νά  έκδιώξη 
τήν  γυναίκα  ή  ή  γυναίκα  νά  άφήση  τόν  άνδρα,  άς  ένθυ- 
μήται  αύτήν  τήν  ρήσιν  καί  άς  νομίξη  δτι  είναι  παρών  6 


ΙΛΑΝΝΟΙ'  ΧΡΓίΟΣΤϋΚΟΓ  ^ 

Παύλος  καί  τήν  καταδιώκει  φωνάζων  καί  λέγων:  «Κάθε 
£γγαμος  γυναίκα  είναι  δεμένη  εις  τόν  γάμον  μέ  τόν  νόμον 
τοϋ  Κυρίου».  "Οπως,  δηλαδή,  οί  δοϋλοι  πού  δραπετεύουν, 
καί  δν  έγκαταλείψουν  τήν  οίκίαν  τού  Κυρίου,  σύρουν  μαζί 
των  τήν  άλυσαν,  έτσι  καί  αΐ  γυναίκες,  καί  δν  έγκαταλε(- 
ψουν  τούς  άνδρας  των,  Β  άντί  τής  άλύσου  έχουν  τόν  νό¬ 
μον  ττού  τάς  καταδικάζει,  πού  τάς  κηρύσσει  Ινόχους  διά 
μοιχείαν,  πού  κατηγορεί  τούς  άνδρας  πού  τάς  λαμβάνουν 
καί  λέγει,  ότι,  ζή  6  ανδρας  της,  καί  συνεπώς  τό  πράγμα 
συνιστρ  μοιχείαν.  «Διότι  κάθε  έγγαμος  γυναίκα  είναι  δε¬ 
μένη  εις  τόν  γάμον  μέ  τόν  νόμον  τοϋ  Κυρίου,  δσον  καιρόν 
ζή  ά  ανδρας  της.  Καί  καθένας  πού  θά  νυμφευθή  διεζευγμέ- 
νην  γυναίκα,  γίνεται  μοιχός».4  Καί  πότ-,  θά  έρωτήση  κά- 
ποιος,  θά  τής  έπιτραπή  νά  έλθη  είς  δεύτερον  γάμον;  ΓΊό- 
τε;  Οταν  άπαλλσγή  άπό  τήν  άλυσον,  δταν  άποθάνη  ό 
ανβρσς  της.  Καί  διά  νά  τά  έκφράση  αύτό  6έν  προσέθεοεν, 
έάν  άποθάνη  6  δνδρας  της,  «είναι  έλευθέρα  νά  νυμφευθή 
μέ  όποιον  θέλει»,  άλλά  είπεν  <«έάν  κοιμηβή»  σχεδόν  παρη- 
γορών  τήν  γυναίκα  πού  έμεινε  χήρα  καί  πείθων  αυτήν  νά 
^Μ^τή  είς  τήν  μνήμην  τσΰ  συζύγου  της  καί  νά  μή 
λάβη  δεύτερον  άνδρα.  €  Δέν  άττέθανεν  ό  δνδρας  σου,  άλ¬ 
λά κοιμάται.  Καί  ποιος  δέν  περιμένει  τόν  κοιμώμενον;  Διά 
τούτο  Λέγει;  «Έάν  όμως  άποθάνη  ό  άνδρας  της,  είναι  έ- 

^ΙΙΙΗίΠπ  ιιΛ  ,Κ...  ,ϋΑ  .  .X  <1 _ _  ηιι  .  ι  ’  · 


σμόν.  Ούτε  τήν  έμποδίζει,  άν  θέλπ,  νά  έλθη  είς  δεύτερον 
°&Τ£«  3ν  δέν  θίλη,  τήν  προτρέπει  πρός  τοΰτο,  άλ¬ 
λά  άνέγνωσεν  άπλώς  τόν  νόμον,  δταν  εΐπε  «είναι  έλ^υθέ- 
ρα  νά  νυμφευθή  όποιον  θέλει».  Λέγων  όμως,  δτι  γίνεται  έ- 
Λευθέρα  μετά  τόν  θάνατον  τοϋ  συζύγου  της,  έδειξεν  ότι 
προηγουμένως,  όσον  έζη,  ήταν  δούλη.  Αφού  λοιπόν  είναι 
δούλη  καί  ύπόκειται  είς  τόν  νόμον,  άκόμη  καί  χίλΓα  έγ¬ 
γραφα  διαζυγίου  νά  λάόη,  έμττίπτει  είς  τόν  νόμον  τής  μοι- 
χειας.  Διότι  οί  μέν  δούλοι  έχουν  τήν  δυνατότητα  νά  άλ- 
Λάσσουν  κυρίους  έστω  καί  άν  ζοΰν  αύτοί,  Ι>  ένω  είς  τήν 
γυναίκα  δέν  έ  π  τρέπεται  ν’  άλλάσση  άνδοας,  έφ’  όσον  ζή 
ό  σύζυγός  της,  έπειδή  ή  ένέργε,α  αύτή  άποτελεϊ  μοιχείαν 
Καί  μή  μου  άναγνώσης  τούς  πολιτικούς  νόμους,  πού 
διατάσσουν  τήν  έκδοσιν  διαζυγίου  καί  τόν  χωρισμόν.  Διότι 
6  θεός  κατά  τήν  ήμέραν  έκείνην  δέν  πρόκειται  νά  σέ  κρίνη 
μέ  τούς  νόμους  αυτούς,  άλλά  σύμφωνα  μέ  τούς  νόμους 

4.  Ματ9.  5,  32. 
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πού  ό  ίδιος  έθέσπισεν.  Μά,  καί  οί  πολιτικοί  νόμοι  δέν  έ θέ¬ 
σπισαν  τά  διαζύγιον  άπλώς  καί  άπολύτως,  άλλά  καί  αύτοί 
θεωρούν  τό  πράγμα  κολάσιμον.  "Ωστε  καί  έξ  αύτοΟ  άπο- 
δεικνύεται,  δτι  άποστρέφονται  τόν  άμαρτίαν  αύτήν.  Τήν 
γυναίκα,  λοιπόν,  πού  γίνεται  αιτία  διαζυγίου  τόν  έκδιώ- 
κουν  γυμνήν  καί  έστερημένην  χρημάτων  Ε  καί  είς  αύτόν, 
άπό  τόν  όποιον  προήλθε  ν  ή  άφορμή  τής  διαλύσεως  τού 
γάμου,  έπιδάλλουν  καί  χρηματικόν  πρόστιμον.  Συνεπώς, 
δέν  έπαινσύν  τήν  πράξιν  αύτήν,  άφού  έπιδάλλονν  αύτήν 
τήν  τιμωρίαν. 

Άλλά  τί  λέγει  ό  Μωϋσής;  Καί  ό  Μωϋσής,  Λέγουν,  τό 
ίδιον  έκαμνε  διά  τήν  [δίαν  αίτίαν,1  Συ  δμως  άκουσε  τόν 
Χριστόν,  6  όποιος  λέγει,  ότι  «έάν  ή  άρετή  σας  δέν  περισ- 
σεύσπ  καί  δέν  ύπερτερήορ  κατά  πολύ  τήν  έξωτερικήν  ά- 
ρετήν  τών  γραμματέων  καί  Φαρισαίων,  δέν  θά  εΙσέλθετε 
είς  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών».*  "Ακούσε  πάλιν  τόν  ίδιον 
πού  λέγει;  «Εκείνος  πού  θά  διώξη  τήν  γυναίκα  του,  χω¬ 
ρίς  νό  ΰπάρχρ  αΙτία  μοιχείας,  συντελεί  είς  τό  νά  γίνη  αδ- 
τη  μοιχαλίς,  εάν  συζευχθή  άλλον.  Καί  έκεΐνος  πού  θά  νυμ- 
φευθή  διεζευγμέίΛην  γυναίκα,  γίνεται  μοιχός».7  205  Α  Διά 
τούτο  ήλθεν  6  μονογενής  υίός  τοϋ  θεοϋ,  διά  τούτο  έλαβε 
μορφήν  δούλου,  διά  τούτο  έχυσε  τό  τίμιον  αίχ^του,  κατέ- 
λυσε  τόν  θάνατον,  έσβησε  τήν  άμαρτίαν,  έδωσε  άφθονον 
τήν  χάριν  τού  Πνεύμοηος,  διά  νά  σέ  όδηγήση  πρός  ύψη- 
λοτέραν  άντίληψιν  τής  ζωής,  "Αλλως  τε  καί  6  Μωϋσής  πα¬ 
λαιό, τερ  ον  δέν  6ά  ένομοθέτει  τοΰτο,  &ν  δέν  ήναγκάζετο  είς 
συγκατάβσσιν  έξ  αΙτίας  τής  άδυνσμίας  έκείνων  διά  τούς  ό¬ 
ποιους  ένομοθέτει.  Επειδή,  δηλαδή,  ησαν  έτοιμοι  διά  φό¬ 
νους  καί  έ  γέμιζαν  τάς  οΙκίας  των  άπό  συγγενικόν  αίμα  καί 
βέν  έλογάριαζαν  ούτε  τούς  Ιδικούς  των  οδτε  τούς  ξένους, 
διά  νά  μή  σφάξουν  τάς  γυναίκας  πού  εΐχον  είς  τήν  οίκίαν 
των,  δν  τούς  έγίνοντο  δυσάρεστοι,  τούς  διέταξε  νά  τάς 
ΙκβιώΕαυν,  διά  νά  καταργήση  ένα  μεγαλύτερον  κακόν,  τήν 
ΐύκολίαν,  δηλαδή,  μέ  τήν  όποίαν  τάς  έσφαζαν.  Β  “Οτι  ήσαν 
μιαροί  δολοφόνοι,  δκουσε  τούς  ίδίσυς  τούς  προφήτας  πού 
λέγουν:  «Σείς,  οΐ  όποιοι  οίκοδομεΐτε  τά  σπίτια  σας  είς  τήν 
Ιΐων  μέ  τό  αίμα  τών  πτωχών  καί  τών  άΰυνάτων,  τάς  κα¬ 
τοικίας  σας  είς  τήν  Ιερουσαλήμ  μέ  τάς  άδικίας  έναντίον 
τών  άοελφών  σας»."  Καί  πάλιν;  «Τά  αίματα  χύνονται  συ- 

Λ.  ΓΤρήί  4«ΐιΐ.  21,  1  -  4. 
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νεχώς  καί  Ανακατεύονται  τό  ίνα  μέ  τό  Αλλο*.“  Καί  πάλιν: 
*ΑΙ  χείρές  σας  είναι  γί.^άται  αίματα».10  "Οτι  πάρεφέροντο 
άπό  μανίαν,  δχι  μόνον  εναντίον  τών  ξένων,  Αλλά  καί  έναν- 
τΐον  των  οίκείων  των,  τό  φανερώνει  καί  ό  προφήτης  πού 
λέγει.  «Έθυσίασαν  τούς  υίούς  των  καί  τάς  θυγατέρας  των 
είς  τά  δαιμόνια,  είς  τά  είδωλα».11  Καί  αύτοί  πού  δέν  έλυ- 
πήθησαλ.  τά  παιδιά  των,  6έν  ήταν  δυνατόν  νά  λυπηθούν 
τάς  γυναίκας.  Διά  νά  μή  γίνη  λοιπόν  αύτό,  δι’  αύτό  έπέ- 
τρεψε  τό  διαζύγιον.  Διά  τούτο  καί  ό  Χριστός,  όταν  οΙ  Ι¬ 
ουδαίοι  τόν  ήρώτων  καί  τού  ίλεγον  Γ  «πώς  ό  Μωϋσης  πα- 
ρήγγειλε  διά  τό  διαζύγιον,  δτι  πρέπει  νά  δώση  ό  άνδρας 
έγγραφον  διαζυγίου  ε!ς  τήν  γυναίκα  καί  τότε  νά  τήν  χω¬ 
ρίο  Π  ;»«’*  άποδεικνύων,  δτι  δέν  νομοθετεί  Αντίθετα  πρός 
έκεΤνον,  έλεγε  τά  έξης:  «Ό  Μωϋσής  άπέβλεπεν  είς  τήν 
σκληρότητα  τών  καρδιών  σας  (καί  σάς  έπέτρεψε  τό  διαζύ- 

ί  ιον) ,  άπό  τήν  Αρχήν  τής  δημιουργίας  όμως  δέν  ϊχει  γίνει 
τσι»1,ί  άλλά  ό  Θεός  «πού  ^δημιούργησε  τά  πάντα,  έκαμεν 
έζ  άρχής  τό  πρώτον  άνδρόγυνον  άπό  ίνα  Ανδρα  καί  άπό 
μίαν  γυναίκα». "Ωστε,  έάν  αύτό  ήταν  καλόν,  λέγει,  δέν 
'θά  έδημιούργει  ένα  Ανδρα  καί  μίαν  γυναίκα,  άλλά  άφού 
έπλασεν  ένα,  τόν  Άδάμ,  9ά  έπλαθε  «α!  δύο  γυναίκας,  εάν 
βεβαίως  ήθελε  τήν  μέν  μίαν  νά  έκδιώξη,  τήν  δέ  Αλλην  νά 
δεχθή-  Τώρα  δμως  μέ  τόν  Γδιον  τόν  τρόπον  τής  δημιουργίας 
είσήγαγε  τόν  νόμον,  διά  τόν  όποιον  σάς  γράφω  τώρα.  Ποί- 
ον  δηλαδή ;  Νά  Ιχη  καί  νά  διατηρή  κανείς  διά  παντός  σύ¬ 
ζυγον  τήν  γυναίκα,  Ο  πού  έξ  άρχής  θά  λάβη-  Αύτός  ό 
νόμος  είναι  πσλαιότερος  άπό  έκεινον  (τού  Μωΰσέως) ,  καί 
μάλιστα^  τόσον,  όσον  παλαιότερος  τοϋ  Μωϋσέως  είναι  ό 
Άδάμ.  "Ωστε  έγώ  τώρα  δέν  καινοτομώ  οΰτε  εισάγω  ξένα 
δόγματα,  άλλά  παλαιότερα  καί  Αρχαιότερα  άπό  τόν  Μωϋ- 
σήν.  Αξίζει  νά  άκούσωμεν  καί  τόν  ίδιον  τον  νόμον  τού  Μω¬ 
ϋσέως,  τόν  όποιον  έθέσπισε  διά  τό  δέμα  αύτό:  «Έάν  κανείς 
λάδη  σύζυγον  καί  συγκατοικήση  μέ  αύτήν,  βραδύτερου 
δέ  δέν  του  άρέση,_  Αιότι  εόρήκεν  είς  αύτήν  άσχημον  πρά¬ 
γμα  (κάτι  πού  τοϋ  είναι  άποκρουστικόν) ,  δύναται  νά  δώ¬ 
ση  είς  αύτήν  γραπτόν  διαζύγιον  καί  άφοϋ  τής  τό  έγχει- 
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ρίση  θά  τήν  διώξπ  άπό  τό  σπίτι  του#-1"  Πρόσεξε  δμως, 
δέν  είπε  «νά  γράψη  έγγραφον  διαζυγίου»  καί  «νά  τό  δώ¬ 
ση»,  άλλά  τ(  είπε;  «δύναται  νά  συντάξη  έγγραφον  διαζυ¬ 
γίου  καί  νά  τό  δώση  είς  τάς  χεΐράς  της»:  Ε  Καί  ύπάρχει 
μεγάλη  διαφορά  μεταξύ  τού  ένός  καί  τού  άλλου  τρόπου 
ίής  διατυπώοεως  τού  κειμένου.  Διότι  τό  νά  είπης  «νά  γρά¬ 
ψη»  καί  «νά  δώση»  φανερώνει  διαταγήν  καί  έτηταγήν.  Ένφ 
τό  νά  είπη  «δύναται  νά  συντάξη  έγγραφον  διαζυγίου  και 
νά  τό  δώση  είς  τάς  χεΐράς  της»,  φανερώνει  Αναγγελίαν 
τοϋ  πράγματος  καί  όχι  ύποχρέωσιν  πηγάζουσαν  άπό  τόν 
νόμον.  «Έάν  κανείς»,  λέγει,  «£ιώξη  τήν  γυναίκα  του  καί 
τήν  έξαποστείλη  μακράν  τής  οίκίας  του  καέ  Ικείνη,  δτον 
φύγρ  άπό  τόν  πρώτον  σύζυγόν  της,  δύναται  νά  ύπανδρευ- 
θή  Αλλον.  Έάν  όμως  καί  ό  δεύτερος  άνήρ  τήν  Αποστροφή 
καί  γράψη  δι’  αύτήν  διαζύγιον  καί  τό  παραδώση  εις  τά 
χέρια  της  καί  τήν  διώξη  άπό  τήν  οίκίαν  του,  ή  έάν  ουμβή 
νά  άποθάνη  6  δεύτερος  αύτός  άνήρ.  πθ1^  τήν  /Ιχ*  λάβει 
ώς  σύζυγόν  του,  ό  πρώτος  σύζυγός  της,  ό  όποιος  τήν  εΐ- 
χεν  άποπέμψει,  206  Α  δέν  επιτρέπεται  νά  έπανέλθη  καί  νά 
τήν  πόρη  πάλιν  ώς  σύζυγόν  του».,β  Έπειτα,  δεικνύων,  βτι 
δέν  έπαινεί  τό  πράγμα,  ούτε  τό  θεωρεί  γάμον,  άλλά  κά- 
μνΐι  άπλώς  συγκατάβασιν  διά  τήν  Αδυναμίαν  των,  άφου 
ι(πι  «ό  πρώτος  σύζυγός  της,  ό  όποιος  τήν  είχεν  άποπέμ- 
ώιι,  6έν  έπιτρέπεται  νά  έπανέλθη  καί  νά  τήν  πάρη  ττάλιν 
ως  σύζυγόν  του»,  προσέθεσε  «άφοΰ  έμιάνθη  μέ  τήν  συζυ¬ 
γικήν  Ενωσιν  μέ  άλλον»17  δεικνκκον  μέ  τήν  λέξιν  πού  χρη¬ 
σιμοποιεί,  δτι  6  δεύτερος  γάμος,  ό  όποιος  έγινεν  έν  δσιρ 
Ιζη  Ακόμη  ό  πρώτος  Ανδρας,  Αποτελεί"  μίασμα  μάλλον  παρά 
γάμον.  Διά  τούτο  δέν  είπε  «μετά  τόν  γάμον  της».  Βλέπεις 
άτι  όμιλιί  συμφώνως  πρός  τόν  Χριστόν;  Έπειτα  προσέ¬ 
θεσε  καί  τήν  σίτίαν:  Β  «διότι  τούτο  είναι  μισητόν  ένώπιον 
Κυρίου  τού  θεού  σου».1Η  Καί  ό  Μωϋσής  μέν  ίτα<  ώμίλησεν. 
Ό  προφήτης  δμως  Μαλαχίας  λέγει  το  ίδιον  Ακριβώς  πολύ 
σαφέστερου  άπό  τόν  Μωϋσήν,  ή  μάλλον  όχι  ό  Μαλαχίας, 
Αλλά  ό  θεός  διά  τοΟ  Μαλαχίου,  λέγων  τά  έξής:  «*Αςίζει 
λοιπόν  νά  έτπβλέψω  έγώ  είς  τάς  ύποκριτικάς  σας  θυσίας 
ή  νά  κάμω  αύτάς  δεκτός  άττό  τά  χέρια  σσς;».1*  Καί  συνε¬ 
χίζει;  «Διά  ποιον  λόγον  έγκατέλειψες  τήν  γυναίκα  τής  νε- 

ΙΛ.  1*υτ.  31.  1 

13  ·Κ·Λ.  ±>.  >γ.  31-1. 

1ί,  'ΡνΙΙ  4ν  ίχ.  1. 

ΙΗ  Λ  4*40 1. 

III.  Μ«Α.  I.  13. 


ΙΟΑΚΝΟΧ*  ΙΡΓΣΟΪΓΟΜϋΓ 

ότητός  σου»;  Καί  δεικνύων  πόσον  μεγάλο  κακόν  είναι,  καί 
άποκλείων  τήν  δυνατότητα  οίασδήττοτε  συγγνώμης  ©Γ  αύ- 
τόν  πού  τό  έποαξεν  αύτό,  συνιεχίζει  μέ  τά  έξής;  «Καί  αύ- 
τή  ή  γυναίκα  οπήρξΕν  Σως  τώρα  σύντροφός  σου  καί  σύζυ- 
νόο  σου,  σύμφωνα  μέ  τόν  νόμον  τοΟ  θεού,  καί  δέν  είναι 
άλλος  Εκείνος  πού  ίπλασε  τόν  Ά6άμ  καί  άλλος  που  ίττλα- 
σε  τήν  ΕΟαν,  €  άλλά  ό  αύτός  θεός  άπό  τό  ύπόλειμμα  τού 
θείου  «Εμφυσήματος  ϊπλασε,  ζωογόνησε  καί  τήν  γυναί¬ 
κα».  Πρόσεχε  νά  ΐδης  πόσα  δικαιώματα  Επικαλείται.  Πρώ¬ 
τον  το  δικαίωμα  τής  ήλικίας,  δταν  λέγπ  «γυναίκα  τής  νε- 
οτητός  σου».  Επειτα  τό  άναγκσϊον,  δταν  λίγη  «καί  αύτή 
ύπηρςεν  εως  τώρα  σύντροφός  σου  καί  σύζυγός  σου».  ΤΕ- 

-  Τ^ν  τρόπον  τής  δημιουργίας:  «άπό  τό  έγκατάλειμμα 
του  θειου  Εμφυσήματος  Ιπλασε,  έζωγόνησε  καί  τήν  γυ¬ 
ναίκα». 

Εκτός  άπό  βλα  αύτά,  προσθέτει  τό  κύρος  τού  δημι¬ 
ουργού,  πράγμα  πού  εΤνσι  τό  σημαντικώτερον  άπό  όλα. 
Αύτό  δεικνύει  τό  «δέν  τήν  ίπλασεν  άλλος»,  Δέν  δύνασαι 
λέγει  νά  είπης,  άτι  Εσένα  μέν  σέ  ίπλασεν  ό  θεός,  Εκεί¬ 
νην  δέ  Οχι  ό  θεός,  άλλά  κάποιος  άλλος  κατώτερος  άπό 
εκείνον,  Ι>  άλλά  ό  ίδιος  θεός  έδωσε  καί  είς  τούς  δύο  ύπό- 
στασιν.  Ωστε,  καί  άν  μή  τι  άλλο,  τούλάχιστον  σεβάσου 
τούτο  καί  φυλαττε  τήν  άγότπην  σου  πρός  αύτήν.  Διότι 
€άν  πολλάς  ψορ$ς  δούλοι  πού  φιλονικούν  μεταξύ  των 
συμφιλιώνονται  άπό  τό  γεγονός  μόνον  6τι  είναι  άνάνκη 
καί  οΐ  δυο  νά  ύπηρετοΟν  τόν  ίδιον  κύριον,  πολύ  περισσό¬ 
τερον  πρέπει  νά  γίνεται  τούτο  είς  τήν  περίπτωσίν  μας, 
όταν  εχωμεν  άμφότεροι  τόν  ίδιον  δχι  μόνον  κύριον,  άλλά 
καί  δημιουργόν.  Είδες  άτι  καί  είς  τήν  Παλαιόν  Διαθήκη, 
ήρχιζαν  νά  διατυποϋνται  είς  γενικώς  γραμμάς  αΐ  έντολαΐ 
τής  νέας  φιλοσοφίας.  Ε  Αφού,  δηλαδή,  έπΐ  πολύν  χρόνον 
άνετράφησαν  είς  τό  πνεύμα  του  νόμου  καί  ώφειλον  πλέον 
νά  δοδ/σουν  πρός  τελειότερα  δόγματα  καί  Εκείνος  ό  τρό- 
Πλησίαζε  πλέον  πρός  τό  τέλος  του,  είς  τήν  κα¬ 
τάλληλον  στιγμήν  6  προφήτης  τούς  όδηγεί  πρός  αύτήν 
τ,ήν  φιλοσοφίαν.  Ας  ύπακούωμεν  λοιπόν  είς  αύτόν  τόν 
καλόν  νόμον  καί  &ς  άπαλλάξωμεν  τόν  έαυτόν  μας  άπό 
τήν  έντροπήν,  καί  ούτε  νά  Εχδιώκωμεν  τάς  ϊθικάς  μας  γυ- 
ναικας,  ούτε  νά  δεχώμεθα  τάς  συζύγους  των  άλλων,  πού 
έςεδιω^θησαν  άπό  αύτους.  Διότι  μέ  ττοϊσν  πρόσωπον  8ό 
άνηκρυσπς  τον  άνδρα  τής  γυναικός;  Μέ  ποίους  όφθαλ- 
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μούς  θά  Ιδης  τούς  φίλους  έκεΐνου  καί  τούς  ύπηρέτας  του; 

207  Α  Πραγματικά,  άφου,  άταν  λάδη  κανείς  τήν  γυ¬ 
ναίκα  ένός  άλλου  πού  άπέθανε  καί  άντικρύση  ίπειτα  μό¬ 
νον  τήν  εΙκόνά  του  άνθρώπου  αύτοϋ,  ταράσσεται  κατά 
κάποιον  τρόπον  καί  αισθάνεται  άσχημο,  ώσάν  νά  Ιδλεπε 
ζωντανόν  τόν  άνδρα  τής  γυναικός  αύτής,  τότε  ποίαν  ζωήν 
9ά  κάμνη,  πώς  θά  είσέλθη  είς  τήν  οΙκίαν,  μέ  τί  ψυχήν,  μέ 
τί  μάτια  θά  Γδη  τήν  γυναίκα  έκείνου  ώς  Ιδικήν  του  γυναί¬ 
κα!  Μάλλον  δέ  δέν  δύνσται  δικαίως  νά  τήν  όνομάση  κα¬ 
νείς  αύτήν  τήν  γυναίκα  ούτε  γυναίκα  έκείνου  ούτε  Ιδικήν 
του  γυναίκα,  έφ’  δσον  ή  μοιχαλίς  6έν  είναι  γυναίκα  κανε- 
νός.  Διότι  παρεβίασε  καί  τάς  συνΟήκας  πού  είχε  σινάψει, 
μέ  τόν  πρώτον  άνδρα  της,  καί  πρός  σέ  δέν  ήλθε  μέ  τούς 
προσήκοντος  νόμους.  Καί  δέν  θά  ήταν  έργον  έσχάτης  Β 
άφροσύνης  νά  είσαγάγης  είς  τήν  οίκίαν  σου  πράγμα  γεμά¬ 
το  άπό  τόσα  κακά;  Μήπως  τάχα  ύπάρχει  ϊλλειψις  γυναι¬ 
κών: 

Διά  ποιον  λόγον,  Ενψ  ύπάρχουν  πολλοί  γυναίκες,  τάς 
όποιας  είναι  δυνατόν  νά  λάβωμεν  συμφώνως  πρός  τόν  νό¬ 
μον  καί  μέ  καθαρόν  τήν  συνείδησιν,  τρέχομεν  είς  τάς  άπη- 
γορευμένας,  καί  καταστρέφομευ  τάς  οικίας  μας  καί  είσά- 
γομεν  είς  αύτάς  Εμφυλίους  πολέμους  καί  δημιουργοϋμεν 
πανταχόθεν  ένα  Εχθρικόν  περιβάλλον  καί  άνοίγομεν  τά 
στόματα  μυρίων  κατηγόρων  καί  καταισχύνομεν  τήν  Ιδίαν 
τήν  ζωήν  μας  καί,  τό  χειρότερον  άπό  δλσ,  έτπσωρεύομεν 
έναντίον  μας  τήν  άναπόφευκτον  τιμωρίαν  μας  κατά  τήν 
ήμέραν  τής  «ρίσεως;  Διότι  τί  θά  είπωμεν  τότε  είς  Εκείνον 
πού  μέλλει  νά  μάς  κρίνη,  δταν  φέρή  τό  μέσον  καί  άνα- 
γνώοη  τόν  νόμον  καί  μάς  εϊπη:  €  Σας  διέταξα  νά  μή 
νυμφευθήτε  διεζευγμένην  γυναίκα  καί  σάς  είπα,  άτι  τό  πρά¬ 
γμα  σύχό  άποτελεί  μοιχείαν Πώς  λοιπόν  έτάλμησες  νά 
προχωρήσης  είς  άπηγορευμένον  γάμδν;  ΤΙ  θά  είπωμεν  καί 
τί  θά  όπαντήσωμεν;  Διότι  δέν  πρέπει  έκεί  νά  προβάλωμεν 
καί  νά  έττικαλεσθώμεν  τούς  πολιτικούς  νόμους,  άλλά  είναι 
άνάγκη  σιωπηλοί  καί  δεμένοι  νά  όδηγηθώμεν  ε(ς  τό  πϋρ 
τής  κολάσεως  μαζί  μέ  τούς  μοιχούς  καί  εκείνους  πού  έβλα¬ 
ψαν  τούς  ξένους  γόμους.  Διότι  Εκείνος  πού  διεζεύχθη  τήν 
γυναίκα  του,  χωρίς  νά  υπάρχη  τό  αΐτιολσγητικόν  τής  πορ¬ 
νείας,  καί  έκεϊνος  πού  νυμφεύεται  γυναίκα,  ή  όποία  έχει 
διωχθή  άπό  τόν  άνδρα  της,  ό  όποιος  ζή,  τιμωρούνται  καί 
οΙ  Βυο  έξ  ίσου  μέ  τήν  γυναίκα.  Ι>  Δι’  αυτό  σας  παρακαλώ 
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καί  σάς  Ικετεύω  καί  σας  προτρέπω  ούτε  οΙ  άνδρες  νά  Εκ¬ 
διώκετε  τάς  γυναίκας,  ούτε  αΐ  γυναίκες  νά  άφηνουν  τούς 
άνδρας,  άλλά  νά  άκουωμεν  όλοι  τόν  Παύλον  πού  λέγει: 
«Κάβε  γυναίκα  έγγαμος  είναι  δεμένη  εις  τόν  γάμον  άπό 
τόν  νόμου  τού  Κυρίου,  όσον  καιρόν  ζή  6  άνδρας  της.  ’Εάν 
δμως  άποθάνη  ό  άνδρας  της,  είναι  έλευθέρα  νά  ύπανδρευ- 
θή  μέ  δποιον  θέλει,  άρχει  μόνον  ό  γάμος  της  νά  γίνη  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τό  θέλημα  τού  Κυρίου». 38  Ποιαν  συγγνώμήν  θά 
εΰρουν  έκεϊνοι  πού.  ένψ  6  Παύλος  τούς  Επιτρέπει  καί  δεύ¬ 
τερον  γάμον  μετά  τόν  θάνατον  τού  συζύγου  και  παρέχει 
τόσην  Ελευθερίαν,  τολμούν  νά  τό  πράξουν  αύτό  πρό  του 
θανάτου  τού  συζύγου;  Ποίαν  άπολογίαυ  θά  δώσουν  αύτοί 
πού,  ένφ  ζοΰν  οί  άνδρες,  λαμβάνουν  τάς  συζύγους  των  γυ¬ 
ναίκας,  ή  έκεϊνοι  πού  καταφεύγουν  είς  τάς  κοινός  πόρνας; 
Διότι  καί  αύτό  είναι  Ενα  άλλο  είδος  μοιχείας,  νά  έχης.  δη¬ 
λαδή,  είς  τήν  οικίαν  σου  νόμιμον  σύζυγον  καί  νά  άναστρέ- 
φεσαι  μέ  πόρνος.  Ε  "Οπως  άκριβώς  ή  γυναίκα  πού  έχει 
τόν  άνδρα  της  καί  έκδίδεται  ή  ε?ς  δοΰλον  ή  είς  Ελεύθερον 
πού  δέν  έχει  γυναίκα,  έμπίπτει  είς  τούς  νόμους  τής  μοι¬ 
χείας,  έτσι  καί  ό  άνδρα ς,  πού  έχει  γυναίκα  καί  άμαρτήση 
ή  μέ  κοινήν  πόρνην  η  μέ  άλλην  γυναίκα  πού  δέν  έχει  άν- 
ορα,  περιπίπτει  είς  μοιχείαν. 

ΗΑς  άποφεύγωμεν  λοιπόν  καί  αύτήν  τήν  μορφήν  τής 
μοιχείας.  Διότι  τί  θά  Ρχωμεν  νά  είπωμεν  καί  νά  προβάλω- 
μεν  ώς  δικαιολογίαν,  όταν  άποτολμώμεν  τέτοια  έργα;  Ποί- 
αν  εύπρόσωπον  πρόφασιν  θά  έπικαλεσθώμεν;  Τήν  Επιθυ¬ 
μίαν  τής  φυσεως;  Αλλά  ϊστσται  παρούσα  ή  νόμιμος  σύ¬ 
ζυγος  καί  κοτταρρίπτει  τό  Επιχείρημά  μας.  Διά  τούτο  ά¬ 
κριβώς  έθεσπίσθη  ό  γάμος,  διά  νά  μή  έκτραπής  είς  πορ¬ 
νείας.  20β  Α  Καί.  μάλλον,  όχι  μόνον  ή  ούζυγος,  άλλά  καί 
πολλοί  άλλοι  πού  έχουν  τήν  ιδίαν  φύσιν  μέ  ήμδς,  μάς  άπο- 
στεροΰν  άπό  αυτήν  τήν  συγγνώμην.  Διότι,  δταν  ό  σύνδου- 
λός  σου,  πού  έχει  τό  ίδιον  σώμα  και  φλέγεται  άπό  τήν 
ιδίαν  Επιθυμίαν  καί  ωθείται  άπό  τήν  ίδίαν  άνάγκην,  δέν 
κοιτάξη  καμμίαν  άλλην  γυναίκα,  άλλά  άρκεϊται  μόνον  είς 
τήν  ίδικήν  του,  ποίαν  άπολογίαν  θά  έχης  σύ  Επικαλούμε¬ 
νος  τήν  Επιθυμίαν;  Καί  τί  λέγω  μόνον  δι’  αύτούς  πού  έ¬ 
χουν  γυναίκας;  Σχέψου  αυτούς  πού  ζοΰν  διά  παντός  είς 
τήν  παρθενίαν  καί  δέν  ήλθαν  ποτέ  είς  γάμον  καί  έπίδειξαν 
πολλήν  σωφροσύνην.  "Οταν,  λοιπόν,  άλλοι  χωρίς  γάμον 
μένουν  σώφρονες,  Β  ιτοίαν  συγγνώμην  θά  έχης  ού  πού 
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μετά  τόν  γάμον  έκτρέπεσαι  είς  πορνείας;  Αύτά  άς  τά  ά- 
κούουν  καί  άνδρες  καί  γυναίκες  καί  χήροι  καί  υπανδροι. 
Διότι  πρός  όλους  Απευθύνεται  ό  Παύλος  καί  6  νόμος  αύ- 
τός  καί  τούς  λέγει:  «Κάθε  έγγαμος  γυναίκα  εΤναι  δεμένη 
είς  τόν  γάμον  άπό  τόν  νόμον  τού  Κυρίου,  όσον  καιρόν  ζή 
ό  άνδρας  της,  Έάν  δμως  άττοβάνη,  εΤναι  έλευθέρα  νά  ύ- 
πανδρευθή  μέ  όποιον  θέλει  άρκεϊ  μόνον  6  γάμος  της  νά 
γίνη  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημα  τοΟ  Κυρίου».  Καί  διά  τάς  γυ¬ 
ναίκας  πού  έχουν  άνδρα,  καί  δι’  έκείνας  πού  δέν  έχουν, 
καί  διά  τάς  χήρας,  καί  δι’  έκείνας  πού  λαμβάνουν  δεύτε¬ 
ρον  άνδρα  καί  δι’  άλας  γενικώς  τάς  γυναίκας  ό  λόγος  αύ- 
τός  είναι  χρήσιμος.  Διότι  ή  γυναίκα,  πού  έχει  άνδρα,  δέν 
θά  προτιμήσρ,  έφ’  δσον  ζή  ό  άνδρας  της,  νά  γίνη  σύζυγος 
άλλου  άνδρός,  διότι  ήκουσεν,  δτ<  όσον  καιρόν  ζή  6  άνδρας 
της,  είναι  δεμένη.  Εκείνη  πάλιν  πού  έχασε  τόν  άνδρα  της, 
άν  μέν  θελήση  νά  έλθη  είς  δεύτερον  γάμον,  αύτό  δέν  τό 
πράττει  άττΛώς  καί  ώς  έτυχε,  €  άλλά  σύμφωνα  μέ  τούς 
νόμους  πού  έθέυπισίν  ό  Παύλος,  6  όποιος  είπε:  «Είναι  έ¬ 
λευθέρα  νά  ύπσνδρευθή  μέ  όποιον  θέλει,  άρκεί  μόνον  6  γά¬ 
μος  νά  γίνη  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημα  τού  Κυρίου»,  δηλαδή 
μέ  σωφροσύνην  καί  σεμνότητα.  "Αν  δέ  προτιμήσρ  νά  πα- 
ραμείνη  πιστή  είς  τήν  μνήμην  τού  άποθσνόντος  συζύγου 
της,  θά  άκουση  τούς  στεφάνους  πού  τής  έπιφυλάσσονται 
καί  θά  Επίδειξη  μεγαλυτέραν  πρός  τούτο  προθυμίαν:  «Κα¬ 
τά  τήν  γνώμην  μου  δμως  είναι  εύτυχεστέρα,  έάν  μείνη 
Ιτοι,  δηλαδή,  χήρα».” 

Βλέπεις  6πό  ποίαν  έννοιαν  ό  λόγος  αύτός  είναι  χρή¬ 
σιμος  6ι’  δλους,  δηλαδή,  άφ’  ένός'  μέν  συγκαταόαίνων 
πρός  τήν  άδυναμίαν  έ κείνων,  άφ'  έτέρου  6έ  χώρίς  νά  άπο- 
ατίρή  καί  αύτάς  άπό  τόν  [δικόν  των  έπαινον;  Αύτό  πού 
έθέσπισε  διά  τόν  γάμον  καί  τήν  παρθενίαν,  Ο  τό  ίδιον  έθέ- 
σπισι  καί  διά  τόν  πρώτον  καί  δεύτερον  γάμον.  "Οπως,  δη¬ 
λαδή,  έκεϊ  δέν  Απέκλεισε  τόν  γάμον,  διά  νά  μ  ή  φανρ  πολύ 
βαρύς  πρός  τούς  άσθενεστέρους,  δέν  τόν  καθιέρωσεν  δμως 
καί  ώς  ύποχρεωτικόν,  διά  νά  μή  άποστερήση  «πό  τήν  με- 

Ϊάλην  τιμήν  αύτούς  πού  θέλουν  νά  μείνουν  παρθένοι,  άλλά 
Βΐιέΐ  μέν  ότι  ό  γάμος  είναι  καλός,  έδήλωσεν  δμως  ότι  ή 
παρΒινία  είναι  άνωτέρα,  έτσι  καί  έδώ  κάμνει  μίαν  άλλην 
Αξιολογικήν  διαβάθμισιν,  δεικνύων  ότι  είναι  προτιμοτέρα 
ΚβΙ  ύψηλοτέρα  ή  χηρεία  καί  ότι  ό  δεύτερος  γάμος  εΤναι 
κατώτερος,  Ε  ώστε  καί  τούς  ίαχυροτέρους  τούς  προετοι- 
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μάζει  νά  μή  μεταπηδήσουν  είς  δεύτερον  γάμον,  Αλλά  καί 
τούς  άσθενεστέρους  δέν  τούς  άφήνει  νά  πέσουν  καί  νά  έκ· 
τραπούν  είς  πορνείας.  Διότι,  Αφού  είπεν,  δτι  «είναι  εύτυ- 
χεστέρα,  έάν  μείνη  έτσι,  δηλαδή  χήρα»,  διά  νά  μή  νομί- 
σ^ς  δτι  ό  νόμος  είναι  Ανθρώπινος  άκούων  τήν  φράσιν  «κα¬ 
τά  τήν  ίδικήν  μου  γνώμην»,  προσέθεσεν  Αμέσως:  «Νομίζω 
δέ,  δτι  έχω  καί  έγώ  Πνεύμα  θεού,  τό  όποιον  μέ  καθοδη¬ 
γεί  διά  νά  μή  ττλανώμαι».“4  Δέν  δύνασαι  λοιπόν  νά  είπης, 
δτι  ή  γνώμη  αύτή  είναι  άνθρωττίνη,  άλλά  είναι  έκδήλωσις 
τής  χάριτος  τοΟ  Πνεύματος,  είναι  θείος  νόμος. 

Μή  νομίζωμεν  λοιπόν,  δτι  αύτά  τά  λέγει  6  Παύλος, 
άλλά  τό  άγιον  Πνεύμα,  τό  όποιον  ίνομοθέτησε  δι’  ήμας. 
”Αν  δέ  λέγρ  «νομίζω»,  δέν  τό  λέγει  διότι  δέν  είναι  βέβαι¬ 
ος  περί  τού  πράγματος,  άλλά  τό  λέγει  Απλώς  άπό  μετριο¬ 
φροσύνην.  209  Α  "Οτι  είναι  «εύτυχεστέρα»  τό  είπε  βεβαίως, 
άλλά  δέν  προσέθεσε  μέ  ποιον  τρόπον,  άρκεσθείς  νά  είπρ, 
δτι  ή  γνώμη  είναι  τού  Αγίου  Πνεύματος.  Τώρα  &ν  θέλης 
νό  έξετάσωμεν  τό  πράγμα  καί  μέ  τήν  λογικήν,  θά  εΰρπς 
Αφθονίαν  Αποδείξεων.  Καί  θά  Γδπς,  δτι  ή  χήρα  είναι  εύτυ- 
χεστέρα  όχι  μόνον  είς  τήν  άλλην  ζωήν,  άλλά  καί  είς  τήν 
παρούσαν,  Καί  αύτό  άκριβώς  γνωρίζει  ύ  Παύλος,  τό  όποιον 
Οππνίχθη  καί  δταν  ώμίλει  διά  τάς  παρθένους.  'Όταν,  δη¬ 
λαδή,  έδιδε  παραινέσεις  καί  συμβουλάς  νά  προτιμούν  τήν 
παρθενίαν,  έλεγε  τά  έξης:  «Νομίζω  λοιπόν  δτι  αύτό  είναι 
καλόν  έξ  αίτίας  τών  δυσκολιών  τής  παρούοης  ζωής,  είναι, 
δηλαδή,  καλόν  είς  τόν  άνθρωπον,  είτε  άνδρας  είναι  είτε  γυ¬ 
ναίκα,  νά  μείνη  €τσι,  δηλαδή  άγαμος  καί  παρθένος».25  Καί 
πάλιν  λέγει.  Β  «Καί  έάν  ύπανδρευθή  ή  παρθένος,  δέν  ά 
μαρτάνει».4"  Έ5ώ,  δταν  λέγη  παρθένον,  δέν  έννοεΤ  έκεί- 
νην  πού  ύπεσχέθη  παρθενίαν  είς  τόν  θεόν,  Αλλά  μόνον 
εκείνην  πού  άκόμη  δέν  έλαβε  πείραν  τοΰ  γάμου  καί  δέν 
έχει  δεσμευθή  έναντι  τού  θεού  μέ  ύπόσχεσιν  διαρκούς 
παρθενίας.  «Θά  έχουν  όμως  θλΐψιν  καί  φροντίδας  καί  άλ¬ 
λος  δοκιμασίας  είς  τόν  σωματικόν  τους  βίον  οί  άνθρωποι 
αύτοί,  Έγώ  δέ  οάς  λυπούμαι  σάν  πατέρας  καί  θέλω  νά 
προλάβω  τάς  δοκιμασίας  σας  αύτάς».57  Μέ  τήν  μίαν  αύ- 
τήν  καί  Απλήν  φράσιν  άφησεν  είς  τήν  συνείδησίν  τών  Ακρο¬ 
ατών  νά  άναλογισθοϋν  τά  πάντα,  τάς  ωδίνας  τού  τοκετού, 
τήν  Ανατροφήν  τών  παιδιών,  τάς  φροντίδας,  τάς  άσθενει- 
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ας,  τούς  προώρους  θανάτους,  τά  μίση,  τάς  φιλονικίας,  τήν 
Ανάγκην  νά  ύπηρετής  μυρίας  γνώμας,  νά  είσαι  ύπεύθυνος 
διά  τά  ξένα  κακά,  νά  Αναλαμβάνεις  καί  νά  δοκιμάζης  μα¬ 
ρίας  λύπας,  ένψ  έχεις  μίαν  μόνον  ψυχήν. 

€  Άττό  όλα  αύτά  τά  κακά  Απαλλάσσεται  ή  γυναίκα 
πού  έπροτίμησε  τήν  έγκράτειαν,  καί  μαζί  μέ  τήν  Απαλλα¬ 
γήν  Από  όλα  αύτά  τά  δεινά,  τήν  άναμένει  μεγάλη  Αντα¬ 
μοιβή  είς  τήν  μέλλοοσαν  ζωήν.  "Εχοντες  λοιπόν  δλ’  αύτά 
ύπ’  όψιν  μας,  ας  προσπαθώμεν  νά  άρκοάμεθα  είς  τόν  πρώ¬ 
τον  γάμον.  "Αν  πάλιν  έτοιμαζώμεθα  καί  διά  δεύτερον  γά¬ 
μον,  άς  τό  πράττωμεν  αύτό  κατά  τόν  τρόπον  πού  άρμόζει 
συμφώνως  πρός  τούς  νόμους  τού  θεού,  Διά  τούτο  Ακρι¬ 
βώς  είπε:  «Είναι  έλευθέρα  νά  ύπανδρευθή  μέ  όποιον  θέ¬ 
λει»  καί  προσέθεσε  «Αρκεί  μόνον  ό  γάμος  της  νά  γίνη  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τό  θέλημα  τού  Κυρίου».  Συγχρόνως  δίδει  τήν  ά¬ 
δειαν,  άλλά  καί  τήν  περιφρουρεί,  παρέχει  έξουσίαν,  άλλά 
καί  τής  θέτει  όρους  καί  νόμους  Από  πολτού.  Παραδείγμα¬ 
τος  χάριν,  νά  μή  είσαγάγη  είς  τήν  οΙκίαν  της  ή  γυναίκα 
μιαρούς  καί  διεφθαρμένους  άνδρας  ή  τούς  θεατρίνους  Ό 
ή  τούς  συχνάζοντας  είς  τάς  πόρνας,  άλλά  νά  έλθη  είς  γά¬ 
μον  μέ  σεμνότητα,  μέ  σωφροσύνην,  μέ  εύλάβειαν,  διά  νά 
γίνουν  όλα  πρός  δόξαν  τού  θεού.  Επειδή  δμως  πολλαΐ 
γυναίκες  συχνά,  δταν  άπέθνησκαν  οί  πρώτοι  άνδρες  των, 
είσήγαγον  είς  τήν  οίκίαν  των  τούς  δευτέρους,  μέ  τούς  6- 
ττοίους  βμως  έμοιχεύοντο,  δταν  έζη  Ακόμη  ό  πρώτος  άν¬ 
δρας  των,  διά  τούτο  προσέθεσε:  «’ Αρκεί  μόνον  ό  γάμος 
της  νά  γίνη  σύμφωνα  μέ  τό  θέλημά  τού  Κυρίου»,  ώστε  νά 
μή  παρουσιάζη  ό  δεύτερος  γάμος  τίποτε  από  δλα  αύτά 
πού  άνεφέραμεν,  "Έτσι  μόνον  θά  δυνηθή  νά  Απαλλαγή  Από 
τήν  ένονήν.  Καλύτερα  όμως  Από  όλα  είναι  νά  μείνη  πιστή 
είς  τόν  αποθανόντα  καί  νά  διαφυλάχτη  τήν  συνθήκην  πού 
συνήψε  μαζί  του,  καί  νά  προτιμφ  τήν  έγκράτειαν  καί  νά 
φροντίζη  τφ  τέκνα  της  καί  νά  έξασφαλίσή  έτσι  μεγαλυ- 
τίραν  τήν  εύνοιαν  τού  θεού.  Ε  "Αν  δμως  καμμία  γυναίκα 
βίλήση  νά  λάδη  δεύτερον  σύζυγον,  δς  τό  πράξη  αύτό  μέ 
σωφροσύνην,  με  σεμνότητα,  συμφώνως  πρός  τούς  σχετι¬ 
κούς  νόμους.  Διότι  καί  τούτο  έπιτρέπεται.  Απαγορεύεται 
μόνον  ή  πορνεία  καί  ή  μοιχεία. 

Συνεπώς,  αύτήν  δς  άποφεύγωμεν,  καί  όσοι  έχουν  γυ¬ 
ναίκας  καί  όσοι  δέν  έχουν,  καί  νά  μή  καταισχύνωμεν  τήν 
ζωήν  μας,  μήτε  νά  διάγωμεν  βίον  καταγέλαστον,  μήτε  νά 
μσλύνωμεν  τό  σώμα  καί  νά  μή  είσαγάγωμεν  είς  τήν  διά- 
νΟιάν  μας  πονηράς  σκέψεις.  Διότι  πώς  θά  δυνηθης  νά  έλ- 
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θης  είς  τήν  έκκλησίαν  μετά  τήν  ίνωσίν  σου  μέ  τάς  πόρ¬ 
νος;  Α  Πώς  νά  ύψώσης  βϊς  τόν  ούρανόν  τάς  χεϊρας, 
μέ  τάς  όποίας  Ιυηγκολίσθης  τήν  πόρνην;  Πώς  νά  κινήσης 
τήν  γλώσσαν  καί  νά  έττικαλεσθής  τόν  θεόν  μέ  σώτό  τό 
στόμα,  μέ  τό  όποιον  ίφίλησες  τήν  πόρνην;  Μέ  τί  μάτια 
θά  άτενίσης  τούς  έντιμοτέρους  άπό  τους  φίλους  σου;  Καί 
τ(  λέγω  τούς  φίλους;  Καί  άν  κανείς  δέν  γνωρίζη  τί  έπρα- 
ξες,  συ  6  Ιδιος  θ’  άναγκασθής  νά  κοκκίνιζες  μπροστά  είς 
όλους  καί  νά  έντρέπεσαι  καί  νά  αίσθάνεσαι  άηδίαν  διά  τό 
Ιδικόν  σου  σώμα.  Έάν  δέν  συνέβαινε  πράγματι  Ετσι,  διστί 
μετά  τήν  Αμαρτίαν  έκείνην  τρέχεις  είς  τό  λουτρών;  Δέν 
τρέχεις  έπειδή  νομίζεις,  ότι  είσαι  περισσότερον  άκάθαρτος 
άπό  οΐονδήποτε  βόρβορον;  ΠοΙαν  άλλην  μεγαλυτέραν  ά- 
πόδειξιν  τής  Ακαθαρσίας  τοΰ  πράγματος  ζητείς,  Β  ή  ποίαν 
γνώμην  νομίζεις  ότι  θά  έχη  ό  θεός,  όταν  συ,  πού  ήμάρτη- 
σες,  Εχης  αύτήν  τήν  γνώμην  διά  τό  πράγμα;  Τό  ότι,  λοι¬ 
πόν,  νομίζουν  οί  ϊδιοι  ότι  εϊναι  άκάθαρτοι,  αύτό  τό  έπαι- 
νώ  σφόδρα  καί  τό  Αποδέχομαι.  Τούς  κατηγορώ  όμως  καί 
τούς  έπικρίνω,  διότι  δέν  Ακολουθούν  τόν  ένδεδειγμένον 
τρόπον  καθάρσεως.  Πραγματικά,  £άν  ό  ρύπος  ήταν  σωμα¬ 
τικός,  εύλόγως  θά  έκαθάριζες  τόν  Εαυτόν  σου  μέ  τά  λου¬ 
τρά.  Σύ  όμως  Εχεις  ρυττάνει  τήν  ψυχήν  καί  τήν  κατέστη¬ 
σες  Ακάθαρτον,  δι’  αύτό  νά  ζητήσης  άνάλογον  καθαρτι¬ 
κόν,  πού  όά  δυνηθή  νά  έξαλείψη  τήν  κηλίδα  τής  ψυχής. 
Καί  ποιον  είναι  τά  λουτρών  αύτής  τής  άμσρτίσς;  Είναι  αί 
θερμοί  πηγαΐ  των  δακρύων,  εΤναι  οί  στεναγμοί  πού  βγαί- 
νουν  άπό  τά  βάθη  τής  χαρβίας,  Ο  εΤναι  ή  διαρκής  κατάνυ- 
ξις,  αί  συνεχείς  προσευχαέ,  αί  έλεημοσύναι  καί  ίλεημοσύ- 
ναι  πλούσιοι,  ή  καταδίκη  των  πράξεων  μας,  ή  μή  έπσνά- 
ληψίς  των  είς  τό  μέλλον.  "Ετσι  Εξαφανίζεται  ή  φύσις  τής 
άμαρτίας,  έτσι  καθαρίζεται  ό  ρύπος  τής  ψυχής.  "Ωστε,  έάν 
δέν  ένεργώμεν  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον,  τότε  Ακόμη  καί  άν 
λουσθώμεν  είς  όλος  τάς  πηγάς  των  ποταμών,  6έν  θά  δυ- 
νηθώμεν  νά  άποδάλωμεν  ούτε  Ινα  μικρόν  μέρος  αύτής  τής 
άμσρτίσς. 

Τό  καλύτερον  είναι  νά  μή  δοκψιάσωμεν  καθόλου  αύ- 
τήν  τήν  άποκρουστικήν  Αμαρτίαν.  *Αν  όμως  κανείς  περιέ- 
πεσεν  είς  αύτήν,  δς  επιθέση  αύτό  τά  φάρμακα,  1>  άφού 
πρώτα  ύποσχεθή,  ότι  δέν  θά  περιπέση  πλέον  είς  τά  αύτά 
Αμαρτήματα.  Διότι  έάν,  όταν  άμαρτάνωμεν,  κατσδικάζω- 
μεν  κατόπιν  τάς  άμαρτίας  μας,  Αλλά  ύποπίπτωμεν  πάλιν 
είς  τά  ίδια,  τότε  καί  ή  κάθαρσις  πλέον  δέν  μας  ωφελεί  είς 
τίποτε.  Διότι  αύτός  πού  έλούσθη,  έάν  κυλισθή  πάλιν  είς 
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τόν  ίδιον  βόρβορον,  καί,  άν  κανείς  αύτό  πού  έκτισε,  τά 
κρημνίσρι  πάλιν,  καί  άρχίση  πάλιν  νά  σίκοδομή  διά  νά  τό 
κρημνίση,  δέν  κερδίζει  τίποτε  πλέον  πέραν  άπό  τούς  πε¬ 
ριττούς  κόπουε  καί  τάς  ταλαιπωρίας. 

Καί  ήμείς  Λοιπόν  διά  νά  μή  άναλώσωμίν  ματαίως  καί 
άσκόπως  τήν  ζω*ν  μας,  άς  καθ αρίσωμεν  τά  Αμαρτήματα 
πού  έπράξαμε  καί  δλην  τήν  ύπόλοιπον  ζωήν  μας  8ς  τήν 
διέλιθωμεν  μέ  σωφροσύνην  καί  κοσμιότητα  καί  μέ  δλας  τάς 
όλλας  άρετάς  Καί  τούτο  διά  νά  κερδίαωμεν  τήν  εύνοιαν 
τοΰ  θεού  καί  έπιτύχωμεν  Ετσι  τήν  βασιλείαν  των  ούρα- 
νών,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοΟ  Κυρίου  ήμών 
Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  είς  τούς  αιώ¬ 
νας  τών  αίώνων.  ’Αμήν. 
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και  ποια 2  γγναικας  πρεοει  να  λαμβανομεν  ιγζγγογς. 

Έλυπήθην  βαθύτατα  πού  σας  έλειψα  κατά  τήν  προη- 
γαυμένην  σύναξιν.  Έχάρην  όμως,  διότι  άπελαύσατε  πλου- 
σιωτέραν  τράπεζαν.  Διότι  δ  σύντροφός  μου  είς  τόν  ζυγόν 
τής  Εκκλησίας  ήνοιξε  τήν  αύλακα  καί  έρριψε  τούς  σπό¬ 
ρους  μέ  δημιουργικήν  εύγλωττίαν  καί  ^καλλιέργησε  τάς 
ψυχάς  σας  μέ  μεγάλην  έπιμέλειαν,  Είδατε  γλώσσαν  σαφή, 
ήκούσατε  λόγον  πλαστικόν,  άπελαύσατε  οδωρ  πού  όδη- 
γεϊ  εις  αιώνιον  ζωήν,  είδατε  πηγήν,  άπό  τήν  όποΐαν  Ανέ- 
δλυζαν  ποταμοί  καθαρού  χρυσού.  Β  Λέγουν,  δτι  κάποιος 
ποταμός  περιέχει  ψήγματα  χρυσού,  πού  τόν  καρποΰνται 
σΐ  κάτοικοι  τών  γειτονικών  περιοχών  καί  τόν  χρυσόν  αύ- 
τόν  6έν  τόν  γεννά  ή  φύσις  τών  ύβάτων  τού  ποταμού.  > Αλ¬ 
λά  έπεϋδή  συνέβη  α|  πηγαΐ  τού  ποταμού  νά  διέρχωνται 
μέσα  άπό  όρη  μέ  μετάλλευμα,  6  ποταμός  ρέων  διά  μέσου 
αύτών  τών  όρέων  καί  παρασύρων  τά  χρυσοφόρα  κοιτά¬ 
σματα,  γίνεται  θησαυρός  διά  τούς  περιοίκου^  καί  τούς 
παρέχει  έτοιμον  πλούτον,  Αύτόν  τόν  ποταμόν  έμιμήθη  καί 
ό  διδάσκαλος  αύτός,  ρέων  μέσα  άπό  τάς  Γραφάς,  ώς  διά 
μέσου  χρυοοφόρων  όρέων,  £  καί  προσκομίζων  είς  τάς  16 1- 
κάς  σας  ψυχάς  τά  νοήματά  των,  πού  είναι  πολυτιμότερα 
άπό  όποιοδηποτε  χρυσάφι. 

Καί  γνωρίζω  μέν,  δτι  ή  [δική  μου  άμιλία  σήμερα  σάς 
φαίνεται  πτωχοτέρα.  Διότι  αύτός  πού  είναι  συνηθισμένος 
είς  πτωχικόν  τραπέζι,  άυ  έν  τφ  μεταξύ  Ιπιτύχη  κάποιο 
πλουσιώτερον,  καί  έπανέλθη  έπειτα  πάλιν  είς  τό  συνηθι¬ 
σμένοι»  πτωχικόν  του  τραπέζι,  τότε  6ά  Ιδη  καθαρότερα 
τήν  πτωχείαν  του.  Δέν  πρόκειται  όμως  διά  τόν  λόγον  αύ- 
τον  νά  γίνω  διοτακτικώτερος.  Διότι  γνωρίζετε,  ώς  μαθη- 
τεύοαντες  είς  τόν  Παύλον,  καί  νά  χορταίνετε  καί  νά  πει- 
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νατε,  καί  νά  σας  πεώισσεύη'καί  νά  σας  λείπη,1  καΐ  νά  θαυ¬ 
μάζετε  τούς  πλουσίους  καί  νά  μή  περιφρονήτε  τούς  πτω¬ 
χούς.  Καί  όπως  Ακριβώς  οΐ  φίλοι  τού  κρασιού  καί  οί  φιλο- 
πόται  γενικώς,  άγαποΰν  μέν  τό  καλώ  κρασί,  1>  Αλλά  δέν 
καταφρονούν  καί  τό  κατώτερον,  έτσι  λοιπόν  καί  σείς  πού 
έχετε  τό  πάθος  τής  άκροάσεως  τών  θείων  λόγων,  άποδέ- 
χεσθε  μέν  τούς  σοφωτέρους  έκ  -ιών  διδασκάλων,  άλλά  καί 
διά  τούς  εύτελεστέρους  δέν  έπιδεικνύετε  τόν  τυχβϊον  ζή¬ 
λον  καί  προθυμίαν.  "Οσοι,  δηλαδή,  έχουν  διαλυθή  καί  άπο- 
χαυνωθή  άπό  τήν  πολυτέλειαν,  αίοθάυονται  ναυτίαν  καί 
έμπρός  είς  τήν  πολυτελεοτέραν  τράπεζαν.  Ένψ  οΐ  νηφά¬ 
λιοι  καί  άγρυπνοι,  πού  πεινούν  καί  διψούν  διά  δικαιοσύ¬ 
νην,  τρέχουν  μέ  μεγάλην  προθυμίαν  καί  πρός  τήν  τττωχο- 
τέραν  τράπεζαν.  Καί  ότι  οί  λόγοι  μου  αυτοί  δέν  άποτε- 
λούν  κολακείαν,  τό  άπεδείξατε  σείς  μέ  τήν  όμιλίαν  πού 
σάς  έγινε  προηγουμένως.  "Οταν  σάς  ώμίλουν  έν  έκτάσε:· 
διά  τόν  γάμου,  Ε  άπεδείκνυα  ότι  Αποτελεί  καβαράν  μοι¬ 
χείαν  τό  νά  έκδιώξης  τήν  σύζυγόν  σου  ή  νά  δέχεσαι_ γυ¬ 
ναίκας  πού  έχουν  διωχθή  άπό  τούς  συζύγους  των,  ένφ  ζή 
άκόμη  ό  άνδρας  των.  "Οταν,  λοιπόν,  άνεγινώσκομεν  τόν 
νόμον  τού  Χριστού,  ό  όποιος  λέγει,  δτι  «έκείνος  πού  θά 
νυμφευθή  διεξευγμένην  γυναίκα,  γίνεται  μοιχός  καί  έκείνος 
πού  6ά  διώξη  τήν  γυναίκα  του,  χωρίς  νά  ύπάρχη  αιτία 
μοιχείας,  συντελεί  άστε  νά  γίνη  αύτή  μοιχαλίς»,3  είδα 
πολλούς  νά  κύπτουν  πρός  τά  κάτω,  νά  κτυπούυ  τό  πρό- 
οωπον  κα|  νά  μή  δύνανται  νά  τό  σηκώσουν  έπάνω.  Τότε 
Ακριβώς  έστρεψα  τά  βλέμματά  μου  πρός  τόν  ουρανόν '  καί 
είπα:  Εύλσγητόο  6  θεός,  διότι  δέν  όμιλοΰμεν  είς  νεκράς 
ψυχάς,  πού  δέν  ακούουν,  άλλά  οί  λόγοι  μας  εύρίοχουν  με¬ 
γάλην  άπήχησιν  είς  τάς  ψυχάς  τών  Ακροατών,  212  Α  Βε¬ 
βαίως  θά  ήταν  προτιμόπτερον  νά  ρή  άμαρτήσωμεν  καθό¬ 
λου.  Δέν  συντελεί  όμως  όλίγον  είς  τήν  σωτηρίαν  τό  νά 
πονέση  καί  νά  καταδικάση  τήν  ψυχήν  του  αύτάς  πού  ή- 
μάρτησε  καί  νά  τιμωρήση  μέ  μεγάλην  αύστηρότητα  τήν 
συν*1δησΐν  του.  Διότι  ή  τοιαύτη  καταδίκη  Αποτελεί  ίνα 
μέρος  τής  δικαιώσεώς  του  καί  τόν  άδηγεί  νά  μή  άμαρτήση 
πλέον  είς  τό  έξής.  Διά  τούτο  καί  ό  Παύλος  εχαιρε,  πού 
έλύπησεν  όσους  είχον  άμαρτήσει,  δχι  διότι  τούς  έλύπη- 
σιν,  Αλλά  διότι  μέ  τήν  λύπην  τούς  διώρθωσεν,  «Έχάρην», 
τούς  λέγει,  «όχι  διότι  έλυττηθητε,  άλλά  διότι  ή  λύπη  πού 
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^δοκιμάσατε,  σδς  ώδήγησεν  εϊς  μετάνοιαν.  Δι6τι  ή  λύπη 
πού  εΐν*αι  σύμφωνος  μέ  τό  θέλημα  τοΟ  θεού,  ίχ«  ώς  άπο- 
τέλ«σμα_  τήν  μετάνοιαν,  ή  όποια  όδηνεϊ  ε(ς  τήν  σωτηρίαν, 
Καί  έκεϊνος  πού  αίσθάνεται  τήν  μετάνοιαν  αύτήν,  δέν  θά 
μεταμιληθή  ποτέ  διά  τήν  μεταβολήν  αύτήν  τών  σκέψεων 
καί  άποφάσεών  του»,4  Είτε  λοιπόν  διά  τά  Ιδικά  σας  εϊτε 
6ιά  τά  ξένα  Αμαρτήματα  έπσνίσατε  τότε,  είσθε  άξιοι  μο¬ 
ρίων  έπαίνων.  Β  Διότι,  όταν  πονέση  κανείς  διά  τά  ξένα  Α¬ 
μαρτήματα,  δε*νύει  δτι  Ιχει  άποστ  ολικά  σπλάγχνα  καί 
μιμείται  τόν  άγιον  έκείνον  πού  λέγει:  «Ποιος  άπό  τούς 
Χριστιανούς  άσθενεϊ  πνευματικής  ή  καί  σωματικής  κα!  δέν 
άσθενώ  καί  έγώ  μαζί  τουί  Ποιος  σκανδαλίζεται  καί  πίπτει 
είς  τήν  Αμαρτίαν  καί  δέν  καίομαι  καί  έγώ  εϊς  τήν  κάμινον 
τής  θλίψεως  καί  τής  έντροπής;».Α  "Όταν  πάλιν  κάποιος 
πονέσπ  διά  τά  (δικά  του  Αμαρτήματα,  άποσδήνει  καί  τήν 
τιμωρίαν  διά  τά  Αμαρτήματα  που  ίπραξεν  ?ως  τώρα,  καί 
μέ  τήν  λύπην  αύτήν  κατέστησε  τόν  έαυτόν  του  άσφαλέ- 
οτερον  καί  διά  τά  μέλλοντα. 

αύτό  καί  έγώ,  όταν  σδς  έβλεπα  νά  κύπτετε  πρός 
τά  κάτω  καί  νά  στενάζετε  καί  νά  κτυπδτε  τό  πρόαωπόν 
διότι  έσκετττόμουν  τόν  καρπόν,  6  όποιος  προ¬ 
κύπτει  άπό  τήν  λύπην  αύτήν.  Διά  τούτο  καί  σήμερα  θά 
σδς  όμιλήσω  διά  τό  ίδιον  θέμα.  "Ωστε  όσοι  θέλουν  νά  έλ¬ 
θουν  είς  γάμον,  ^  νώ  έττιδείξουν  μεγάλην  σκέψιν  είς  τήν 
άντιμετώπιοιν  αυτού  τού  θέματος.  Διότι,  £Αν  όταν  σκο- 
πεύωμεν  νά  άγοράσωμεν  σπίτι  καί  δούλους,  έξετάζωμεν 
μέ  προσοχήν  καί  Ακρίβειαν  καί  τούς  πωλητάς  κα!  τους  πα- 
λαιοτέρους  κτήτορας,  κα!  τών  Ιδίων  τών  πωλουμένων  έξε- 
τάζομευ  άλλων  μίν  τήν  κατασκευήν,  άλλων  δέ  τήν  σωμα¬ 
τικήν  κατάστασιν  καί  τήν  διάθεσιν  τής  ψυχής,  πολύ  περισ- 
σότερον  πρέπει  νά  έπιδεικνύουν  παρομοίαν  καί  άκόμη  με- 
γαλυτέραν  έπιμέλειαν  δσοι  -πρόκειται  νά  λάβουν  σύζυγον. 
Διότι,  όταν  τό  σπίτι  δέν  είναι  καλόν,  δύνασαι  νά  τό  πω- 
λήοης  πάλιν,  καί  τόν  δοΟλον  πού  άπεδείχθη  δύστροπος 
καί  κακός,  έχεις  τήν  δυνατότητα  νά  τόν  Ιπιστρέψης  είς 
αύτόν  άπό  τόν  όποιον  τόν  ήγόρασες.  "Οταν  λάόης  όμως 
γυναίκα,  δέν  είναι  δυν<*τόν  νά  τήν  άποδώσης  πάλιν  είς 
τούς  (δικούς  της,  άλλά  είναι  Απόλυτος  Ανάγκη  νά  τήν  ?- 
χης  μέχρι  τέλους  είς  τήν  οικίαν  σου,  άλλως,  Ο  άν  τήν  έκδι- 
ωξης,  διότι  άπεδείχθη  κακή,  έμπίπτεις  είς  τήν  μοιχείαν 
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συμφώνως  πρός  τούς  νόμους  τοΟ  θεού.  Συνεπώς,  δταν 
πρόκειται  νά  λάόης  γυναίκα,  νά  μή  Ανάγνωσης  μόνον  τούς 
πολιτικούς  νόμους,  άλλά  πρίν  άπό  αύτούς,  νά  άναγνώσης 
τούς  νόμους  τής  Εκκλησίας.  Διότι  6  θεός  κατά  τήν  ήμέ- 
ραν  έκείνην  δέν  πρόκειται  νά  σέ  κρίνη  μέ  τούς  νόμους  έ- 
κείνους,  άλλά  μέ  αύτούς.  Κα!  οί  πολιτκο!  νόμοι,  παρα- 
διασθέντες  πολλάκις,  συνεπάγονται  χρηματικήν  ζημίαν, 
ένψ  ή  παραβίασις  τών  θείων  νόμων  συνεπάγεται  τήν  άνα- 
πόφευκτον  τιμωρίαν  διά  τήν  ψυχήν  καί  έκεϊνο  τό  άσβε¬ 
στο  ν  πύο  τής  κολάσεως. 

Σύ  λοιπόν,  δταν  πρόκειται  νά  λάβης  γυναίκα,  τρέχεις 
μέ  πολύ  ένδιαφέρον  πρός  τούς  νομικούς,  κάθεσαι  πλησίον 
των  Ε  κα!  έξετάςεις  μέ  κάθε  λεπτομέρειαν  τί  θά  συμβή,  άν 
Αποθάνη  ή  σύζυγος  άτεκνος,  τί  θά  &υμδή  πάλιν,  άν  Απο- 
θάνη  καί  αφήση  τίκνον,  τί  θά  συμβή,  άν  άφόση  δύο  κα! 
τρία,  κα!  πώς  θά  χειρισθη  ή  περιουοία  της,  έάν  Ιχη  πα¬ 
τέρα,  πώς  άν  δέν  ίχη,  κα!  τί  μέρος  τής  κληρονομιάς  της 
θά  περιέλθπ  είς  τους  Αδελφούς  της,  τ(  6ά  περιέλθη  εις  τόν 
σύζυγον,  καί  πότε  θά  άποκτήση  πλήρη  κυριότητα  καί  δέν 
θά  άφήση  κανένα  νά  άποσπάση  κανένα  μέρος  Από  τήν  πε¬ 
ριουσίαν  της,  καί  πότε  μπορεί  νά  τήν  χάση  όλόκληρον. 
Αλλά  καί  πολλά  άλλα  παρόμοια  έξετάζεις  μέ  Ακρίβειαν 
κα!  ζητείς  άπό  έκείνους,  μελετών  τό  πράγμα  άπό  άλας 
τάε  πλευράς  καί  έπιδιώκων  πώς,  όπωσδήποτε,  νά  μή  πε- 
ριέλθη  είς  κανέναι  Από  τούς  συγγενείς  της  οδτε  τό  έλάχι- 
οτον  μέρος  Από  τά  χρήματά  της.  *Ι3  Α  Καί  δμως,  δπως 
«Τπα  προηγουμένως,  κα!  άν  συμβή  κάτι  άπροοδόκητον,  ή 
ζημία  θά  είναι  μόνον  χρηματική,  ένπούτοις  δμως  δέν  Ανέ¬ 
χεσαι  ούτε  κατ’  έλάχιστον  νά  τά  παραβλέψης.  Πώς  λοι¬ 
πόν  δέν  είναι  άτοπον,  δταν  πρόκειται  νά  χασωμεν  χρή¬ 
ματα,  νά  έπιδεικνύωμεν  τόσον  Ενδιαφέρον,  καΑ  νά  Αδιαφο- 
ρώμιν  τήν  στιγμήν  πού  ό  κίνδυνος  είναι  διά  τόν  ψυχήν 
μας  καί  διά  τήν  Απολογίαν  ένώπιον  του  θεού,  ενψ  πρέ¬ 
πει,  πρίν  άπό  δλα  τά  άλλα,  νά  έπιζητώμεν  τούτο  καί  νά 
τό  έξιτάζωμέν  μέ  κάθε  λεπτομέρειαν  καί  μέ  μεγάλο  έν- 
βιαφέρον;  Διά  τοϋτο  παραινώ  καί  συμβουλεύω  όλους  δσοι 
πρόκειται  νά_ λάβουν  σύζυγον,  νά  καταφύγουν  πρός  τόν 
μακάριον  Παύλον  καί  νά  άναγνώσουν  τούς  νόμους  περί 
γάμου  πού  Αναγράφονται  έχει,  Β  καί,  άφοϋ  μάθουν  πρώτα 
τ!  βιατάσσει  νά  κάμνοον,  ότερν  ή  γυναίκα  τύχη  νά  είναι 
πονηρό  καί  ύπουλος,  καί  έκδοτος  είς  τήν  μέθην,  καί  ύδρι- 
στική  καΑ  άνόητοε,  ή  άν  £χη  όποιοδήποτε  άλλο  έλάττωμα, 
ΚάΙ  τότε  πλέον  να  σκεφθοϋν  διά  τόν  γάμον.  Διότι  άν  ϊδης, 
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δτι  σοΰ  δίδει  τήν  Εξουσίαν  νά  τήν  Εκδίωξης,  άν  εΰρης  δτι 
έχει  κάποιο  άπο  αύτά  τά  Ελαττώματα,  καί  νά  λάδης  άλ¬ 
λην,  τότε  Ιχε  θάρρος,  διότι  είσαι  άπηλλαγμένος  Από  κάβε 
κίνδυνον.  "Αν  όμως  δέν  τό  έπιτρέπη  αυτό  καί  διατάσση, 
έκτός  μόνον  είς  τήν  περίπτωσιν  τής  μοιχείας,  είς  άλας  τάς 
δλλας  περιπτώσεις  νά  δέχεσαι  νά  τήν  κρστής  είς  τήν  ο(- 
κίαν  σου,  τότε  λάδε  τά  μέτρα  σου  νά  Εξασφαλιοθής,  διότι 
άλλως  είσαι  ήναγκασμένος  νά  ύποφέοης  δλην  τήν  ττονη- 
ρίαν  τής  γυναικός.  €  Καί  άν  αύτά  είναι  δαρυ  καί  Ανυπό¬ 
φορου,  τότε  κάμε  τό  πάν  καί  φρόντισε,  ώστε  νά  λάδης  γυ¬ 
ναίκα  καλήν  καί  ήττίαν  καί  ττειθ^χικήν,  μέ  τήν  πεποίθησίν 
δτι  κατ’  Ανάγκην  θά  συμδή  τό  ίνα  άπό  τά  δύο,  ή,  δηλαδή, 
θά  λάδης  κακήν  γυναίκα  καί  είσαι  υποχρεωμένος  νά  ύττο- 
μένης  τήν  κακίαν  της  ή,  άν  δέν  τό  θέλης  αύτό,  θά  τήν  διώ- 
ξρίς  καί  θά  έμπέσης  είς  τόν  νόμον  περί  μοιχείας,  «Εκείνος 
πού  θά  διώξη  τήν  γυναίκα  του»,  λέγει,  «χωρίς  νά  ύπάρνρ 
αιτία  μοιχείας,  συντελεί  είς  τ6  νά  γίνη  αυτή  μοιχαλίς,  Εάν 
συζευχθη  άλλον.  Καί  Εκείνος  πού  θά  νυμφευθή  διεζευγμέ- 
νην  γυναίκα,  γίνεται  μοιχός».4  "Αν  δλα  αύτά  τά  Εχωμεν 
μελετήσει  καί  τά  σκεφθωμεν  καλώς  πρό  τού  γάμου,  γνω- 
ρίζοντες  καί  τούς  νόαους  αύτούς,  θά  καταδάλωμεν  κάθε 
προσπάθειαν,  ώστε  Εξ  άρχής  νά  λάδωμεν  μίαν  γυναίκα 
που  νά  είναι  κατάλληλος  καί  σύμωωνος  πρός  τόν  Ιδικόν 
μας  χαρακτήρα.  Καί  άν  λάδωνιεν  τέτοιαν  σύζυγον,  δέν  θά 
ίχωμεν  τούτο  μόνον  τό  κέρδος,  Β  δτι,  δηλαδή,  δέν  θά  ά- 
ναγκασθώμεν  ποτέ  νά  τήν  διώξωμεν,  Αλλά  καί  θά  τήν  ά- 
γαττήσωμεν  μέ  δύναμιν.  Οπως  μάς  δ  (Εταξε  ν  6  Παύλος.  Δι¬ 
ότι  άφοΰ  είπε  «οΐ  άνδρες  νά  Αγαπάτε  τάς  γυναίκας  σας», 
δέν  Εσταμάχησεν  Εως  Εκεί,  Αλλά  μάς  έδωσε  καί  τό  μέτρον 
τής  άγάττης  συνκχίζων  «καθώς  καί  ό  Χριστός  ήγάπησε  τήν 
Εκκλησίαν».6 7 

Καί  πώς  ήγάπησεν  ό  Χριστός  τήν  Εκκλησίαν,  πές 
μου;  «Διότι  παρέδωσε  τόν  έαυτόν  του  είς  θάνατον  ύπέρ 
αύτής».8  "Ωστε  καί  άν  χρειασθη  νά  Αποθάνης  ύΐτέρ  τής 
γυναικός  σου,  νά  μή  τό  άπαφύγης,  Διότι,  Εάν  ό  Κύριος 
ήγάΐτησε  τήν  δούλην  τόσον  πολύ,  ώστε  καί  νά  θυσιασθή 
δι’  αυτήν,  πρέπει  σό  πολύ  περισσότερον  ν’  άγαπ^ς  τόσον 
πολύ  τόν  όμόδουλόν  σου.  Αλλά  άς  Ιδωμεν  μήπως  κατέ- 
κτηο^τάν  νυμφίον  τό  κάλλος  τής  νύμφης  παρά  ή  Αρετή 


6.  «*-Λγ  δ.  Μ. 

Τ.  *Β*«.  6,  55. 

8.  Α4χ4βι.  κ 
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τής  ψυχής  της;  Ε  Δέν  είναι  όμως  δυνατόν  νά  τό  ϊσχυρισβή 
αύτό  κανείς.  *Ότι  πραγματικά,  δέν  ήταν  ώραία  καί  Επί  πλέ¬ 
ον  ήταν  Ακάθαρτος,  ακούσε  τά  Εξής:  ’ΑφοΟ,  δηλαδή,  εΤ- 
πεν  «ιπαρέδωσε  τόν  έαυτόν  του  ύπέρ  αύτής»,  προσέθεσε 
«διά  νά  άγιάση  αύτήν,  άφοΰ  τήν  καθαρίση  μέ  τό  λουτρόν 
τοϋ  άβατος,  ήτοι  τού  άγίου  δαπτίσμστος».8  Μέ  τό  νά  είπη 
6έ  «άφοΰ  τήν  καθαρίση»,  έδείξεν  δτι  πρωτρι  ήταν  Ακάθαρ¬ 
τος  καί  μιαρά,  καί  δχι  Απλώς  Ακάθαρτος,  Αλλά  είχε  φθά- 
σει  είς  τήν  Εσχάτην  Ακαθαρσίαν.  Διότι  Ερρυπαίνετο  άπό 
τήν  κνϊσσαν,  καί  τόν  καπνόν  καί  τάς  κηλϊδας  του  αίματος 
καί  άπό  άναριθμήτους  παρομοίας  άλλας  Ακαθαρσίας.  Καί 
δμως  δέν  Απεστραφη  τήν  άσχημίαν  της,  ί14  Α  άλλά  μετέ- 
βαλε  τήν  άποκρουστικήν  αύτήν  καί  δυσάρεστσν  κατάστα- 
σίν  της,  τήν  μετέπλασε,  τήν  μετερρύθμισε  καί  έσυγχώρη- 
σι  τάς  Αμαρτίας  της.  Αύτον,  λοιπόν,  νά  μιμηθής  καί  σύ. 
Καί  άν  ή  σύζυγός  σου  πράξη  άπειρα  είς  βάρος  σου  Αμαρ¬ 
τήματα,  νά  τής  τά  συγχωρήσης  δλα.  Καί  δν  ή  γυναίκα 
πού  θά  λάδης  &ΐναι  δύστροπος,  φρόντισε  νά  τήν  άλλάξης 
μέ  τρόπον  ήπιον  καί  πρρον,  δπως  καί  ό  Χριστός  ήλλαξε 
τήν  Εκκλησίαν.  Καί  δέν  έξήλειψε  μόνον  τήν  Ακαθαρσίαν 
της,  άλλά  έξηφάνισε  καί  τό  γήρας  αυτής,  άφοΰ  άπέδαλκ 
τόν  παλαιόν  άνθρωπον,  6  όποιος  βλος  Απετέλει  μίαν  σύν- 
θεοιν  Αμαρτημάτων.  Καί  αότό  τό  ύποδηλώνει  6  ίδιος  ό 
ΠαΟλος,  δταν  λέγη:  «Καί  Ετσι  νά  τήν  ατήση  είς  τό  πλευ¬ 
ράν  του  ώς  Αλλην  νύμαην  ένδοξον,  τήν  Εκκλησίαν,  χωρίς 
νά  ίχη  κανένα  στίγμα  ή  ρυτίδα». ^  Διότι  €έν  τήν  έκανε  μό¬ 
νον  ώραίσν,  Β  άλλά  καί  νέαν,  δχι  ώς  πρός  τήν  φυσικήν 
κατάοτασιν  τού  σώματος,  άλλά  ώς  πρός  τήν  συνήθειαν 
τής  διαθέσεως. 

Καί  6έν  είναι  τούτο  μόνον  Αξιοθαύμαστο ν,  δτι,  δηλα¬ 
δή,  Ενώ  τήν  Ελαδε  άμορφον  καί  Ασχημον  καί  άποκροοστι- 
κήν  καί  γηρασμένην,  δχι  μόνον  δέν  Απεστράφη  τήν  Ασχη- 
μίαν  της,  αλλά  καί  παρέδωσε  τόν  έαυτόν  του  είς  τόν  θά¬ 
νατον  καί  τήν  μετέπλασεν  είς  ένα  κάλλος  άνέκφραστον, 
Αλλά  καί  τό  δτι  ύστερα  άπό  αύτό,  πολλάς  φοράς  πού  τήν 
Ιδλίπε  νά  γεμίζη  ρύπους  καί  νά  κηλιδώνεται,  δέν  τήν  Εκ- 
βΐώκΐΐ,  ούτε  τήν  άποκόπτει  άπό  τόν  έαυτόν  του,  Αλλά  μέ¬ 
νει  σταθερά  δίπλα  της  καί  τήν  περιποιείται  καί  τήν  θερα- 
π«ύ€ΐ. 

Πραγματικά,  πές  μου,  πόσοι  ήμάρτηοαν  μετά  τήν 


II,  'Κνβ.  4ν,  ατ.  2(5. 
1Ι>.  ΤΚ·*ί.  4».  ττ-  27. 
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προοέλευαίν  των  είς  τήν  πίστιν;  Καί  όμως  6έ ν  τούς  άπε- 
στράφη,  ΈπΙ  παραδείγματι,  είς  τούς  ΚορΜΚους  αυτός 
πού  ΐξετράπη  ε!ς  πορνείας  ήταν  μέλος  τής  Εκκλησίας. 
Άλλά  δέν  άπέχοψε  τό  μέλος  αίτιό,  παρά  τό  διώρθωσεν." 
^  "Όλη  ή  Εκκλησία  των  Γαλατών  άπεσκίρτησε  καί  κατ  έ¬ 
πεσαν  είς  τόν  ιουδαϊσμόν.  'Όμως  οΰτε  Ικείνην  δέν  τήν 
έξκδίω ξε,  άλλά  τήν  ^θεράπευσε  διά  τοϋ  Παύλου  καί  τήν 
έπανέφερεν  είς  τήν  παλαιάν  κατάστασιν  ύγείας.13  "Οπως 
Ακριβώς  είς  τά  ίδικά  υας  σώματα,  δτσν  έμφανισθή  κάποια 
Αρρώστια,  δέν  άποκόπτομεν  τό  νοσούν  μέλος,  Αλλά  τό 
θεραπεύομεν,  τό  ίδιον  κάμνομεν  καί  μέ  τήν  γυναίκα.  Έάν 
έμφανισθή  είς  αύτήν  κάποια  πονηρία,  μή  έκδιώκης  τήν 
γυναίκα.  Αλλά  έξαφάνισε  τήν  πονηρίαν  της.  Βέβαια,  τήν 
γυναίκα  είναι  δυνατόν  ν6  τήν  διορθωσωμεν,  όνφ  ένα  Ανά¬ 
πηρον  μέλος  τού  σώματος  πολλάς  φοράς  είναι  Αδύνατον 
νά  τό  θεραπεύσωμεν.  Ό  Καί  ένφ  γνωρίζομεν,  Ατι  ή  κατά- 
οπασίς  του  είναι  Ανίατος,  ούτε  τότε  δέν  τό  άποκόπτομεν. 
Αλλά  πολλοί  πού  έχουν  συχνά  καί  πόδα  διεστραμμένου, 
καί  σκέλος  χωλόν  καί  χείρα  παράλυτον  καί  άπο νεκρωμέ¬ 
νη  ν  καί  όφ&αλμόν  άχρηστευμένον,  ούτε  τόν  όφθαλμόν  έκ- 
ρίζώνουν,  ούτε  τό  σκέλος  άττσκόπτουν,  ούτε  τήν  χείρα,  Αλ¬ 
λά,  μολονότι  βλέπουν  οτι  τό  σώμα  των  δέν  κερδίζει  τί¬ 
ποτε  Από  τά  άχρηστα  αύτά  μέλη,  άλλά  προσδίδουν  καί 
μεγάλην  άσχημίαν  είς  τά  λοιπά  μέλη,  έν  τούτοις  έξακο- 
λουθούν  νά  τά  διατηρούν  μέχρι  τέλους  Από  μίαν  έμφυτον 
άγάπην,  πρός  αύτά  ώς  μέλη  τοϋ  Ιδίου  σώματός  των.  Πώς 
λοιπόν  δέν  είναι  άτοπο ν,  έκεΐ  πού  είναι  Αδύνατος  ή  διόρ- 
θωσις  καί  δέν  ύπάρχει  κανένα  κέρδος,  νά  έπιδεικνύωμεν 
τόσην  φροντίδα,  Ε  ένφ  έχει  πού  ύπάρνουν  καλαί  έλπίδες 
καί  δύνσται  νά  έπέλθη  μεγάλη  μετά  δ  ο  λή,  νά  άποκλ&Ιωμεν 
τήν  θεραπείαν;  Διότι  ή  έκ  φύσεως  σωματική  Αναπηρία  εί¬ 
ναι  Αδύνατον  νά  διορθωθή,  ένφ  μίαν  διεστραμμένην  ψυ¬ 
χήν  είναι  δυνατόν  νά  τήν  μεταπλάσωμεν, 

Έάν  ισχυρίζεσαι,  δτι  κα!  αότής  ή  νόσος  είναι  Αθε¬ 
ράπευτος  καί,  παρά  τάς  προσπαθείσς  πού  κατέβαλες,  αό- 

3  Εμμένει  είς  τόν  ίδικόν  της  διεστραμμένου  χαρακτήρα, 
τε  κ<*  τότε  πρέπει  νά  τήν  εκδιώζωμεν.  Διότι  καί  τό  μέ¬ 
λος  τού  σώματος  πού  πάσχει  Από  Ανίατον  νόσημα  δέν 
άποκόπτεται.  Καί  ή  γυναίκα  σου  είναι  (δικόν  σου  μέλος. 


Π,  Πρβλ.  Κορινθ.  Β  Ιξ. 

12.  Π»ρΙ  αδίοϋ  γίν«ται  λίγος  »1ς  ιήν  ίΐρβ;  Γαλ4·:α;  έπιοτολ^ν  -οιϊ 
Π*ίλα>. 


87 

Διότι  λέγει:  «θά  γίνουν  οί  δύο  μία  σάρξ  πλέον  διά  τής 
συζυγίας».1*  Καί  είς  μέν  τήν  περίπτωσιυ  τοΰ  μέλους  τοϋ 
σώματος,  δέν  ίχομεν  κανένα  κέρδος  Από  τήν  περιποίησίυ 
του,  δίαν  ή  νόσος  προχωρήση  είς  σημεϊον  ώστε  νά  είναι 
Ανίατος.  115  4  Είς  τήν  περίπτωσιν  όμως  τής  «γυναΐκός,  καί 
Αν  ή  νόσος  της  παραμένη  Ανίατος,  έπιφυλάσσετοα  δι’  ήμάς 
μέγας  6  μισθός  διά  τήν  διδασκαλίαν  μας  καί  τήν  προσπά¬ 
θειαν  διαπαιδσγωγήσεώς  της.  Καί  Αν  Ακόμη  δέν  κερδίση 
τίποτε  έκείνη  Από  τήν  (δικήν  μας  διδασκαλίαν,  έμεϊς  θά 
λάβωμεν  μεγάλην  Ανταμοιβήν  Από  τόν  θεόν  διά  τήν  ύπο- 
μονήν  μας,  διότι  δλην  αύτήν  τήν  ύπομονήν  τΛν  έδείξαμεν 
άπό  τόν  φόβον  τοΰ  θεού  καί  ύπεμείναμεν  μέ  πραότητα 
τήν  κακίαν  της,  καί  έκρατήσαμεν  τό  μέλος  μας.  Διότι  ή  γυ¬ 
ναίκα  είναι  Αναπόσπαστου  μέλος  μας.  Καί  διά  τούτο  πρέ¬ 
πει  νά  τήν  άναπώμεν.  Πράγμα  πού  Ακριβώς  έδίδασκεν 
6  Παύλος  καί  ίλεγεν:  «Έτσι  όφείλουν  οΐ  άνδρες  νά  Αγα¬ 
πούν  τάς  γυναίκας  των  σάν  τά  ίδιά  των  σώματα.  Διότι 
κανείς  ποτέ  δέν  έ  μίσησε  τήν  σάρκα  του,  άλλά  τήν  τρέφει 
καλά  καί  τήν  περιθάλπει,  καθώς  καί  6  Κύριος  τρέφει  καί 
περιθάλπει  τήν  Εκκλησίαν.  Β  Διότι  εΓμεθα  μέλη  τού  σώ¬ 
ματός  του,  άπό  τήν  σάρκα  του  κα!  άπό  τά  όσπδ  του».™ 
Διότι  δπως,  λέγει,  ή  Εϋα  έπλάσθη  άπό  τήν  πλευράν  τού 
Άδάμ,  έτσι  καί  ήμείς  έπλάσθημεν  Από  τήν  πλευράν  τού 
Χριστού.  Αύτά  άκριβώς  έννοεϊ  μέ  τήν  φράσιν  «Από  τήν 
σάρκα  του  καί  άπό  τά  όστά  του».  Άλλά  δτι  ή  Εΰα  έπλά¬ 
σθη  άπό  αύτήν  τήν  πλευράν  τοϋ  Άδάμ,τό  γνωρίζομεν  δλοι 
καί  τό  Αναφέρει  σαφώς  ή  Γραφή,  ότι  ίφερενέκστασιν  είς  τόν 
Άδάμ  κα!  έκοιμήθη  βαθύτατα"1  κα!  έλαβε  μίαν  πλευράν 
αύτοΟ  καί  κατεσκεύασε  κα!  έμορφοποίησε  τήν  γυναίκα 
"Οτι  δέ  καί  ή  Εκκλησία  προήλθεν  Από  τήν  πλευράν  τρϋ 
Χριστού,  άπό  πού  δυνατοί  τις  υάτό  άποδείξη:  Καί  αύτό 
τό  δεικνύει  ή  Γραφή,  θ  Όταν,  δηλαδή,  6  Χριστός  ώδηγή- 
θη  είς  τόν  σταυρόν  καί  έκαρφώθη  κα!  Απέθανεν  Αφού  έπλη- 
σίασεν  «ένας  άπό  τούς  στρατιώτας,  διά  νά  διαπιστώση  ά- 
σψαλέστερον  τόν  θάνεττόν  του,  έκτύπησε  τήν  πλευράν  μέ 
λόγχην  κα!  Αμέσως  έξήλθεν  άπό  τήν  πληγήν  αίμα  κα!  ύ¬ 
δωρ».  Καί  Από  Ικεϊνο  τό  αίμα  κα!  τό  ύδωρ  έδημιουργήθη 
όλόκ λήρος  ή  Εκκλησία.  Κα!  τό  μαρτυρεί  ά  ίδιος  ό  Χρι- 
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στός,  δταν  λίγη:  «Έάν  δέν  γεννηθή  κανείς  πνκυματικώς 
άπό  τό  66ωρ  τοΟ  άγίου  βατττίσματος  καί  άπό  τό  "Αγιον 
Πυεϋμς»,  δέν  δύναται  νά  εΙσέλθπ  είς  τήν  βασιλείαν  τών  αδ¬ 
ρανών».11  Τό  αίμα  τό  όνομάζει  πνεύμα.  Καί  γεννώμεθα  μέν 
μέ  τό  ύδωρ  τοΟ.βοεπτίσματος,  τρεφόμεθα  δμως  μέ  τό  αίμα 
του.  Βλέπεις  πώς  προερχόμόθα  άπό  τήν  σάρκα  αύτοΰ  καί 
άττό  τά  δστα  αύτού,  γεννώμενοι  καί  τρεφόμενοι  άττό  τό  αϊ- 
μα  έκείνου  καί  άπό  τό  ύδωρ ;  Ι>  Καί  καθώς  ή  γυναίκα  κατε- 
οκευάζετο,  όταν  έκοιμάτο  6  Άδάμ,  Ιτσι  καί  ή  Εκκλησία 
έδημιουργεϊτο  άττό  τήν  πλευράν  του  Χριρτου,  κατά  τόν 
θάνατόν  του. 

Κα)  δέν  πρέπει  νά  άγαπώμεν  τήν  γυναίκα  δι’  αύτό  μό¬ 
νον,  διότι,  δηλαδή,  είναι  μέλος  μας  καί  έδημιουργήθη  έξ 
άρχής  άπό  ήμας,  άλλό  διότι  ό  θεός  ϋθεσε  καί  νόμον  δι* 
αύτό,  λέγων  τά  έξής:  «Διά  τόν  σύνδεσμον  αύτόν  είς  τό 
μέλλον  κάθε  άνήρ  θά  άφήνη  τόν  πατέρα  καί  τήν  μητέρα 
του  καί  θά  συνδέεται  στενώτοττα  μέ  τήν  γυναίκα  του,  ώστε 
οί  δύο  νά  γίνουν  πλέον  μία  σάρξ  διά  τής  συζυγίας».18  Διά 
τοΰτο  καί  ό  Παύλος  μάς  άνέγνωσεν  αύτόν  τόν  νόμον,  διά 
νά  μάς  άδηγήση  ποικιλάτρόπως  πρός  τόν  έρωτα  τούτον. 
Ε  Καί  πρόσεξε  τήν  άποστολικήν  του  σο®(αν.  Ούτε  μόνον 
άπό  τούς  θείους  νόμους,  άλλά  οΰτε  καί  από  τούς  Ανθρω¬ 
πίνους  μόνον  μάς  δδηγεϊ  είς  τήν  άγάπην  των  γυναικών, 
άλλά  καί  άπό  τούς  δύο  μαζί  κατά  τέτοιον  τρόπον,  πού  ό 
μέν_  Ανώτερος  καί  περισσότερον  καλλιεργημένος  πνευμα- 
τικώς  νά  δδηγήται  είς  τήν  άγάπην  τής  γυναικός  άπό  τούς 
θείους  νόμους,  6  δέ  Ασθενής  άπό  τούς  Ανθρωπίνους  καί 

Πκώτερον  τούς  νόμους  τής  φύσεως.  Διά  τούτο  άρχίζει 
τά  κατορθώματα  τού  Χριστού  καί  εισάγει  τήν  παραί- 
νεσιν  ώς  έξής:  «Αγαπάτε  τάς  γυναίκας  σας,  καθώς  καί  ύ 
Χριστός  ήγάπησε  τήν  Εκκλησίαν».1*  "Επειτα  πάλιν  τούς 
όδηγεί  είς  τήν  άγάπην  άπό  τούς  Ανθρωπίνους  νόμους, 
«"έτσι  όφείλουν  οί  άνδρες  νά  άγαπούν  τάς  γυναίκας  των 
σάν  τά  ίδιά  των  σώματα».50  216  Λ  "Επειτα  πάλιν  άπό  τόν 
Χριστόν:  «Διότι  εϊμεθα  μέλη  τοΰ  σώματός  του,  άπό  τήν 
σάρκα  του  καί  άπό  τά  όστα  του».βί  "Επειτα  πάλιν  άπό  τά 
ά\θρώπινα:  «Δι*  αυτό  θά  έγκαταλείψη  άνθρωπος  τόν  πα¬ 
τέρα  του  καί  τήν  μητέρα  του  καί  θά  προσκολληιθή  πρός 
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τήν  γυναίκα  του».”  Καί  άφοΰ  άνέγνωσεν  α>τόν  τόν  νόμον 
λέγει:  «Ή  άλήθεια  δέ  αύτή  περί  τής  ’&<κλησ(ας,  πού  έως 
τώρα  ήταν  άγνωστον  μυστήριον  καί  μάς  άπεκαλύφθη  άπό 
τόν  θεόν,  είναι  μεγάλης  σημασίας».3* 

Άλλα,  πέε  μου,  πώς  είναι  μεγάλης  σημασίας;  Διότι 
ή  κόρη,  πού  βλον  τόν  καιρόν  μένει  είς  τήν  οικίαν  καί  6έν 
εϊχεν  ίδει  ποτέ  τόν  γαμβρόν,  άπό  τήν  πρώτη ν  Λμέραν  τό¬ 
σον  πολύ  τόν  ποθεί  καί  τόν  άγαπρ,  ώσάν  νά  είναι  Ιδικόν 
της  σώμα.  Ό  άνδρας  πάλιν,  αύτόν  πού  ποτέ  δέν  τήν  είδε, 
μέ  τήν  όποίαν  δέν  ώμίλησε  ποτέ,  Β  καί  έκεϊνος  άπό  τήν 
πρώτην  ήμέραν  τήν  προτιμά  άπό  όλους,  καί  άπό  τούς  φί¬ 
λους,  καί  άπό  τους  συγγενείς  καί  άπό  τούς  ΐδίους  τούς 
γονείς  του.  01  γονείς,  πάλιν,  άν  άπό  άλλην  αίτίαν  χρεια- 
σθή  νά  πληρώσουν  χρήματα,  υποφέρουν,  πονούν  καί  σύ¬ 
ρουν  είς  τό  δικαστήριον  έκείνους,  ο(  όποιοι  τούς  άφήρεσαν 
τά  χρήματα.  Είς  άνθρωπον  δμως,  πού  ποτέ  δέν  τόν  είδον 
συχνά,  ούτε  τόν  Ιγνώρισαυ,  έμπιστεύονται  τήν  θυγατέρα 
των  καί  προίκα  πολλών  χρημάτων.  Καί  μάλιστα  τό  κά- 
μνουν  αύτό  μέ  χορόν  καί  6έν  τό  θεωρούν  ζημίαν.  Άλλά, 
ένφ  βλέπουν  τήν  θυγατέρα  των  νά  άπάγεται,  δέν  θυμούν¬ 
ται  τήν  μετ’  αύτών  προσφιλή  συμβίωσίν  της,  δέν  πονούν, 
61  ν  ύποφέρουν,  άλλά  καί  εύχαριστουντοι  καί  θεωρούν  εύ- 
χής  Ιργον  νά  Γδουν  καί  τήν  θυγατέρα  των  νά  έξάγεται  άπό 
τήν  οίκίον  των,  καί  μαζί  μέ  έκείνην  καί  πολλά  χρήμεττα.  Ο 
"Ολα,  λοιπόν,  αύτά  έχει  ύπ’  δψιν  του  ό  Παύλος,  δτι,  δη¬ 
λαδή.  άφού  καί  οί  δύο  νεόνυμφοι  άφήσουν  τούς  γονείς  των 
θυνβέονται  ατενώς  μεταξύ  των  καί  ή  συνένωσίζ  αύτή  γ(νε- 
τβι  Ισχυροτέρα  άπό  τήν  συνήθειαν  τόσου  μακροΰ  χρόνου, 
Καί  παρυτηρων,  δτι  αύτό  δέν  είναι  άνθρώπινον,  άλλά  δτι 
ό  θεός  Μπνευσε  τούς  έρωτας  αύτούς  καί  παρεσκεύασεν, 
ώστε  ολοι  καί  οί  γονείς  πού  ύπανδρεύουν  τήν  κόρην  των 
Καί  τό  ζεύγος  των  νεονύμφων  νά  τό  κάμνουν  αύτό  μέ  χα¬ 
ράν,  λέγει:  «Τό  μυστήριον  αύτό  είναι  μεγάλης  σημασίας». 
Κβί  δττως  συμβαίνει  μέ  τά  βρέφη,  τά  όποια  γνωρίζουν  άμέ- 
σως  τούς  γονείς  των  άπό  τήν  ίψιν,  χωρίς  Ακόμα  νά  όμι- 
λθΟν,  Ιτσι  καί  ό  γαμβρός  καί  ή  νύμφη,  χωρίς  κανείς  νά 
Ιβύς  κατευθύνη,  Ο  κανείς  νά  τούς  προτρέπη  καί  νά  τούς 
ουμδουλεύη.  άμέοως  μέ  τό  πρώτον  βλέμμα  συμπλέκονται 
μίΤβξύ  των.  "Επειτα,  δταν  παρετήρησε  νά  γίνεται  τό  ίδιον 
Κ«1  μέ  τόν  Χριοτόν,  καί  πρό  παντός  μέ  τήν  Εκκλησίαν, 
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έξεπλάγη  καέ  έθαύμασε.  Πώς  λοιπόν  Εγινε  αύτό  μέ  τόν 
Χριστόν  καί  τήν  Εκκλησίαν; 

"Οπως,  δηλαδή,  ά  γαμβρός  έγκαταλείπει  τόν  πατέρα 
του  καί  Ερχεται  πρός  τήν  νύμφην,  Ετσι  καί  6  Χριστός  άφη¬ 
σε  τόν  πατρικόν  θρόνον  καί  ήλθε  πρός  τήν  νύμφην.  Καί  δέν 
έκάλεσεν  ήμάς  άνω,  άλλά  αύτός  ήλθε  πρός  ήμάς.  "Οταν 
άχούης,  άτι  άφησε,  μή  σκεφθής  μετσκίνησιν,  άλλά  συγκα- 
τάβασιν.  Διότι,  καί  όταν  ήταν  μαζί  μας,  ήταν  ταυτοχρό- 
νως  μαζί  μέ  τόν  Πστέρα.  Διά  τούτο  λέγει,  δτι  «τό  μυστή¬ 
ριον  αύτό  Εχει  μεγάλην  σημασίαν».  Είναι  πράγματι  μέγα 
μυστήριον  πού  γίνεται  καί  είς  τούς  Ανθρώπους.  Ε  "Οταν 
δμως  ίδω,  δτι  αυτό  γίνεται  καί  είς  τόν  Χριστόν  καί  τήν 
Εκκλησίαν  τότε  έκπλήττομαι  καί  θαυμάζω.  Διά  τούτο, 
άφοΰ  είπε,  δτι  «τό  μυστήριον  αύτό  είναι  μέγα»,  προσέθε- 
σεν:  «Λέγω  δέ  τούτο  άναφερόμενος  είς  τήν  πνευματικήν 
Ενωσιν  του  Χριστού  καί  τής  Εκκλησίας.  "Ο,τι  δηλαδή  έ- 
λέχθη  εις  τήν  Αρχήν  τής  δημιουργίας  περί  τού  Ανδρός  και 
τής  γυναικός,  τό  αύτό  έπληρώθη  καί  έπραγματοποιήθη 
διά  τής  μυστικής  ένώσεως  τού  Χριστού  καί  τής  Εκκλη¬ 
σίας»  Τώρα  λοιπόν  πού  γνωρίζεις  πόσον  μεγάλο  μυστή¬ 
ριον  είναι  6  γάμος  καί  ποίου  σημαντικού  πράγματος  είναι 
τύπος,  νά  μή  σκέπτεσαι  πλέον  έπιπολαίως  καί  όπως  τύ¬ 
χη  δι'  αύτόν,  καί  νά  μή  ζητής  πλούτον  χρημάτων,  όταν 
πρόκειται  νά  λάβης  νύμφην.  Διότι  δέν  πρέπει  νά  θεωρής 
τόν  γάμον  έμπόριον,  άλλά  συγκλήρωσιν  τής  ζωής  των  συ¬ 
ζύγων, 

Διότι,  πραγματικά,  ήκσυσα  πολλούς  νά  λέγουν,  217  Α 
δτι  ό  δείνα  Εγινε  πλουσιότερος  άπό  τόν  γάμσν,  ένψ  ήταν 
πτωχός.  Τώρα  πού  έλαβε  πλουοίαν  σύζυγον,  Εχει  πλούτη 
κοί  Απολαμβάνει,  Τ(  λέγεις,  άνθρωπέ  μου;  Επιθυμείς  νά 
κερδίσης  πλούτη  άπό  τήν  σύζυγόν  σου  καί  δέν  έντρέπε- 
σαι,  καί  δέν  κοκκινίζεις;  Καί  δέν  κρύπτεσαι  μέσα  είς  τήν 
γήν,  δταν  έπιζητής  κέρδη  μέ  τέτοιον  τρόπον;  Είναι  αύτά 
λόγια  άνδρός;  *Έργθν  τής  γυναικός  είναι  Ενα,  νά  διαφυ- 
λάττη  τά  χρήματα  πού  συγκεντρώνονται,  νά  διατηρή  τά 
εισοδήματα  καί  νά  φροντίζη  διά  τήν  οίκίον.  Διότι  καί  ό  θε¬ 
ός  μάς  τήν  έδωσε  δι*  αυτόν  τόν  σκοπόν,  διά  νά  μας  δοηθη 
είς  αυτό  τό  ίργον  χα|  είς  όλα  τά  άλλα.  Επειδή  τήν  ζωήν 
μας  συνήθως  τήν  συγκροτούν  τά  δύο  αύτά,  αί  πολιτικοί 
καί  αί  Ιδιωτικαί  ύποθέσεις,  ό  θεός  τά  έχώρισε  αύτό  τό  δύο, 
καί  είς  αύτήν  μέν  όνέθεσε  τήν  φροντίδα  τής  οικίας,  Β  είς 


ϋ.  ΛήτήΒι. 


δέ  τούς  Λνδρας  δλας  τάς  ύποθέσεις  τής  πόλεως,  πού  Εχουν 
σχέσιν  μέ  τήν  Αγοράν,  τά  δικαστήρια,  τήν  βουλήν,  -τά 
στρατιωτικά  καί  Αλα  τά  άλλα.  Ή  γυναίκα  δέν  δύναται  νά 
ρίψη  Ακόντιου  ούτε  βέλος,  Δύναται  δμως  νά  λάβη  τήν  ρό- 
καν  καί  νά  ύφάνη  είς  τόν  Αργαλειόν  καί  νά  διευθετήοη  κα¬ 
λώς  δλας  τάς  ύποθέσεις  τής  οικίας.  Δέν  δύναται  νά  είσή- 
γηθή  γνώμην  είς  τό  βουλευτήριον,  δύναται  δμως  νά  είση- 
γηήή  γνώμην  διά  τά  οίκιακά  πράγματα  καί  πολλάς  φοράς 
έχει  βαθυτέραν  γνώσιν  άπό  τόν  Ανδρα  διά  τάς  ύποθέσεις 
τής  οίκίας.  Δέν  δύναται  νά  χειρισθή  τάς  δημοσίας  ύποθέσεις, 
Δύναται  δμως  νά  άναθρέψη  καλώς  τά  παιδία,  τό  σημαντικό- 
τερον  κτήμα.  €  Δύναται  νά  διακρίνη  τάς  πανουργίας  τών 
θεραπαινίδων  καί  νά  συγκρστήση  τήν  οίκογένειαν  είς  τά 
ύψος  της,  νά  έξασφαλίζη  είς  τόν  σύζυγον  βλην  τήν  άλλην 
Ελευθερίαν  καί  νά  τόν  άπαλλάξη  άπό  δλας  τάς  οίκιακάς 
φροντίδας,  καθώς  αύτή  φροντίζει  διά  τάς  άποθήκας,  διά 
τήν  Επεξεργασίαν  τού  έρίου,  τήν  μαγειρικήν,  τήν  έτοιμα- 
σίαν  τών  ένδυμάτων,  ώστε  νά  είναι  εύπρόσωπα,  καί  δι* 
δλα  τά  άλλα,  πού  ούτε  Αρμόζουν  είς  τόν  άνδρα  ούτε  εί¬ 
ναι  εΰκολον  νά  τά  έκτελέση,  άσον  καί  άν  τό  θελήση.  Διότι 
καί  τούτο  είναι  Εργου  τής  θείας  προνοίας,  αύτός,  δηλαδή, 
πού  είναι  χρήσιμος  είς  τά  μεγαλύτερα,  είς  τά  μικρότερα 
νά  είναι  Αδεξιότερος  καί  άχρηστος,  ώστε  ή  χρησιμότης  τής 
γυναικός  νά  γίνη  Αναγκαία.  Ο  Διότι  έάν  Εκαμνε  τόν  άνδρα 
νά  είναι  Ικανός  καί  κατάλληλος  καί  διά  τά  δύο,  τότε  τό  γέ¬ 
νος  τών  γυναικών  θά  κατήντα  εύκαταφρόνητον.  Άπό  τό 
άλλο  μέρος  πάλιν,  έάν  άνέθετεν  είς  τήν  γυναίκα  τό  μεγα- 
λύτερον  καί  χρησιμότερο ν,  θά  καθίστα  τάς  γυναίκας  άλα- 
ζονικάς.  Διά  τούτο  ούτε  καί  τά  δύο  τά  άνέθεσεν  είς  Ενα, 
διά  νά  μή  μειωθή  τό  άλλον  φύλου  καί  νομίση  δτι  είναι  πε¬ 
ριττόν,  Ούτε  πάλιν  έμοίρασεν  έξ  Ισου  είς  τά  δύο  φύλα 
δλρ  τά  Εργα,  6ιά  νά  μή  προέλθη  καμμία  διαμάχη  άπό  τήν 
ισοτιμίαν,  καθώς  αί  γυναίκες  θά  διεξεδίκουν  άπό  τούς  βν- 
βρας  τά  πρωτεία.  Άλλά  ταυτοχρόνως  προνοων  διά  τήν  εί- 
ρήνην  καί  διατηρών  δι’  Εκαστον  τών  δύο  φύλων  τήν  άρμό- 
ζουσαν  θέσιν  του,  διήρεσε  τήν  ζωήν  μας  είς  αύτά  τά  δύο, 
καί  τό  μέν  Αναγκαιότερου  καί  χρησιμότερου  τό  άνέθεσεν 
(ίς  τόν  άνδρα,  τό  δέ  μικρότερου  καί  κατώτερον  τό  Ανέθε- 
ο<ν  ιΐς  τήν  γυναίκα,  Ε  ώστε  ό  μέν  Ανδρος  νά  χαίρη  μεγα- 
λυτέρας  τφ^ς,  διότι  Ασκεί  τό  Αναγκαιότερου  Εργον,  ή  δέ 
γυναίκα  μέ  τήν  κατωτέραν  της  ύπηρεσίαν  νά  μή  έπανα- 
οτατή  κατά  τού  συζύγου. 

"Εχοντες  λοιπόν  δλα  αύτά  ύπ’  δψιν,  &ς  έπιζητώμεν 


«8 


ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΙΕΡΟΝ  ΘΕΣΜΟΝ  ΤΟΓ  ΓΑΜΟΓ  Γ 


ΊΜΑΚΝΟΓ  ΧΡΓΣΟΣΤΟΜΟΓ  « 

ένα  μόνον,  τήν  άρετήν  τής  ψυχής  κβΐ  "ΐήν  ευγένειαν  τοϋ 
χαρακτήρος,  διά  νά  ίχωμεν  ειρήνην  καί  νά  χαιρώμεβα  τήν 
ζωήν  μας  μέ  όμόνοιαν  καί  διαρκή  εΙρήνην.  Διότι  ό  άνδρας 
πού  έλαβε  πλουσίου  σύζυγον,  έλαβε  μάλλον  δυνάστην 
παρά  γυναίκα.  Διότι,  δταν  αΐ  γυναίκες  καί  χωρίς  τόν  πλού¬ 
τον  είναι  γεμάται  άλαζονείαν  καί  φιλόδοξοι,  άν  προστεθή 
καί  τό  στοιχείον  αύτύ,  πώς  ήμπορούν  νά  γίνουν  ύποφερταί 
άπό  τούς  συζύγους  των;  21  *  Α  Ένψ  Εκείνος  πού  λαμβάνει 
Ισότιμον  ή  πτωχοτέραν  γυναίκα,  αύτός  λαμβάνει  βοηθόν 
καί  σύμμαχου  καί  εισάγει  εις  τήν  οικίαν  του  δλα  τά  άγα- 
θά,  Διότι  ή  άνάγκη  τής  πενίας  τήν  ύποχρεώνει  νά  περι- 
ποιήται  τόυ  δνδρα  της  μέ  κάθε  φροντίδα  καί  νά  ύποχωρή 
είς  ολα  καί  νά  ύπακούη·  Καί  έτσι  άφαιρεΐ  κάθε  αιτίαν  δια¬ 
μάχης  καί  άλαζονείας  καί  αύθαδείας  καί  γίνεται  σύνδεσμος 
ειρήνης  <«1  όμονοίας  καί  άγώπης  καί  συμφωνίας.  Συνεπώς, 
άς  μή  έπιδιώκωμεν  πώς  νά  έχωμεν  χρήυατα,  άλλά  πώς  νά 
έχωμεν  ειρήνην,  διά  ν’  άπολαύοωμεν  την  χαράν  τής  ζωής. 
Διά  τούτο  έθεσπίσθη  ό  γάμος,  διά  νά  έχωμεν  ε(ς  τήν  ζωήν 
βοήθειαν,  καί  λιμένα  διά  νά  καταφεύγωμεν,  καί  παρηγο¬ 
ριάν  είς  τά  έπικείμενα  κακά,  διά  νά  συζητώμεν  ευχάριστα 
μέ  τήν  γυναίκα,  καί  δχι  νά  γεμίζωμεν  τήν  οίκίαν  μας  μέ 
πολέμους  καί  μάχας.  Οχι  διά  νά  Εχωμεν  έριδας  καί  φιλονι¬ 
κίας,  δχι  διά  νά  στασώζωμεν  μεταξύ  μας  καί  νά  κάμνω- 
μεν  τόν  δίον  άβίωτον.  Β  Πόσοι  πλούσιοι,  πού  ίλαβον  εύ- 
πόρους  συζύγους,  ηδξησαν  μέν  τήν  περιουσίαν  των,  άλλά 
κατέλυσαν  τήν  χαράν  καί  τήν  όμόνοιαν,  διεξάγουν  καθη- 
μερινάς  μάχας  εις  τήν  τράπεζαν,  φιλονικούν ;  Καί  πόσοι 
τττωχοί,  πού  Ιλαβον  πτωχοτέρας  συζύγους,  άπολαμβά- 
νουν  τήν  εΙρήνην  καί  βλέπουν  αύτόν  τόν  ήλιον  μ£  εύφρο- 
σύνην;  Ένφ  οί  πλούσιοι  πού  ζοΰν  μέσα  είς  τήν  πολυτέ¬ 
λειαν,  ηύχήθησαν  πολλάς  φοράς  έξ  αΙτίας  των  γυναικών 
ν’  άποθάνσυν  καί  ν’  Απαλλαγούν  άπό  τήν  παρούσαν  ζωήν: 
€  Έτσι  δέν  Εχομεν  κανένα  όφελος  άπό  τά  χρήματα,  δταν 
δέν  ύπάρχη  ένάρετος  ψυχή.  Καί  τ(  χρειάζεται  νά  όμιλώ  διά 
ειρήνην  καί  όμόνοιαν;  Διότι  άκόμη  καί  είς  αώτήν  τήν  άπό- 
κτησιν  χρημάτων  πολλάς  φοράς  ή  πλουσία  σύζυγος  μάς 
παραβλάπτει. 

Συμβαίνει,  δηλαδή,  αύτοΙ  πού  έξήρτησαν  τό  παν  άπό 
τήν  προίκα  τής  συζύγου,  μετά  άπό  τόν  πρόωρον  θάνατόν 
της,  νά  άυαγκάζωνται  άπό  τούς  συγγενείς  της  νά  κατα¬ 
βάλουν  δλην  τήν  προίκα.  "Οπως  άκριβώς  αύτοί  πού  έ- 
νσυάγησαν  είς  τήν  θάλασσαν  καί  κατώρθωσαν  νά  διασώ- 
σουν  μόνον  τό  σώμα  τους,  έτσι  καί  αύτός  ύστερα  άπό  πολ¬ 


λάς  φιλονικίας  καί  μάχας  καί  ύβρεις  καί  δικαστήρια,  είς 
τό  τέλος  έξέρχεται  άπό  τά  δικαστήρια  αύτά,  έχων  μόνον 
τό  σώμα  του  Ελεύθερον.  Καί  όπως  οΐ  άπληστοι  έμποροι 
φορτώνουν  τό  πλοΐον  μέ  ύπέρογκον  φορτίον,  Ο  πέραν  άπό 
τό  όριον  όντοχής  του,  κοΛ  καταβυθίζουν  συνήθως  τό  σκά¬ 
φος  καί  χάνουν  τά  πάντα,  Ετσι  καί  αύτοί  πού  συνάπτουν 
πλουσίους  γάρους,  έκεϊ  πού  νομίζουν  δτι  άπέκτησαν  με- 
γόλην  περιουσίαν  μέ  τήν  προίκα  τής  συζύγου,  είς  τό  τέ¬ 
λος  χάνουν  καί  τά  Ιδικά  των.  Καί  δπως  έκεΐ  μία  σύντομος 
είσβαλή  τού  κύματος  βυθίζει  τό  σκάφος,  έτσι  καί  έδώ, 
έπελθών  ό  πρόωρος  θάνατος,  μαζί  μέ  τήν  γυναίκα  τοϋ 
άφαιρεΐ  καί  όλα  τά  ύπάρχοντά  του. 

Άναλογιζόμενοι,  λοιπόν,  όλα  αύτά,  δς  μή  άποβλέπω- 
μεν  είς  τά  χρήμοπα,  άλλά  είς  τό  χρηστόν  ήθος,  τήν  σεμνό¬ 
τητα  καί  τήν  σωφροσύνην.  2,9  Α  Διότι  γυναίκα  σώφρων 
καί  μετριοπαθής  καί  ήπια,  καί  άν  είναι  πτωχή,  θά  δυνηθή 
νά  άντιμετωπίση  τήν  πενίαν  καλύτερα  άπό  τόν  πλούτον. 
Ένψ  ή  διεφθαρμένη  καί  ή  Ακόλαστος  καί  ή  φίλερις,  άκόμα 
κι’  άν  εύρη  άναριθμήτους  θησαυρούς  εις  τήν  οίκίαν,  θά 
τούς  διασκορπίση  ταχύτερον  καί  άπό  τόν  άνεμον  καί  θά 
ρίψη  τόν  άνδρα  είς  μαρίας  συμφοράς  μαζί  μέ  τήν  πενίαν. 
Μή  ζητώμεν,  λοιπόν,  πλούτον,  άλλά  τήν  γυναίκα  πού  θά 
διαχειριστή  καλώς  τά  ύπάρχοντά  μας.  Πρώτα  μάθε  ποια 
είναι  ή  αίτια  τοΰ  γάμου  καί  διά  ποιον  λόγον  Εχει  είσαχθή 
είς  τήν  ζωήν,  καί  μή  ζητής  τίποτε  περισσότερον.  Ποία  εί¬ 
ναι  λοιπόν  ή  αιτία  τού  γάμου  καί  διά  ποιον  λόγον  τόν  έ¬ 
δωσε  ν  ό  θεός;  ”  Ακούσε  τόν  Παύλον  πού  λέγει:  «Διά  τόν 
κίνδυνου  τής  παρεκτροπής  είς  πορνείας,  δς  Ιχη  καθένας 
τήν  σύζυγόν  του».”  Δέν  είπε,  διά  τήν  άπαλλαγήν  άπό  τήν 
πενίαν,  ή  διά  τήν  άπόκτησιν  πλούτου.  Άλλά  τΙ  εϊπεν;  Διά 
νά  άποφεύγωμεν  τήν  πορνείο*,  διά  νά  καταστείλωμεν  τήν 
Επιθυμίαν,  διά  νά  ζήσωμεν  μέ  σωφροσύνην,  διά  νά  γίνω- 
μεν  άρεστοΙ  είς  τόν  θεόν,  άρκούμένοι  είς  τήν  σύζυγόν  μας. 
Αύτό  είναι  τό  δώρσν  τοΰ  γάμου,  αύτός  είναι  ά  καρπός,  αύ- 
τό  είναι  τό  κέρδος.  Μή  άφήνης,  λοιπόν,  τά  σπουδαιότερα, 
διά  νά  έπιζητησης  τά  κατώτερα.  Διότι  ό  πλούτος  είναι  πο¬ 
λύ  κατώτερος  άπό  τήν  σωφροσύνην.  Διότι  δι’  ένα  μόνον 
λόγον  πρέπϊι  νά  λαμβάνωμεν  γυναίκα,  Β  διά  ν*  άποφύγω- 
μίν  τήν  άμαρτίαν,  διά  ν’  άπαλλαγώμεν  άπό  τήν  πορνείαν. 
Καί  πρέπει  νά  συνάπτωμεν  τόν  γάμον  μέ  τόν  σκοπόν  νά 
μάς  δοηθήση  νά  ζώμεν  μέ  σωφροσύνην,  Καί  τούτο  θά  έπι- 
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τευχδή,  Εάν  λαμβάνωμεν  ώς  συζύγους  γυναίκας,  αΐ  όποΐαι 
δύνανται  νά  μάς  εισαγάγουν  μεγάλων  ευσέβειαν,  πολλήν 
σωφροσύνην  καί  μεγάλην  καλωσύνην.  Διότι  τό  σωματικόν 
κάλλος,  όταν  δέν  συνοδεύεται  άπό  τήν  άρετήν  τής  ψυχής. 
Θά  δυνηθή  νά  κατακτήση  τόν  βνδρα  καί  είκοσι  καί  τριά¬ 
κοντα  ήμέρας,  δέν  θά  δυνηθή  δμως  νά  άνθέξη  περισσότε¬ 
ρον,  άλλά  6ά  Επιδείξη  τήν  κακίαν  καί  θά  καταστρέψη  δλην 
τήν  άγάπην,  Ένψ  αΐ  γυναίκες  ττού  λάμπουν  μέ  τό  κάλλος 
τής  ψυχής  των,  €  δσον  θά  προχωρή  ό  καιρός  καί  θά  άττο- 
δεικνύουν  τήν  εύγένειάν  των,  τόσον  θερμότερου  θά  καθι- 
στοΟν  τάν  έρωτα  εις  τούς  άυδρας  των  καί  θά  Εξάπτουν 
τήν  άγάπην  πρός  αύτόν.  Καί  όταν  συμβαίνη  αυτό,  καί  ύ- 
πάρχη  θερμή  καί  γνησία  άγάπη  μεταξύ  των,  Εκδιώκεται 
κάθε  είδος  πορνείας,  καί  δέν  θά  περάση  οϋτε  ή  ιδέα  τής 
άκολσσίας  άπό  τόν  Λνδρα  πού  άγαπρ  τήν  γυναίκα  του, 
άλλά  μένει  σταθερός  είς  τήν  άγάπην  του  πρός  τήν  σύζυ¬ 
γόν  του  κοί  μέ  τήν  σωφροσύνην  του  άποσπρ  τήν  εΰνοιαν 
καί  τήν  προστασίαν  τοΰ  θεού  δι’  όλύκληρον  τήν  οίκίαν 
του, 

Μέ  αύτά  τά  κριτήρια  Ελάμδανον  τάς  γυναίκας  των  οΐ 
παλαιοί  άνδρες  πού  διεκρίνοντο  διά  τήν  άρετήν  των,  Επε- 
ζήτσυν  ευγένειαν  ψυχής  καί  δχι  εύπορίαν  χρημάτων.  Καί 
άτι  αύτό  είναι  άληθες,  θά  σας  άναφέρω  ίνα  γάμον,  Ο  ώε 
παράδειγμα.  «'Ο  Αβραάμ  ήταν»,  λέγει,  «πλέον  γέρων, 
προχωρημένος  πολύ  είς  τάς  ήμέρας  τής  ζωής  του.  Ό  δέ 
Κύριος  ηύλόγησε  τόν  Αβραάμ  ε(ς  δλην  του  τήν  ζωήν  καί 
είς  όλα  του  τά  έργα.  Καί  εϊπεν  είς  τόν  μεγαλύτερου  κατά 
τήν  ήλικίαν  δοΰλον  τής  οίκογενείας,1τ  τάν  επιστάτην  όλων 
των  άλλων  δούλων:  Βάλε  τήν  χείρα  σου  κάτω  άπό  τάν  μη¬ 
ρόν  μου,ίβ  σέ  έξορκίζω  Ενώπιον  τοΰ  Κυρίου,  θεοΰ  τοϋ  ού- 
ρανοΰ  καί  τής  γης,  νά  μή  λάβης  διά  τόν  υίόν  μου  τόν  Ι¬ 
σαάκ  σύζυγον  από  τάε  θυγαττέρας  των  κατοίκων  Χαναάν, 
μεταξύ  των  όποιων  Εγώ  μέχρι  σήμερον  ζώ.  Άλλά  άπό  τήν 
χώραν  τής  καταγώγής  μου,  όπου  έγώ  Εγεννήθην,  θά  ύπά- 
ΥΠζ  είς  τήν  φυλήν  μου  καί  άττά  τούς  Εκεί  συγγενείς 
μου  θά  Εχλέξης  γυναίκα  διά  τόν  υίόν  μου  τόν  Ισαάκ». 
Είδες  τήν  άρετήν  του  δικαίου,  είδες  πόσην  φροντίδα  έπΕ- 
δειξε  διά  τόν  γάμον;  Δέν  Ικ άλεσε,  δηλαδή,  γυναίκας  μα- 
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στρωπούς,  Ε  δπως  κάμνουν  τώρα,  ούτε  προξενήτρας,  ούτε 
γραΐδια  φλύαρα,  άλλά  τόν  δοΰλον  του  καί  είς  αυτόν  Ανέ¬ 
θεσε  τήν  ύπόθεσιυ.  Καί  αύτό  είναι  μεγίστη  άπάδειξις  τής 
εύσεβείας  τοϋ  Πατριάρχου,  τό  ότι,  δηλαδή,  διέπλασε  τόν 
δοΰλον  τόσον  καλόν,  ώστε  νά  τόν  θςωρΑ  δξιον  Εμπιστο- 
σύνης  κοί  δι’  ένα  τόσον  σοβαρόν  θέμα.  "Επειτα  ζητεί  γυ¬ 
ναίκα  βχι  εδπορον,  οδτε  ώραίαν,  άλλά  εύγενή  είς  τόν  χα- 
ροίτήρα,  καί  διά  τοΰτο  τόν  Αποστέλλει  είς  τόσον  μακρι¬ 
νόν  ταξίδιον.  Παρατήρησε,  δμως,  καί  τήν  φρόνησιν  τοΰ 
δούλου.  Διότι  δέν  είπε,  τί  σημαίνει  αύτό  τέλος  πάντων; 
210  Α  Τόσοι  λαοί  κατΟΐκοΟν  πλησίον  μας,  τόσαι  θυγατέ¬ 
ρες  υπάρχουν  εύπόρων  άνθρώπων,  Επιφανών  καί  Ενδόξων, 
καί  σύ  μέ  στέλλεις  είς  τόσον  μακρινήν  χώραν,  πρός  Αγνώ¬ 
στους  ανθρώπους;  Μέ  ποιον  θά  όμιλήσω;  Ποιος  θά  μέ 
γνωρίση;  Καέ  τί  θά  κάμω,  δν  μοΰ  στήσουν  ένέδραν,  άν  μέ 
Εξαπατήσουν;  Διότι  τίποτε  δέν  είναι  τόσον  πολύ  Εκτε¬ 
θειμένου  είς  τάς  άδικίας  δοον  ό  ξένος.  Δέν  είπε  τίποτε  άπό 
αύτά,  άλλά  δλ’  αύτά  τά  παρέδλεψε,  ύπωπτεύθη  αύτό  πού 
ήταν  δυνατόν  νά  γίνη  άντικείμενον  ύποψίας,  υπακούω ν 
χωρίς  άντίρρησιν  καί  φα  νερώνω  ν  τήν  σύνεσιν  καί  τήν  πρό- 
νοιάν  του  μέ  τό  νά  έρωτήση  μόνον  Εκείνο,  πού  Επρεπε  νά 
Ερευνήση  περισσότερον  από  δλα.  Ποιον  είναι  αύτό,  λοι¬ 
πόν;  Τί  ήρώτησε  τόν  κύριόν  του;  Β  «Έάν»,  λέγει,  «ή  γυ¬ 
ναίκα  πού  Εκλέξω  ώς  σύζυγον  τοΰ  Ισαάκ,  δέν  θελήσΤΪ  νά 
μέ  άκολου&ήση,  θά  όδηγήσω  τόν  υίόν  σου  είς  τόν  τόπον, 
άπό  τόν  όποιον  άνεχώρησες  σύ  καί  ήλθες  ;».3Ι>  Καί  ό  Α¬ 
βραάμ  τοϋ  άπήντησε:  «Μή  Επαναφέρης  Εκεί  τόν  υίόν  μου, 
διότι  ό  Κύριος  ό  Θεός  τοΰ  οόρανοϋ  καί  τής  γής,  ό  6- 
ποίος  μέ  Επήρε  ν  άπό  τόν  πατρικόν  μου  οίκον  καί  άττά 
Τήν  γήν  είς  τήν  όποίαν  έγεννήθην  καί  μέ  έφερεν  Εδώ,  αύ- 
τός  μοϋ  είπε  καί  μοϋ  ώρκίσθη  λέγων:  Είς  σέ  καί  είς  τους 
Απογόνους  σου  θά  δώσω  τήν  χώραν  αυτήν.  Αύτός  λοιπόν 
6  θεός  θά  στείλη  Ενώπιόν  σου  άγγελον  όδηγόν  καί  θά  σέ 
βοηθήση  νά  έκλέξης  άπό  έκεϊ  σύςυγον  διά  τόν  υίόν  μου».11 
Βλέπεις  πίστιν  Ανθρώπου ;  Δέν  παρεκάλεσε  φίλους  ή  συγ¬ 
γενείς  οϋτε  άλλον  κανένοβ,  άλλά  Εδωσεν  είς  αύτόν  βοηθόν 
καί  συνοδοιπόρον  τόν  θεόν. 

*Έικιτα  είς  τήν  Επιθυμίαν  του  νά  Ενθαρρύνη  τόν  δοϋ- 
Λβν,  €  δέν  τοΰ  εϊπεν  άπλώς  «ό  θεός  ό  Κύριος  τοΟ  ούρανού 
«I  τής  γής»,  άλλά  προσέθεσεν  «ό  όποιος  μέ  Επηρεν  άπό 
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τόν  πατρικόν  μου  οίκον  καί  άπό  τήν  γην  τΑν  Οποίαν 
έγεννήθην  καί  μέ  ίφερεν  έδω».  Σκέψου,  λέγει,  πόσον  ^ε“ 
γάλο  ταξίδι  άνελάβομεν,  πώς  Αφήσαμε  τήν  πατρίδα  μας 
καί  είς  τήν  ξένην  γήν  άπελαύσαμε  μεναλυτέραν  ευημερίαν, 
πώς  έγιναν  τά  άδύνατα  δυνατά.Καί  οέν  ήθελε  νά  οηλώση 
αύτό  μόνον,  5ταν  έλεγε  «ό  όποιος  μέ  έπήρε  άπό  τόν  πα¬ 
τρικόν  μου  οίκον  καί  <5ητό  τήν  γήν  ε!ς  τήν  όποίαν  έγεννή- 
θην  καί  μέ  ίφερεν  έδώ»,  άλλά,  “τι  έχει  τόν  θεόν  καί  όψει- 
λέτην.  Μάς  είναι,  λέγει,  χρεώστης.  Διότι  αύτός  είπε  «θά 
δώσω  είς  σέ  καί  τούς  άπαγόνους  σου  τήν  χώραν  ουτήν». 
"Ωστε  καί  δν  ήμεΐς  εΤμεθα  άνάξ10ι,  ό  Ιδιος  ό  θεός  διά  τήν 
ύπόσχεσιν,  τήν  όποίαν  έδωσε,  διά  νά  τήν  πραγματοποιή¬ 
σω  Ο  θά  συμπαρασταθή  καί  θά  διευκολύνη  δλα  αυτά  καί 
θά  φέρη  είς  πέρας  αύτό  πού  εύχόμεθα.  Αυτά  είπε  κ«  *- 
στειΛε  τόν  δοϋλον.  Εκείνος  έπειτα,  δταν  μετέβη  εις  τήν 
χώραν  Ικείνην,  Βέν  έπεσκέφθη  κανένα  άπ’  τους  κατοίκους 
τής  πόλεως,  δέν  συνεζήτησε  μέ  Ανθρώπους,  Βέν  εκάλεσε 
γυναίκας.  Αλλά,  κοίταξε,  πώς  καί  Εκείνος  πού  ήταν  πι¬ 
στός,  κατείχε  μόνον  τόν  βοηθόν  πού  έλαβε  καί  συνωμίλει 
μόνον  μέ  αύτόν.  Καί,  άφοϋ  έστάθη,  προσηυχήθη  πρός  αυ¬ 
τόν  καί  τού  είπε:  «Κύριε,  σΟ  ό  θεός  τού  κυρίου  μου  Α¬ 
βραάμ,  δώσε  καλήν  Βίβαοιν  καί  Επιτυχών  οήμερον  είς  τάς 
ένεργείας  μου».Μ  Δέν  είπε  «Κύριε  6  θεός  μου»,  άλλά  τ 
είπε ;  «Κύριε,  ό  θεός  τοΟ  κυρίου  μου  Αβραάμ».  Ε  Αν  καί 
έγώ  είμαι  ένας  εύτελής  καί  παραπεταμένος,  λέγει,  προ¬ 
βάλλω  όμως  τόν  κύριόν  μου.  Διότι  ήλθα  διά  νά  ύπηρετήσω 
Εκείνον,  δχι  τόν  έαυτόν  μου.  Σεβόμενος  λοιπόν  τήν  Αρε¬ 
τήν  έκείνου  βοήθησέ  με  νά  φέρω  είς  πέρας  τήν  άποστολήν 
μου.  _ 

Έπειτα  διά  νά  μή  νομίσης,  δτι  τούτο  τό  Απαιτεί  σάν 
χρέος,  άκουσε  καί  τήν  συνέχειαν,  «καί  κάμε  τό  έλεος  σου 
πρός  τόν  κύριόν  μου  τόν  Αβραάμ».  ΚαΙ^άν,  λέγει,  είναι 
άπείρά  τά  θεάρεστα  έργα  μας,  δμως  ζητούμε  νά  σωθωμεν 
μέ  τήν  χάριν  σου  καί  νά  δεχθώμεν  αύτήν  τήν  χάριν  σου 
άπό  φιλανθρωπίαν,  βχι  Από  κάποιαν  όφειλήν  καί  χρέος. 
Τί  θέλεις,  λοιπόν;  «Ιδού  έγώ  εόρίσκομαι  κοντά  εις  την 
πηγήν  αύτήν  τοΰ  βδατος.  Αί  θυγατέρες  τών  κατοίκων  τής 
πόλεως  αότής  Εξέρχονται  πρός  τά  «δώ  διά  νά  Αντλήσουν 
νερό.  Δώσε,  Κύριε,  Α  ώστε  ή  παρθένος  εις  τήν  όποίαν 
έγώ  θά  εΓπω  «γμρε  τήν  στάμναν  σου  διά  νά  τπώ  νερό»  καί 
Εκείνη  θά  μοδ  είτιή  «π(ε  καί  σύ  καί  θά  ποτίσω  τάς  καμη- 


λους  σου  μέχρις  δτου  χορτάσουν  καί  παύσουν  πλέον  νά 
πίνουν»,  δώσε,  ώστε  αότή  νά  είναι  έκείνη  τήν  ύπο^  *>υ 
έχεις  προορίσει  ώς  σύζυγον  διά  τόν  δοϋλον  σου  Ισαάκ.  Με 
τόν  τρόπον  6έ  αύτόν  θά  καταλάβω  καί  έγω,  δτι  διομεζ  ^ 
έλεός  σου  πρός  τόν  κύριόν  μου  τόν  *  Αβραάμ  καί  έ  ξεπλή¬ 
ρωσες  τόν  Επιθυμίαν  του».®3  Κοίταξε  σοφ!(*  δούλου,  κοί^ 
ταξί  ποιον  σημεΐον  θέτει.  Δέν  είπεν,  έάν  (δω  καμμίαν  που 
νά  φέρεται  «έπΐ  ήμιόνων,  νά  φέρεται  Επάνω  είς  βχημα  και 
νά  τήν  συνοδεύη  Ακολουθία  δουλών,  μέ  πολυάριθμη  συνο¬ 
δείαν  θεραπαινίδων,  ώραίαν  πού  νά  λάμτη·)  άπό  τό  νεανι¬ 
κόν  κάλλος,  αύτήν  προώρισες  διά  τόν  δοϋλον  σου.  Αλλα 
τ(  είπε ;  «Είς  Εκείνην  πού  θά  είπω  γύρε  τήν  στάμναν  σου 
διά  νά  πιω  νερό».  8  Τί  κάμνεις  Εκεί,  Ανθρωπε;  Τόσον  ευ¬ 
τελή  γυναίκα  ζητείς,  διά  τόν  κύριόν  σου,  πού  φέρει  ύδωρ 
άπό  τήν  πηγήν  καί  καταδέχεται  νά  όμιλήση  μαζί  σου; 
Ναί  λέγει.  Διότι  δέν  μέ  έστειλε  νά  ζητήσω  πλούτον  χρη¬ 
μάτων  ούτε  εύγένειαν  καταγωγής,  άλλά  εύγένειαν  φυχηζ· 
Πολλάς  φοράς,  πολλαί  άπό  αύτάς  πού  μεταφέρουν  ύδωρ, 
έχουν  ακεραίαν  καί  σταθεράν  Αρετήν,  ένφ  Αλλαι  που  κά- 
θηνται  μέσα  είς  πολυτελείς  οικίας  είναι  χειρότεροι  καί  πε¬ 
ρισσότερον  φαύλοι  άπό  δλους.  *  Επειτα,  άπό  πού  συνάγε¬ 
ται  τούτο,  δτι,  δηλαδή,  ή  γυναίκα  είναι  Ενάρετος;  Από  τό 
σημείον,  λέγει,  πού  είπε:  Καί  ποιον  είναι  αύτό  τό  σημείο* 
τής  Αρετής;  Είναι  μέγιστον  καί  Αναμφισβήτητου,  Διότι  εί¬ 
ναι  σημεΐον  φιλοξενίας  μέγα,  ώστε  νά  παρέχη  πλήρη  άπό- 
δειξιν.  €  Μέ  αύτό  πού  λέγει  Εννοεί  τό  Εξής,  άν  καί  δέν  τό 
διατυπώνει  άπεριφράστως.  Ζητώ  Εκείνην  τήν  παρθένον,  ή 
δποία  είναι  τόσον  φιλόξενος,  ώστε  νά  προσφέρη  κάθε  Ε- 
ξυπηρέτησιν,  είς  όσους  δύναται.  Καί  δέν  Εζήτει  άπλώς  τού¬ 
το,  άλλά  Επειδή  προήρχετο  άπό  τοιαύτην  οίκονένειαν,  είς 
τήν  όποίαν  ήνθιζεν  ή  φιλοξενία,  αύτό  κυρίως  έζήτησε  πε¬ 
ρισσότερον  άπό  δλα,  νά  λάβη  γυναίκα  διαπαιδαγωγημέ- 
νην  είς  τό  αύτό  πνεύμα  πού  «πεκράτει  είς  τήν  οικίαν  των 
κυρίων  του.  Διότι,  έσκέφθη,  θά  τήν  όδηγήσω  είς  οΰίίαν 
πού  είναι  άνοικτή  είς  τούς  ξένους  καί  δέν  πρέπει  νά  Εγεί¬ 
ρεται  μεταξύ  των  φιλονικία,  καθώς  ό  δνδρας  θά  μένη  ττι- 
στός  είς  τάς  έπικρατούσας  συνη θείας  τής  φιλοξενίας  μι¬ 
μούμενος  τόν  χαρακτήρα  τού  πατρός  του,  καί  αυτή  νά 
μεμψιμοιρή  καί  νά  μή  τό  Ανέχεται  αύτό  καί  νά  τό  άπαγο- 
ρεύη,  πρδγμα  πού  γίνεται  συνήθως  είς  πολλάς  σίκίας.  μ 
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Δι  «ύτό  άκριδώς  θέλω  νά  μάθω,  δν  είναι  φιλόξενος.  Καί, 
πραγματικό,  <!ς  τήν  φιλοξενίαν  όφείλομεν  ϊλα  τά  άγαθά. 
Ετσι  και  ό  κοριός  μου  άπέκτησε  τόν  Ισαάκ,  πού  πρόκει- 


κεοι  και  ο  κύριος  μου  άπίκτησε  τόν  Ισαάκ,  πού  πρόκει¬ 
ται  νά  γίνη  γαμβρός,  ίτσ.  έγινε  πατέρας,  έθυσίασε  μό- 
Λλσβε.£να  ^πποέτη  καί  έζύμωσε  άλευρα  καί  ό 
θεός  του  υπεσχέθη,  δτιθά  τού  δώση  άπογόνους  ώσάν  τό 


6λ«·  Κα|  νά  Μή  σκοφθώμεν  τοΟ- 
ΊΪ’Λν·  δ^λ<?ή'  ΜωΡ’  Ε  νά  έξετόσωμεν 

ό  άλλο,  δτι  ήταν  έκδήλωσις  ψυχής  φιλοξένου  τό  γεγονός 

,  δχ’  ^ν?ν  αύΊύ  πού  τΡΚ  ζήτησε,  Αλλά  τού 
παρίοχε  καί  περισσότερα  άπό  αότό.  «Καί  πρίν  άκόμα  Τε- 

-τί,<02Ρ2’  >Ζε''  «ΐν  νοερά ν  αυτήν  προσευχήν  του  πρός 
Ιτη,  άττώ  ^λ.ν  ή  ίοβέκκα»*  καί 

*  ΤΓ£°ΤηΤ0ς  λώΥ°ζ  “έν*  **μη  θά  ό- 

μιλής,  Θά  σου  εΤπω,  ίβού  είμαι  παρών».3·  Τοιαϋται  είνοι 
αί  προσευχαΐ  των  Αγαθών  Ανθρώπων.  ΠρΙν  άκόμη  τάς  τε¬ 
λειώσουν,  πείθουν  τόν  θεόν  νά  έπινεύσή  εις  τά  λεγόμενό 

Καί  σύ  λοιπόν  όταν  πρόκειται  νά  λάβης  σύζυγον,  νά 
πρώζ  ******  Ρΰτε  πρός  γυναίκας,  αί 
υόν^  έΑπ?ΚυθνΤανάς  5νας  αφοράς  καί  ζητούν  ?να 
5ί55Υ*  ί  τόν  μισθόν  άπό  τήν  έκδούλευσίν  των. 

Αλλά  νά  καταφυγής  είς  τάν  Θεόν.  Α  Δέν  Τρέπεται 
^Ρ°^εντίτής  σου.  Αύτός  ύπεσχέθη  καί  είπε:  «Νά 
καί  Ϋ/?θά  Τ%  6ασ'λίίαΐ·  Τών  ούρανων 

®  61 } ,  ,αυτά  τά  ^£Υει«  Μ<  σας  δοθούν  μαζί  μέ  έ- 

ϊόννίθεόνΚαΜ^  μή?λέγτις  *Γέ,2 Ίύ<>  ε’ναι  δυνατών  νά  Γδω 

Μ^ΐ'ως  ?χε,  φωνήν  νά  μοΟ  όμιλήση  καί  νά  συ- 
ΑύτΑ  5τ^Λ“ς'  ι^τε.νώ^ΤΓΡθσέλθω  καί  νά  τόν  έρωτήσω; 

ί '  λόγΐ£1  ψϋ1χΓ|ζ  άττί€Γτου  Διότι  ό  θεόςΤάσα  θε- 
λή^Π»  δυναται  νά  τά  συντελη  ταχέως  καί  νωαίε  ίΰωνΛυ 

Διό?Ν5έ  συνέ*Π  καί  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσή. 
^,λλό^Λ-  Τ  Κ°μμί?ν  ^Πν,  οϋτε  είδε  κανένα  όραμα, 

ίπέ^ε  ^Γ^Ι  *ϊ  ηύχήθη  καί  άμΤσως 

επετυχε.  «Διότι,  πρίν  άκόμη  τελειώσπ  τήν  νοερόν  του 
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προσευχήν  πρός  τόν  θεόν,  Β  Ιξήρχετο  άπό  τήν  πάλιν  ή 
Ρεβέκκα,  ή  χάρη  τού  Βαθουήλ,  υιού  τής  Μελχδς,  καί  ίφε- 


ανδρας  δεν  εΤχεν  έλθει  είς  επαφήν  μέ  αυτήν».  Διοττί  μοΰ 
Αναφέρεις  τό  κάλλος  τού  σώματος;  Διά  νά  μάθης  τήν  ύ- 
περ βολικήν  σωφροσύνην,  διά  νά  μάθρς  τό  κάλλος  τής  ψυ· 
χής.  Διότι  είναι  θαυμαστόν  πράγμα  ή  σωφροσύνη,  γίνε- 
ται  όμως  θαυμαστότερον,  δταν  συνυπάρχη  μαζί  μέ  τό  σω¬ 
ματικόν  κάλλος. 

Διά  τούτο  καί  δταν  έπρόκειτο  νά  μάς  όμιλήση  διά 
τόν  Ιωσήφ  καί  τήν  σωφροσύνην  του,  έπρόβαλε  πρώτα 
τήν  ώραιάτητα  τού  σώματος,  δταν  είπε:  Είχε  καλήν,  λέ¬ 
γει,  καΐ^  έλκυστικήν  έμψάνισιν,  ώραιάτατον  6έ  τό  πράσω- 
πον.™  Καί  τότε  διηγήθη  τήν  σωφροσύνην  του  δεικνύων, 
άτι  τά  κάλλος  δέν  τόν  ώδήγησεν  είς  τήν  ασέλγειαν.  Πρα¬ 
γματικά,  τό  κάλλος  δέν  άδηγεΓ  όπωσδήποτε  είς  τήν  πορ¬ 
νείαν,  ούτε  ή  άσχημία  είς  τήν  σωφροσύνην.  Διότι  πολλαΐ 
πού  Ιλαμψαν  μέ  τό  σωμοτπκόν  των  κάλλος,  έλαμψαν  άκό¬ 
μη  περισσότερον  μέ  τήν  σωφροσύνην  των.  *Άλλβι  πάλιν 
μέ  δσχημον  παρ  ουσιαστικόν,  υπήρξαν  αίσχρότεραι  είς  τήν 
Φυχήν,  στιγματισμέναι  άπό  μυρίας  πορνείας.  Διότι  καί  τοΟ 
ενός  καί  τού  άλλου  αΙτία  δίν  είναι  ή.  φύοις  του  σώματος, 
άλλά  ή  διάθεσις  τής  ψυχήί. 

Καί  δέν  έπανέλαβεν  απλώς  διά  δευτέραν  φοράν  ότι 
ήταν  παρθένος.  Διότι,  άφοϋ  είπε  «ήταν  παρθένος»,  προσέ¬ 
θεσε:  «  Ήταν  παρθένος  καί  κανείς  άνδρας  δέν  ειχεν  έλθει 
είς  έπα^ήν  μέ  αύτήν».  Ο  Επειδή  πολλαΙ  παρθένοι  πού 
διατηρούν  άδιάφθορον  τό  σώμα,  έχουν  τήν  ψυχήν  γεμάτη  ν 
άκολασίαν,  καί  μέ  τάν  καλλωπισμόν  των  προσελκύουν  άπό 
παντού  μυρίους  έραστάς  καί  τά  βλέμματα  των  νέων,  τούς 
όποιους  παρασύρουν  είς  ένέδρας  καί  βάραθρα,  6Γ  αύτό  6 
ΜωΟσής  δεικνύων,  άτι  αύτή  δέν  ήταν  τέτοια,  άλλά  ήτ<*ν 
παρθένος  άπό  κάθε  άποψιν,  δηλαδή,  καί  είς  τό  σώμα  καί 
<  ς  τήν  ψυχήν,  λέγει:  «τΗτο  παρθένος  καί  δέν  είχεν  έλθει 
είς  ίπαφήν  μέ  κανένα  άνδρα».  Καί  όμως  είχε  πολλάς  ά- 
φορμάς  νά  Ιλθη  είς  έποψήν  μέ  ΛΛρσς.  Κα!  πρώτον  τό 
Κάλλος  τού  σώμεττος.  Δεύτερον  6  τρόπος  πού  εΐργάζετο 
ΝΟί  προοέφερε  τάς  ύπηρεσίας  της.  Ε  Διότι  έάν  έχάθητο 
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διαρκώς  είς  τό  δωμάτιόν  της,  δπως  αΐ  παρθένοι  σήμερον, 
καί  δέν  κατήρχετο  ποτέ  είς  τήν  άγοράν,  ούτε  έξήρχετο 
άπό  τήν  πατρικήν  οικίαν,  δέν  θά  είχε  καί  τόσην  μεγάλην 
άξίαν  τό  έγκώμιον,  δτι  δέν  ήλθε  ποτέ  είς  έπαφήν  μέ  κα¬ 
νένα  άνδρα.  "Οταν  δμως  σκεφθής  άτι  αύτή  έξήρχετο  είς 
τήν  Αγοράν,  δτι  ήναγκάζετο  κάθε  ήμέραν  νά  μεταφέρη 
ύδωρ  άττό  τήν  πηγήν  καί  μ(αν  καί  δύο  καί  περισσοτέρας 
φοράς  καί  παρ’  δλ*  αύτά  δέν  εϊχεν  Ελθει  είς  έπαφήν  μέ  κα¬ 
νένα  δνδραι,  τότε  κυρίως  θά  δυνηθής  νά  έκτιμήσης  τήν 
άξίαν  τού  έπαίνου.  Διότι,  πραγματικά,  παρθένος  πού  σπα- 
νίως  Εμφανίζεται  είς  τήν  άγοράν,  καί  είναι  άσχημη,  καί 
συνοδεύεται  άττό  πολλάς  θεραπαινίδας,  έν  τούτοι ς  συμ¬ 
βαίνει  άττό  τάς  Εξόδους  αότάς  νά  διαφθείρεται  είς  τό 
ήθος  πολλάς  φοράς.  Πώς,  λοιπόν,  δέν  είναι  άξία  μεγίστου 
θαυμασμού  αύτή  πού  έξήρχετο  μόνη  κάθε  ήμέραν  άπό  τήν 
πατρικήν  οικίαν,  καί  δέν  μετέβαινεν  άπλώς  είς  τήν  άγοράν, 
2*3  Α  αλλά  έπήγαινε  είς  τήν  πηγήν  καί  μετέφερεν  ύδωρ, 
έκεϊ  όπου  μετέδαιναν  κατ’  άνάγκην  καί  πολλοί  άλλοι,  καί 
όμως  ούτε  άπό  τάς  συνεχείς  Εξόδους  ούτε  άπό  τό  κάλλος 
τού  προσώπου  της,  ούτε  άπό  τό  πλήθος  των  άΥθρώπων 
πού  ήρχονπο  είς  τήν  πηγήν,  ούτε  άπό  κσμμίαν  άλλην  αΙ- 
τίαν  δ  «φθάρη  είς  τό  ήθος,  άλλά  Εμεινεν  άδιάφθορος  είς  τό 
σώμα  καί  τήν  ψυχήν,  καί  6 «τήρησε  τήν  σωφροσύνην  αύ- 
στηρότερον  άπό  τάς  γυναίκας  πού  κάθηνται  κλεισμένοι  εις 
τόν  γυναικωνίτην  καί  έφάνη  άντοξία  αύτής,  τήν  όποίαν 
έπιζητεί  ό  Παύλος,  δταν  λέγη  «νά  είναι  άγία,  άφωσιωμέ- 
νη  είς  τόν  θεόν  καί  κατά  τό  σώμα  καί  κατά  τήν  ψυχήν  ;»/“ 
«Κατέβηκεν  είς  τήν  πηγήν,  έγέμισε  τήν  στάμναν  της 
καί  άνέβη  πάλιν  διά  νά  έπιστρέψη  είς  τήν  πάλιν.  Τήν  στι¬ 
γμήν  Εκείνην  ίτρεξε  πρός  συνάντησίν  της  6  ύπηρέτης  καί 
είπε:  Β  Δώσε  μου  νά  πίω  όλίγον  νερό  άπό  τήν  στάμναν 
σου.  Καί  Εκείνη  είπε:  Πίε,  κύριε.  Κατέβασε  τήν  στάμναν 
καί  τήν  έστήριξεν  ε[ς  τόν  δρ-αχίονά  της,  τήν  έγειρε  καί 
έπότισεν  αύτον,  Σως  δτου  έχόρτασε  καί  Επαυσε  νά  πίνη. 
Καί  είπεν  ή  Ρεβέκκα:  θά  ποτίσω  καί  τάς  καμήλους  σου 
Εως  δτου  χορτάσουν  δλαι.  Αμέσως  άδειασε  τήν  στάμναν 
της  είς  τό  ποτιστήριον  τών  ζώων  πού  ήταν  είς  τό  φρέαρ, 
Εσπευσε  νά  άντλήση  καί  άλλο  Οδωρ,  Εως  δτου  έπότισεν 
άλας  τάς  καμήλους»/1  Ή  φιλοξενία  τής  γυναικός  ήταν  με- 
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γάλη,  καθώς  καί  ή  σωφροσύνη  της,  καί  είναι  δυνατόν  νά 
τό  διαπίστωσης  καί  τά  δύο  καί  άπό  τάς  πράξεις  της  καί  α¬ 
πό  τούς  λόγους  της.  Είδες  πώς  ούτε  ή  σωφροσύνη  Εβλαψε 
τήν  φιλοξενίαν,  Ο  ούτε  ή  φιλοξενία  διέφθειρε  τήν  σωφρο¬ 
σύνην,  Διότι  τό  γεγονός  δτι  δέν  έσπευσε  αύτή  π^ώτη  ού- 
τι  έκάλεσε  τόν  άνδρα,  ήταν  έκδήλωσις  σωφροσύνης.  Τό 
γεγο^ς  δμως.  δτι  δέν  άπέκρουσε  τήν  έξυπηρέτησιν  πού 
τής  έζητήθη,  ούτε  τήν  ήρνήθη,  ύπήρξεν  έκδήλωσις  μενά- 
λης  σωφροσύνης  καί  φιλανθρωπίας.  "Οπως  δηλαδή,  εάν 
ίσπευδεν  αύτή  πρώτη  καί,  χωρίς  ήδη  Εκείνος  νά  τής  όμι- 
λήσρ,  συνεζήτει  μαζί  του,  α<>τό  θά  ήταν  έκδήλωσις  θρα- 
ούτητος  καί  άναισχυντίας,  Ετσι  καί  έάν,  δταν  έκεϊνος  τήν 
παρεκάλεσε,  τόν  άπέκρουε,  τό  πράγμα  θά  ήταν  σύμπτω¬ 
μα  ώμότητος  καί  άπανθρωπίας.  Τώρα  δμως  δέν  Εκαμε ν 
οΟτι  τό  Ενα  οΰτε  τό  άλλο.  Ούτε  τήν  φιλοξενίαν  Εβλαψε  μέ 
τήν  σωφροσύνην  της,  ούτε  πάλιν  μέ  τήν  φιλοξενίαν  άκρω- 
τηρίασε  τόν  Επαινον  τής  σωφροσύνης,  άλλά  Επέδειξε  δλό- 
κληρη  τήν  άρετήν,  Ο  τήν  μέν  σωφροσύνην  τήν  έπίδειξε 
μέ  τό  νά  άναμείνη  πρώτα  τήν  αΤτησιν,  τήν  δέ  άφατον  φι¬ 
λοξενίαν  της  τήν  έπέδειξε,  διότι  όνταπεκρίθη  είς  τήν  αϊ- 
τηόιν.  Διότι  ήταν  Σκφρασις  άφάτου  πράγματι  φιλοξενίας 
τό  γεγονός,  δτι  δέν  Εδωσε  μόνον  αύτό  που  τής  έζήτησε, 
άλλά  καί  κάτι  περισσότερον  άπό  αύτό.  Έάν  δέ  αύτό  πού 
προοίφερε  ήταν  Οδωρ,  αύτό  είχε  τότε.  Καί  τούς  φιλοξέ- 
νους  συνήθως  δέν  τούς  κρίνουν  άπό  τήν  πολυτέλειαν  τής 
προσφοράς,  άλλά  άπό  τήν  δυνατότητα  πού  Εχουν  νά  προσ¬ 
φέρουν  Διότι  ό  θεός  Επήνεσε  καί  αύτόν  πού  προσέφερε 
Ινα  ποτήριον  δροσερού  ύδατος41  καί  δι’  Εκείνην  πού  προσ- 
έφιρι  5υό  λεπτά  είπεν,  δτι  προσέφερε  περισσότερα  άπό 
βλους,  διότι  προσέφερεν  δλα  δσα  είχε  τότε/3  Ε  _ί&τσι  καί 
αύτή  έψιλοξένησε  τόν  καλόν  έκεϊνον  άνθρωπον  μέ  αύτό 
πού  ιϊχι  καί  ήούνατο  νά  τού  προσφέρη.  Διότι  δέν  άναφέ- 
ρΐται  εις  τήν  Γραφήν  μόνον  τό  «έσπευσε  καί  Στρεξε»  καί 
Αλλα  συνώνυμα,  άλλά  διά  νά  χατανσήσπς  μέ  πόσην  προ¬ 
θυμίαν  Ικρμνε  τό  πράγμα,  πρόσεχε  δτι  τό  ίπραξε  δχι  παρά 
τήν  θίλησίν  της  ούτε  έξαναγκαζομένη  οΰτε  μέ  δυσφορίαν 
καί  άγανάκτησιν,  Καί  δτι  αύτό  τό  πράγμα  δέν  ήτο  άσή- 
μβντον,  άρκεί  νά  σκεφθωμεν  δτι  πολλάς  ψοράς  παρεκαλέ- 
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ΓΛτΤΠ  6ιώ  ϊ*  άνά^ω^ν  *«1  ήμε*ί,  ή  κάποιον  πού  έκράτει 

βέϊΏίΐίΙΛ ΛΛΡεΛθλΧσαμε  ,νά  μδς  νώ  πίωμεν,  καί 
****  ίθυσβνασχέτει.  Εκείνη  όμως  όχι  μόνον 
ϊγειρε  τήν  στάμναν  της,  άλλά  έπότισε  κα|  δλας  τάς  κα- 
μήλοος  του  καί  υπέμεινε  τόσον  κόπον  ***  Α  καί  ίθεσεν 
5*  3  ύ7ηΚ£σίον  φ  Φ'λοξενίοίς  τήν  σωματικήν  έργα- 
σίΛ|/  ^έ  μεγάλην  πρσθύμίαν.  Διότι  τήν  άρετήν  της  δέν  τήν 
«5~1  μ6ϊ?^,τώ  γεγονός,  δτι  προσέφερεν  αύτήν  τήν 
υπηρεσίαν,  άλλά  καί  τό  γεγονός,  ότι  τήν  προσέφερε  π££ 

Ζλϋ^Α-χ^  ^0καλ5ί  κυΡ,ον  £ν<*  άνθρωπον  άγνωστον,  πού 
Τ°Χ  έβλεπε  διά  πρώτην  φοράν. 

Καί  «πως  ό  πενβερός  της  ό  Αβραάμ  δέν  ήμώτα  Τούς 

™Η£!Κ0ύ-  ?01°ϋ!σϊνίσ1  άττύ  πού  κα|  που  πηγαίνετε 

ΪλΙ  ^λ0ηί°ί  ερ5ί0θε'  ίλλ?  τ0ύς  πΡ0σέΨΦ*  Ρ*  Απλότητα 
ήν  φιλοξενίαν,  έτσι  καί  αύτή  δέν  του  είπε  ποιος  είσαι  καί 

1  '  Κ“  5ΐώ  3™  λώΥ°ν  ^λθ£ί  άλλά  έπωφε- 
τ/)ν  της  καί  δλα  τά  περ«ττά 

τά  άφησεν.  Καί  πραγματικά,  αύτοί  πού  άγοράζουν  μαργα¬ 
ρίτας  καί  οΙ  άργυραμοιβοί,  έιτ, διώκουν  τοΰϊο  μόνον,  π<?ζ 
νΎ1«ϊ^°Τ  μέ  τού<  όποίους  συναλλάσσοΐ 

™ί’ “  Φ&ϊ  "ά  ένδιαφέρωιπαι  ποιοι  εΐ^ι  αυτοί.  Καί  αύτή 
λο^ίσ,  Τ  έ7Τί6εί^  τόν  καρπόν  τής  φι- 

^  λάίΠ  1τλ^ΡΓ1  'Γών  Μισθών  της.  Έγνώριζε 
’τεριοοότΕρο 


Λ-ΐ  τ“'7ιν  ^  >«ριεργε ιαν  και  να  τόν  έξε- 
ίόε  β^τάΓΓδλ<2.Τί  π^μ0τα  **  άδ, ακρισίαν,  τότε  κι*  αύ- 
λ!  Κ“1  άπκ°ψευγει  καί  προσέρχεται  μέ  δυσαρέ- 
Ί0ϋΤ0  «ύτή  τό  έκαμε  αύτό  εϊς  ■ τήν  ι^0- 
Ϊ^Τα  Ρ7ΓΤ^Τ’  °0τε  τό  *βμ*  εις  τούς  ξένους  του 
?'6ς  δώ  νά  άττοδιώ$η  τό  θήραμα.  Αλλά  4- 

?άΓοηϋ°τΓύς  ^α?τ,κίύς  μόνον  «α|  τφοέπεμιτε, 
€  άφοΟ  μέ  τήν  φιλοξενίαν  έκαρποΰτο  αύτό  πού  ήθελεν 

Λτ«^οί0ΐηθ  ί!?°τε  ,0™5^  «*1  άγγέλους.44  Καί  δν 
Των*δέν®ά  έλάμ«ανε  τόν  μ,σΟόν 
λ?  Λ  ύΙώ  5®1  ^«Υμστικά,  τόν  θαυμάζομεν  δχι  διότι 
υπεδέχθη  άγγέλους,  άλλά  διότι  τούς  ύπεδέχ&η  χωρίς  νά 
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γνωρ£ζη  δτι  ήσαν  άγγελοι.  Διότι  άν  τούς  ^περιποιείτο  έν 
γνώσει  δτι  ήσ»ν  άγγελοι,  δέν  θά  ίκαμνε  τίποτε  παράδο¬ 
ξον,  άφού  ή  άξια  αυτών  τούς  όποίους  ύπεδέχθη,  ήνάγκαζε 
καί  τόν  έξ  όλοκλήρου  λίθινον  καί  σκληρόν  νά  γίνή  φιλάν¬ 
θρωπος  καί  ήμερος.  Τό  άξιοθαύμαστον  δμως  ήτετν  τούτο, 
άτι  4νφ  εΤχε  τήν  Εντύπωσιν  ότι  ήσαν  κάποιοι  όδοιπόροί, 
έν  τούτοις  έπέδειξε  άπέναντΕ  των  τόσην  περιποίησιν.  Πα- 
ρομοίσ  ύπήρξε  καί  αύτή.  Δέν  έγνώριζε  ποιος  ήταν,  σύτε 
διά  ποιον  σκοπόν  ήλθεν,.  Β  άλλά  τόν  έθεώρησεν  ώς  κά¬ 
ποιον  περαστικόν  ξένον.  Διά  τούτο  δ  μισθός  της  διά  τήν 
φιλοξενίαν  όπήρξε  μεγάλος,  διότι  ύπεδέχθη  μέ  τόσην  κσ- 
λωσύνην  ένα  έντελώς  άγνωστον,  ένψ  ταυτοχρόνως  διετή- 
ρησε  καί  τήν  σωφροσύνην  της.  Διότι  αύτό  δέν  τό  έκαμνε 
ούτε  κατά  τρόπον  άναίσχυντον  οϋτε  (ταμόν,  βίαιον  καί  άρ¬ 
γιλον,  άλλά  μέ  τήν  έυπρέπουσαν  σεμνότητα.  Αύτό  άκρι- 
βώς  ύπρνίχθη  καί  ό  Μωόσής,  δταν  έλεγε:  «Εκείνος  λοιπόν 
(6  ύπηρέτης)  τήν  ττσρετήρει  καί  τήν  παρηκολοόθει  μέ 
πολλήν  προσοχήν  χωρίς  νά  λέγη  λέξιν,  προσπαθών  νά 
γνωρίση,  Ιόν  ό  θεός  τόν  έβοήθησε  νά  έπιτύχη  ή  δχι  τόν 
σκοπόν  τού  ταξιδίου  του».16  Τί  σημαίνει  «τήν  παρετήρει 
καί  τήν  παρηκολοόθει  μέ  πολλήν  προοοχήν;».  Καί  τήν 
4ν6υμασίαν,  καί  τό  βάδισμα,  καί  τό  βλέμμα,  καί  τούς  λό¬ 
γου  καί  τά  πάντα  της  τά  έξήταζε  μέ  προσοχήν,  προσ- 
πρβών  νά  κατατνοήσπ  τήν  διάθεσιν  τής  ψυχής  της  άπό  τάς 
ιςωτερικάς  έκδηλώσεις.  Ε  Καί  δέν  ήρκέσθη  μόνον  εις  αύτά, 
άλλά  έπροχώρησε  καί  είς  περαιτέρω  δοκίμασίαν  της.  Ό¬ 
ταν,  δηλαδή,  αύτή  τοΰ  έδωσεν  ύδωρ  νά  πίη,  δέν  έσταμάτη- 
Οίν  έως  αύτό  τό  σημείον,  άλλά  εΤπεν  είς  αύτήν:  «Τίνος 
δυγατέρα  _εΤσαι  ,·  Καί  πληροφόρησή  με  άκόμη,  άν  ύπάρχη 
καί  γιά  μάς  τόττοο  κοντά  ε(ς  τόν  πατέρα  σου,  διά  νά  κα- 
ταλύσωμεν  έκεί».  Τί  άπήντησε,  λοιπόν,  έκείνη;  Μέ  άνε- 
(ικακίαν  κάί  πραότητα  άνέφερε  κθ»Ι  τάν  πατέρα  της  καί  δέν 
ηγβνάκτησε,  ώστε  νά  τού  εΤπη,  ποιος  είσαι  σύ  πού  μέ  έρω- 
Τφς  διά  τόσον  πολλά  πράγματα  καί  άνερευνφς  νά  μάθης 
λεπτομερείας  διά  τήν  οϊκογένειάν  μου;  Άλλά  τί  είπε; 
Αίτλούστατα,  «έγω  είμαι  ή  κόρη  τού  Βαθουήλ,  Ζ^5  α  υΐσυ 
ΐοΟ  Ναχώρ  καί  τής  Μελχάς,  Καί  ύπάρχουν  είς  ήμάς  καί 
Αχυρα  καί  τρΰΐφαί  πολλοί  καί  τόπος  νά  καταλύσετε».ίΤ  Ό- 
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πως  προηγουμένως  μέ  ιό  ύδωρ,  προσέφεοε  περισσότερα 
άπό  δσα  έζήτησε.  Διότι  έκεϊνος  έζήτησε  μόνον  να  πίη,  αυ¬ 
τή  τοΟ  ύπεσχίθη  νά  ποτίση  καί  τάς  καμήλους,  καί  τάς  £- 
πότισε.  "Ετσι  καί  έδώ.  Αύτός  έζήτησε  τόπον  μόνον  διά  υά 
καταλύση ,  καί  έκείνη  ύπέσχετο  καί  Αχυρα  καί  τροφάς  πολ- 
λάς  καί  μέ  δλα  αύτά  ιόν  προσεκάλει  καί  τόν  προσείλκυεν 
είς  τήν  οΙκίαν,  διά  υά  Απολαύση  τόν  μισθόν  τής  φιλοξενίας. 

"Ολ’  αύτά  δέν  πρέπει  νά  τά  άκούωμεν  Απλώς,  χωρίς 
νΑ  δίδωμεν  ιδιαιτέραν  σημασίαν,  Αλλά  άναλογιζόμενοι  τόν 
ίδιον  τόν  έαυτόν  μας  νά  τόν  συγχρίνωμεν  μέ  αύτό  τό  πσ>- 
ράδειγμα  καί  τότε  θά  κατανοήσωμεν  τήν  Αρετήν  τής  γυ- 
ναικός.  Β  Πραγματικά,  ήμεΐς  πολλάς  φοράς,  δταν  φιλοξε- 
νώμεν  μερικούς  γνωστούς  καί  φίλους,  δυσανασχετούμε ν, 
καί  Αν  μείνουν  είς  τήν  οίκίαν  μας  μίαν  ή  καί  δευτέραν  ήμέ- 
ραν,  βαρυνόμκθα.  Αύτή  δμως  προσεκάλει  είς  τήν  οίκίαν  μέ 
μ£γάλην  προθυμίαν  ένα  Αγνωστον  καί  ξένον,  καί  μάλιστα 
έπρόκειτο  νά  περιττό  ιηθή  δχι  μόνον  αύτόν,  άλλά  καί  τόσας 
καμήλους.  Καί,  δτ<Λ/  αύτός  εΐσήλθε,  πρόσεξε  νά  Ϊ6ης  Από 
έκεΤ  καλύτερα  τήν  σννεσιν  τοΟ  Ανθρώπου.  "Οταν  του  παρέ¬ 
θεσε  τραπέζι  διά  νά  φάγη,  τής  είπε:  «Δέν  ΘΑ  βάλω  τίποτε 
είς  τό  στόμα  μου,  Αν  προηγουμένως  δέν  σάς  είπω  αύτά, 
πού  έχω  νά  σάς  πώ»,4Λ  Είδες  πώς  ήταν  άγρυπνος  καί  νη¬ 
φάλιος;  "Επειτα,  όταν  τού  έπέτρεψαν  νά  όμιλήση,  Ας  ί¬ 
δωμεν  πώς  όμιλε!  πρός  αύτούς.  Είπε  άοά  γε  πρός  αύτούς, 
€  δτι  έχω  κύριον  όνομαστόν  καί  ένδοξον,  δ  όποιος  τιμάται 
Από  δλους  καί  έχει  μεγάλο  κύρος  μεταξύ  των  συμπατριω¬ 
τών  του;  Καί  δμως,  Αν  ήθελεν,  ήδύνατο  νά  τά  εϊπη  δλ’ 
αύτά.  Διότι  οΐ  σαμπατριώται  του  έτίμων  τόν  Αβραάμ 
ωσάν  νά  ήταν  βασιλεύς.  Άλλ*  δμως  δέν  είπε  τίποτε  άπό 
αύτά.  άλλά  Αφησε  κατά  μέρος  τά  άνθρώπινα  καί  ήρχισε 
τόν  έπαινον  άπό  τήν  εύνοκνν  τοϋ  Θεού,  λέγων  τά  έξης: 
«Έγώ  είμαι  δούλος  τού  Αβραάμ.  'Ο  Κύριος  καί  θεός  ηύ- 
λόγησε  πάρα  πολύ  τόν  κύριόν  μου  καί  τόν  έξύψωοεν,  ώστε 
νά  γίνη  μέγας.  Τού  έδωσε  πρόβατα  καί  μόσχους  καί  άρ- 
γύριον  καί  χρυσίον»,4*  Καί  άνέφερε  τόν  πλούτον  του,  ϋ  δχι 
διά  ν’  Αποδείξη  δτι  ήταν  εύπορος.  Αλλά  διά  ν'  ότττοδείξη 
δτι  ήταν  εύσεβής.  Διότι  θέλει  νά  τόν  έγκωμιάση  δχι  διά 
τήν  περιουσίαν  του,  άλλά  διότι  έλαβε  ταύτην  άπό  τόν  θε¬ 
όν.  "Επειτα  ώμίλησε  διό  τόν  γαμβρόν:  «Ή  σύζυγος  τού 


48.  "Εν·.  *ι.  οχ.  33. 
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Κυρίου  μου,  ή  Σάρρα,  Ιγέννησεν  υΙόν  είς  τόν  κύριόν  μου, 
δταν  πλέον  αύτός  ήταν  προχωρημένης  ήλιχίας»”  Είς  τό 
σημεΐον  αύτό  ύπηνίχθη  καί  τόν  τρόπον  πού  έγεννήθη  ό 
υιός,  δεικνύων  δτι  καί  ό  τοκετός  αύτός  ήταν  έργον  τής 
θείας  προνοίας  καί  δχι  τής  λειτουργίας  τών  νόμων  τής  φύ- 
σεως.  Συνεπώς,  καί  σύ,  &ν  Αναζητης  ή  γαμβρόν  ή  νύμφην, 
νά  έξετάζης  περισσότερον  άπό  δλα  αύτό,  δν  δηλαδή  εί¬ 
ναι  εύσεβής,  Αν  χαίρη  τής  εύνοίας  του  θεού.  Διότι,  Αν  ύ- 
πάρχουν  αύτά  τά  δεδομένα,  τότε  Ακολουθούν  καί  τά  Αλλα. 
"Αν  δμως  αύτά  δέν  ύπάρχουν,  άκόμα  καί  Αν  Αφθονούν  τά 
ύλικΑ  πλούτη,  δέν  υπάρχει  κανένα  όφελος.  Ε  "Επειτα,  διά 
νά  μή  του  είπουυ,  διά  ποιον  λόγον  δέν  έλαβε  σύζυγον  μ^ίαν 
Από  τάς  έπιχωρίους  γυναίκας,  εΐπε:  «Ό  κύριός  μου  μέ  ώρ- 
κισεν  ένώπιον  του  Θεού  καί  μοϋ  είπε:  Πρόσεξε,  δέν  θά  πά- 
ρης  διά  τόν  υΙόν  μου  γυναίκα  άπό  τάς  θυγατέρας  τών  κα¬ 
τοίκων  Χαναάν,  είς  τήν  χώραν  τών  όπ  ο  ίων  έγώ  μένω  ώς 
πάροικος,  Αλλά  ΘΑ  μεταβής  είς  τόν  οίκον  τού  πατρός  υου 
καί  είς  τήν  φυλήν  Από  τήν  όποίαν  κατάγομαι  καί  από  εκεί 
ΘΑ  έκλέξης  γυναίκα  διά  τόν  υιόν  μου».41  Καί  διά  νά  μή  διη- 
γηθώμεν  δλην  τήν  Ιστορίαν  καί  φανώμεν  φορτικοί,  δς  προ- 
χωρήσωμεν  είς  τό  τέλος.  Αφού,  δηλαδή,  είπε  πώς  έστάθη 
πλησίον  είς  τήν  πηγήν,  πώς  έζήτησεν  Οδωρ  άπό  τήν  κό¬ 
ρην,  πώς  έκείνη  τού  προσέφερε  περισσότερα  άπό  όσα  έ- 
ζήτησε,  πώς  ό  θεός  έγινε  μεσολαβητής  καί  Αφού  δλα  τά 
Ανήγγειλε  μέ  προσοχήν,  έτελείωσεν  έδώ  τόν  λόγον. 

Α  Εκείνοι,  δταν  τό  ήκουσαν  όλα  αύτά,  δέν  άμφέ- 
βαλλον  πλέον,  οΟτε  ήμέληοαν,  άλλά  ώσΑν  νά  έκίνησε  τήν 
ψυχήν  των  ό  θεός,  Αμέσως  ύπεσχέθησαν  νά  τοϋ  δώσουν 
τήν  κόρην,  Τ ότε  6  Λάβαν  καί  6  Βαθουήλ”  -Απήντησαν  καί 
ΐίπσν:  *Ό  θεός  έβγαλε  αύτήν  τήν  διαταγήν  καί  δέν  5υ- 
νάμεθα  νά  άρνηθώμεν  καί  νά  εϊπωμεν  τίποτε  κακόν,  Δε- 
χόιιίθα  τήν  πρότασίν  σου.  Ιδού  ή  Ρεβέκκα  είναι  είς  τήν 
βιάθισίν  σου,  πάρε  την  μαζί  σου  καί  Ας  γίνη  σύζυγος  είς 
Τόν  υίόν  τοϋ  κυρίου  σου,  δπως  διίταξεν  ό  θεός» .“  Καί 
ΤΤΟίος  δέν  θά  έκπλαγή;  ΠοΤος  δέν  θά  θαυμάση  παρστηρων 
πόσα  καί  πόσον  μεγάλα  έμπόδια  άνετρέποντο  είς  μίαν 


IV).  *Ί0Λ-  Λ»,  στ.  31». 
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στιγΜήν  τοΟ  χρόνου;  Β  Καί  πραγματικά,  τό  γεγονός  δτι 
ήταν  ξένος  καί  δούλος  καί  άγνωστος  καί  ή  άπόστασις  ή¬ 
ταν  μεγάλη,  καί  τό  δτι  ούτε  6  πενθερός  οΰτε  6  γαμβρός 
σΟτε  κανείς  άλλος  τών  συγγενών  της  ήταν  γνωστοί,  καί 
μόνος  τ0ϋ  καθ’  ένας  άπό  τοφς  λόγους  αύτούς  ήταν  Ικανός 
νά  τταρεμποδίση  τόν  γάμον.  Καί  δμως  τίττοτε  δέν  τόν  ήμ- 
πόδισεν,  άλλά  δλα  αύτά  κατέστησαν  πολύ  άπλδ  καί  εύ¬ 
κολα,  Καί  του  ένεττιστεΰθησαν  τήν  νύμφην,  ώσάν  νά  τήν 
παρέδιδον  είς  άνθρωπον  γνωστόν,  πού  κατοικεί  πλησίον 
καί  μέ  τόν  όττοίον  συνανεστρέφοντο  Από  νεαρός  ήλικίας. 
Καί  «τία  όλων  αύτών  ήταν  τό  γεγονός  ότι  εύρίσκετο  είς 
τό  μέσον  6  θεός.  ^Οττως,  δηλαδή,  δταν  κάμνωμεν  κάτι 
χωρίς^  αυτόν,  Ακόμη  καί  άν  δλα  είναι  όμαλά  καί  εύκολα, 
τελικως  συναντώμεν  βάραθρα  καί  κρημνούς  καί  μυρίας  Α¬ 
ποτυχίας,  έτσι  καί  δταν  είναι  παρών  καί  συμπαραστάτης, 
^  άκόμη  κα!  άν  έτπχειρώμεν  τά  Αδύνατα,  τό  εύρίσκομεν 
ολ»  όμαλά  καί  ε&ολα.  "Ας  μή  κάμνωμεν  λοιπόν  καί  δς  μή 
λεγωμεν  τίποτε,  πρίν  νό  καλέσωμεν  τόν  θεόν  καί  τόν  πα- 
ρακαΛέσωμεν  νά  βοηθήση  τάς  υποθέσεις  μας,  δπως  Ακρι¬ 
βώς  Εκαμε  καί  αύτός. 

Αλλά  δς  Τδωμεν  μέ  ποίον  τρόπον  έτέλεσε  τόν  γάμον, 
δταν  τήν  ελαβεν.  Μήπως  συνώδευσε  τόν  γάμον  μέ  κύμβα¬ 
λα  καί  σύριγγας  καί  χορούς  καί  τύμπανα  καί  «λην  τήν  άλ- 
Λην  θορυβώδη  έπίδειξιν ;  Τίποτε  άπό  αύτά,  άλλά  άφοΰ 
τήν  έλαβε  μόνην  αυτήν,  Απήρχετο,  μέ  προπομπόν  καί  συν¬ 
οδοιπόρον  τόν  άγγελον,  πού  μέ  τήν  πσρΑκλησιν  τού  κυ¬ 
ρίου  του  ό  θεός  τοΰ  άπέστειλε  νά  τόν  συνοδευη,  Ο  δταν 
εξήρχετο  άπό  τήν  οίκίαν.  Καί  ώδηγείτσ  ή  νύμφη  είς  τήν 
οικίαν  τού  γαμβρού  χωρίς  νά  άκοόση  αύλούς  καί  κιθάραν 
και  τίποτε  άπό  αύτά,  άλλά  μέ  μυρίας  εύλογίας  είς  τήν 
κεφαλήν  της  άπό  τόν  θεόν,  αί  όποια (  άπετέλουν  ένα  στέ¬ 
φανον  λαμπρότερου  άπό  κάθε  διάδημα.  Καί  ώδηγείτο  χω¬ 
ρίς  νά  είναι  ένδεδυμένη  μέ  χρυσά  Ιμάτια,  άλλά  μέ  τήν  σω- 
φροσυνην  καί  τήν  εύλάβειαν  καί  τήν  φιλοξενίαν  καί  δλην 
τήν  άλλην  αρετήν,  Καί  5έν  έφέρετο  έπί  όχήματος  στεγα- 
σμένου,  ούτε  μέ  άλλον  παρόμοιον  Επιδεικτικόν  τρόπον.  Αλ¬ 
λά  καθημένηέπάνω  είς  τήν  κάμηλον.  Ε  Διότι  τόν  παλαιόν 
Εκείνον  καιρόν,  μαζί  μέ  τήν  ψυχήν,  καί  τά  σώματα  τών 
παρθένων  είχον  μεγάλην  εύεξίαν.  Διότι  αί  μητέρες  των 
*Λώς  γέτΡεΨ°ν  ίπ«ς  σήμερον,  μέ  συχνά  λουτρά, 
μέ  άλοιφάς  μύρων,  μέ  ψιμύθια,  μέ  μαλακά  Ιμάτια  καί  μέ 


χ ιλίου ς  άλλους  τρόπους  πού  τάς  διαφθείρουν  καί  τάς  καθι¬ 
στούν  μαλθακωτέρας  τού  δέοντος,  άλλά  τάς  έσυνήθιζον 
είς  κάθε  σκληραγωγίαν.  Διά  τούτο  ήνθιζε  γνήσιον  τό  σω¬ 
ματικόν  των  κάλλος,  διότι  ήταν  Ενα  κάλλος  φυσικόν  καί 
άχ«  τεχνητόν,  ούτε  έττιτηδευμένον.  Διά  τούτο  καί  είχον 
καθαρόν  ύγείαν  καί  σταθερόν  φυσικόν  κάλλος,  καθώς  δέν 
Ενοχλεί  τό  σώμα  καμμία  Αρρώστια,  διότι  βλη  ή  μαλθακό- 
]ης  *Χει  άποβληθή.  Διότι  όί  κόποι  καί  αί  ταλαιπωρίαι  καί 
ή  εντρνός  συμμετοχή  των  είς  δλας  τάς  Εργασίας,  άπεμά- 
κρυνε  άπό  αύτάς  δλην  τήν  νωθρότητα,  227  Α  καί  έξησψά- 
λιζεν  ε|ς  αύτάς  εύρωστίαν  κα!  ιίγείαν  μέ  πολλήν  Ασφάλει¬ 
αν.  Διά  τούτο  Ακριβώς  ήσαν  καί  ποθητότεροι  είς  τούς  Αν¬ 
δρος  καί  περισσότερον  Αξιέραστοι.  Διότι  μέ  τήν  Αγωγήν 
αύτήν,  όχι  μόνον  τό  σώμα,  άλλά  καί  τήν  ψυχήν  τήν  κατέ¬ 
στησαν  σωφρουεστέραν. 


Καθισμένη,  λοιπόν,  Επάνω  είς  τήν  κάμηλον  ίφθασεν 
είς  τόν  τόπον  τού  προορισμού  της  καί  πρίν  νά  πλησιάση, 
■οήκωοε  τούς  όφθαλμούς  της  καί  είδε  τόν  Ισαάκ,  καί  έ- 
πήδησεν  άμέσως  κάτω  άπό  τήν  κάμηλον.54  Είδες  δύυαμιν: 
ΕΤβίς  εύεξίαν;  Έπήδησε  κάτω  άπό  τήν  κάμηλον.  Τόσην 
ρώμην  μαζί  μέ  τήν  σωφροσύνην  εϊχεν.  Καί  είπε ν  είς  τόν 
βοϋλον:  «Ποιος  είναι  ό  άνθρωπος  έκεΐνος,  πού  περιπατεϊ 
ΐίς  τήν  πεδιάδα.  Κα|  άπήντησεν  6  δούλος:  Αύτός  είναι  6 
μου  ’Εχείνη  Ελαβε  τότε  τήν  καλύπτραν”  καί  έακε- 
πάοθη».  Β  Κοίταξε  παντού  πώς  βεβαιώνεται  ή  σωφρο¬ 
σύνη  της,  πώς  ήταν  έντροπαλή."  «Καί  ό  Ισαάκ  Ελαβεν 
αύτήν  τήν  ένυμφεύθη  καί  τήν  ήγάπησε.  Έτσι  δέ  καί  πα- 
ρηγορήθη  6ιΛ  τόν  θάνατον  τής  Σάρρας  τής  μητρός  του».” 

*  ν  ^^ώς,  άτι  τήν  ήγάπησε  καί  πσρηγο- 

ρήθή  δ'ά  τόν  θάνατον  τής  Σάρρας,. τής  μητρός  του,  άλλά 
διά  νά  μάθης  τάς  αιτίας  τής  άγάπης,  τάς  όποίας  είχεν  ή 
νυναικα  οκίτή  άπό  τήν  οικογενειακήν  Αγωγήν  της.  Καί  ποΐ- 
βέ  δέν  θά  ήγάπα  τέτοια  γυναίκα,  πού  ήταν  τόσον  σώφρων, 
ΤβΟΟν  κοσμία,  τόσον  φιλόξενος  καί  φιλάνθρωπος  καί  ήμε- 


ΛΛ,  'Η  λ*{ις  χβιμίΜο  τΗρ·.ύ-ρο·**  3>ί^χ,[νε.ι  -6  χάλο.ψβ  νϋνχ;. 
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ρος,  αύτήν  πού  ήταν  γενναία  εις  τήν  ψυχήν  καί  ρωμαλέα 
είς  τό  σώμα; 

€  Αύτά  τά  είπα,  όχι  διά  νά  τά  άκούσετε  μόνον,  ούτε, 
άφοϋ  τά  άκούσετε,  νά  έπαινέσετε  μόνον,  άλλά  καί  διά  νά 
τήν  μιμηθήτε.  Καί  οί  μέν  πατέρες  νά  μιμήσθε  τήν  πρόνοκιν 
τοΟ  πατριάρχου  νά  λάδη  γυναίκα  άπλήν,  χωρίς  νά  έπιδι- 
ώξη  τά  χρήματα,  οΰτε  τήν  λαμπρότητα  τής  καταγωγής, 
σΟτε  τό  κάλλος  του  σώματος,  ούτε  άλλο  τίποτε,  άλλά  μό¬ 
νον  τήν  εύγένειαν  τής  ψυχής.  Σείς  δέ  αί  μητέρες  νά  άνσ- 
τρέφετε  κατ'  αύτόυ  τόν  τρόπον  τάς  θυγατέρας  σας.  Και 
βσοι  πάλιν  πρόκειται  νά  νυμφευθήτε,  νά  όδηγήσετε  τήν 
νύμφην  μέ  παρομοίαν  κοσμιότητα,  έξοστρακίζοντες  τούς 
χορούς  καί  τούς  γέλώτας  καί  τάς  αίσχρολογίας,  καί  τάς 
σύριγγας  καί  τούς  αύλούς  καί  τήν'  διαβολικήν  έπίδειξιν, 
καί  παραχαλοϋντες  πάντοτε  τόν  θεόν,  Ό  διά  νά  μεσιτεύση 
5Γ  όλας  τάς  πράξεις  μας.  "Αν  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  λύ- 
σωμεν  τά  προβλήματά  μας,  δέν  Θά  προκύψη  ποτέ  διαζό- 
γιον,  ούτε  ύποψία  μοιχείας,  οΰτε  πράφασις  ζηλοτυπίας, 
οΰτε  φιλονικία  καί  μάχη,  άλλά  Θά  άπολαύσωμεν  τήν  είρή- 
υην  καί  τήν  όμόνοιαν.  Καί  όταν  Οπάρχη  όμόνοια,  Θά  έπα- 
κολουθήσουν  όπωσδήποτε  καί  αί  άΛλαι  άρεταί.  Διότι  ό¬ 
πως,  όταν  ή  γυναίκα  εύρίσκεται  είς  διαμάχην  μέ  τόν  άν- 
δρσ,  τίποτε  δέν  είναι  ύγιές  μέσα  είς  τήν  οικογένειαν,  άκό- 
μη  καί  άν  όλα  τά  άλλα  πράγματα  πορεύονται  καλώς.  Ρτσι 
καί  όταν  αύτή  όμονοή  πρός  τόν  άνδρα  καί  διάγη  έν  ει¬ 
ρήνη,  6έν  θά  είναι  τίποτε  δυσάρεστου,  άκόμη  καί  άν  γεν¬ 
νώντας  κάθε  ήμέραν  πολλαΐ  τρικυμίάι.  Ε  "Αν  οί  γάμοι  γί- 
νωνται  ίτσ·,  θά  δυνηθώμεν  με  μεγάλην  ευκολίαν  νά  όδη- 
γήοωμεν  καί  τά  παιδί»  είς  τήν  άρετήν.  Διότι  όταν  ή  μη¬ 
τέρα  είναι  τόσον  κόσμια  καί  σώφρων  καί  ϋχη  δλας  τάς  ά- 
ρετάς,  θά  δυνηθή  όπωσδήποτε  νά  κατακτήση  καί  τόν  άν- 
δρα  καί  νά  τόν  ύποτάξη  είς  τόν  πόθον  του  δι'  αύτήν.  Καί 
άφού  τόν  κατακτήση,  θά  τόν  έχη  πρόθυμον  δοηθόν  είς  τήν 
φροντίδα  διά  τά  παιδία  καί  θά  Εχη  είς  τό  έργον  αύτό  βο¬ 
ηθόν  τόν  θεόν.  Καί  όταν  ό  θεός  συμπαρίσταται  είς  τήν 
καλήν  αύτήν  διεύθυνσιν  του  οϊκου  καί  άσκή  τάς  ψυχάς  τών 
τέκνων  είς  τήν  άρετήν,  δέν  θά  ύπάρχη  πλέον  κανένα  δυσά- 
ρεστον,  άλλά  καί  ή  όλη  κατάστασις  τής  οίκογενείας  θά  εί¬ 
ναι  καλή.  225  Α  άφου  οί  άρχοντες  τής  οίκογενείας  έχουν 
άρίστας  διαθέσεις.  Καί  θά  δυνηθρ  καθένας  μέ  τήν  οίκογέ- 
νειάν  του,  δηλαδή  μέ  τήν  γυναίκα  του,  τά  παιδιά  του  καί 
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τούς  ύττηρέτας,  νά  διέλθη  άοφαλώς  αύτήν  τήν  ζωήν  καί 
νά  είσέλθη  είς  τήν  βασιλείαν  τών  ούρανών.  Τήν  όττοίαν  εί¬ 
θε  νά  έπιτύχωμεν  όλοι  ήμείς,  μέ  τήν  χάριν  καί  τήν  φιλαν¬ 
θρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριοτοΰ,  μετά  τού  όποΐ- 
ου  άνήκει  ή  δόξα  καί  ήδύναμις  είς  τόν  Πατέρα,  μαζί  μέ  τό 
"Αγιον  καί  ζωοποιόν  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε,  κα)  είς 
τούς  αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 


